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CONSEILS DE SECURITE
1 e Précautions d’utilisation

Lisez attentivement votre mode d’emploi et
conservez-le soigneusement.

*\otre aspirateur est un appareil électrique : il
doit étre utilisé dans des conditions normales
d’utilisation. Utilisez et rangez I"appareil hors
de portée des enfants. Ne laissez jamais |'ap-
pareil fonctionner sans surveillance. Ne tenez
pas le suceur ou I'extrémité du tube a portée
des yeux et des oreilles.

e N'aspirez pas de surfaces mouillées, de liqui-
des quelle que soit leur nature, de substances
chaudes, de substances ultrafines (platre,
ciment, cendres...), de gros débris tranchants
(verre), de produits nocifs (solvants, déca-
pants...), agressifs (acides, nettoyants ...),
inflammables et explosifs (a base d’essence
ou d'alcool).

e Ne jamais immerger |'appareil ni le chargeur
dans I’'eau ou tout autre liquide, ne projetez
pas d’eau sur I'appareil ni sur le chargeur.

* N’entreposez pas |'appareil a I'extérieur et
tenez-le a I'abri de I'humidité.

* Ne pas placer I'appareil a proximité d’une
source de chaleur (fours, appareils de chauf-
fage ou radiateurs chauds).

* Ne pas exposer les batteries a une tempéra-
ture ambiante supérieure a 40°C.

* Ne pas démonter I'aspirateur en marche.

¢ Ne jamais faire fonctionner I'aspirateur sans
le bac a poussiéres et le filtre mousse de pro-
tection du moteur.

e Ne pas utiliser I'appareil :

- s'il est tombé et présente des détériorations
visibles ou des anomalies de fonctionnement.
- si le chargeur ou le cordon du chargeur sont
endommagés.

Dans ce cas ne pas ouvrir I'appareil, mais
I'envoyer au Centre Services agréés Rowenta
le plus proche de votre domicile, car des outils
spéciaux sont nécessaires pour effectuer toute
réparation afin d’éviter un danger.

e Les réparations ne doivent étre effectuées
que par des spécialistes avec des pieces déta-
chées d’origine.

e Réparer un appareil soi-méme peut consti-
tuer un danger pour |'utilisateur.

e N'utiliser que des accessoires garantis d’ori-
gine Rowenta (filtres, batteries...).

Cet appareil est uniquement réservé a I'usage
ménager et domestique. En cas d'utilisation
non appropriée ou non conforme au mode
d’emploi, aucune responsabilité ne peut enga-
ger Rowenta.

Cet appareil n‘est pas prévu pour étre utilisé
par des personnes (y compris les enfants)
dont les capacités physiques, sensorielles ou
mentales sont réduites, ou des personnes
dénuées d’expérience ou de connaissance,
sauf si elles ont pu bénéficier, par I'intermé-
diaire d’'une personne responsable de leur
sécurité, d’'une surveillance ou d’instructions
préalables concernant I'utilisation de I'appa-
reil. Il convient de surveiller les enfants pour
s’assurer qu’ils ne jouent pas avec |'appareil.

Pour votre sécurité, cet appareil est conforme
aux normes et reglementations applicables
(Directives Basse Tension, Compatibilité
Electromagnétique, Environnement,...)

2 ¢ Alimentation électrique

e Vérifiez que la tension d'utilisation (voltage)
indiquée sur la plaque signalétique du char-
geur de votre aspirateur corresponde bien a
celle de votre installation.

e Ne jamais tirer sur le cordon électrique pour
débrancher le chargeur.

¢ Si le cordon du chargeur est endommagé
ou si le chargeur ne fonctionne pas : n'utilisez
pas d’autre chargeur que le modeéle fourni
par le constructeur et contactez le Service
Consommateur Rowenta ou adressez-vous au
Centre Services Agréeés le plus proche.

3 ® Réparations

Les réparations ne doivent étre effectuées que
par des spécialistes avec des piéces détachées
d’origine. Réparer un appareil soi méme

peut constituer un danger pour l'utilisateur et
annule la garantie.



DESCRIPTION

1. Poignée ergonomique

2. Interrupteur Marche-Arrét
2.a Position Arrét
2.b Position Floor
2.c Position Carpet

3. Voyant lumineux booster (LED)

4.Témoin de charge lumineux

5. Manche

6. Corps principal

7. Vis de blocage

8. Grille de sortie d'air

9. Bac a poussiére
9.a Réceptacle a poussiére
9.b Séparateur de poussiére
9.c Filtre mousse de protection du moteur
9.d Couvercle

10.Tube de connection

11. Téte d'aspiration Delta avec électrobrosse
intégrée
11.a Elecrobrosse
11.b Flexible
11.c Petites roues
12. Roues
13. Chargeur
- 18V : ref. RS-RH4901*
- 24V : ref. RS-RH4902*
14. Batteries
- 18V : ref. RS-RH4899*
- 24V : ref. RS-RH4900*

AVANT LA PREMIERE UTILISATION

1 ¢ Assemblage de l'appareil

Déballez et débarrassez votre appareil de
toutes les étiquettes éventuelles. Conservez
votre bon de garantie et lisez attentivement le
mode d’emploi avant la premiere utilisation
de votre appareil.

¢ Retirez la vis du manche et laissez I'écrou
dans son logement.

¢ Fixez le manche en l'insérant avec pré-
caution dans la partie supérieure du corps
principal (fig.1)

¢ Insérez la vis de blocage (7) dans le manche
et vissez-la a I'aide d'un tournevis (fig.2).

¢ Fixez ensuite la téte d’aspiration Delta (11)
en la clipsant sur la partie inférieur du corps
principal (fig.3).

Remarque : pour retirer la téte d’aspiration
Delta, appuyer sur le bouton d’éjection situé a
I'arriere (fig.4) et retirez la téte d'aspiration du
corps principal.

2 e Charge de la batterie

IMPORTANT Utilisez uniqguement le chargeur
d’origine fourni avec I'appareil. Ne pas char-

ger I'appareil en dessous de 0°C et au dessus
de 40°C.

Avant d’utiliser votre aspirateur pour la
premiére fois, la batterie doit étre mise en
charge durant 16 heures.

* Selon modeles

Lorsque vous effectuez le chargement, l'inter-
rupteur doit étre sur Arrét (2.a)

e Placez |'aspirateur a proximité d'une prise
électrique.

* Branchez le chargeur a la prise secteur et
connectez-le a I'endroit prévu situé derriere le
manche (fig.5).

e Le témoin lumineux de chargement (4) situé
a l'avant s’allume. Laissez I'aspirateur en
charge. Le témoin lumineux s’éteint a la fin du
cycle de charge (environ 16 heures).
L'appareil peut rester en charge en perma-
nence sans aucun risque. Le support chauffe
légérement, il s’agit d'un phénoméne tout a
fait normal.

Il convient de remettre I'aspirateur en charge
apres usage afin de le rendre toujours dispo-
nible avec la batterie compléetement chargée.
Cependant, il est préférable de le débrancher
en cas d'absence prolongée (vacances...),
dans ce cas il peut y avoir une diminution
d’autonomie due a I'autodécharge.

3 ¢ Mise en marche de l'appareil

Retirez le cordon du chargeur, de |'aspirateur.
Saisissez I'aspirateur par la poignée et faites
coulisser l'interrupteur Marche/Arrét vers le
bas, sur I'une des deux positions suivantes
(fig.6) :



e « Floor » : pour les sols lisses (2.b)

En position «Floor» I'éléctrobrosse (11.a) inté-
grée a la téte d'aspiration Delta, fonctionne a
vitesse normale.

Remarque : vérifiez régulierement que les
roues situées a l'arriere du suceur sont pro-
pres.

e « Carpet » : pour les tapis et moquettes (2.c)
En position « Carpet », le voyant Booster

(3) situé sous l'interrupteur Marche/Arrét
s’illumine indiquant que I'électrobrosse (11.a)
fonctionne a vitesse rapide.

Autonomie de votre aspirateur* selon la posi-
tion d'utilisation :

Position 1 Position 2

« Floor » « Carpet »

(booster)
18 Volts 40 MIN 30 MIN
24 \olts 50 MIN 40 MIN

UTILISATION DE LELECTROBROSSE

LElectrobrosse est une brosse rotative moto-
risée qui garantit une tres grande efficacité de
nettoyage. Elle aspire et nettoie en profon-
deur. Equipée de poils sur toute la longueur,
elle retire fils, cheveux et poils d’animaux
incrustés dans les tapis et moquettes.

Remarque : si le suceur adhére trop a la sur-
face, repassez l'interrupteur en position
« Floor ».

ATTENTION N'aspirez pas de gros débris qui
risquent de bloquer la brosse et 'endomma-

ger.

Ne passez pas |'électrobrosse sur des tapis
a poils longs, en poils d’animaux ou sur des
franges.

NETTOYAGE DE L'ELECTROBROSSE

ATTENTION Arrétez et débranchez toujours

I'appareil avant I'entretien ou le nettoyage.

Coupez délicatement les fils, les cheveux, les
poils d’animaux, etc... en suivant I'encoche
prévue a cet effet sur I'électrobrosse (fig.7).

* Selon modeles

POUR VOTRE SECURITE

* Ne touchez pas aux parties rotatives sans
avoir arrété et débranché I'aspirateur.

* N'utilisez pas I'appareil sur une surface
mouillée.

* Ne plongez pas I'appareil dans I'eau.

DEPANNAGE DE LELECTROBROSSE

L'électrobrosse fonctionne moins bien ou fait
un bruit anormal

e La brosse rotative ou le flexible sont obs-
trués : arrétez |'aspirateur et nettoyez-les.

e La brosse est usée : adressez-vous a un
Centre de Services Agréés pour faire changer
la brosse.

e La courroie est usée : adressez-vous a un
Centre de Services Agréés pour faire changer
la courroie.

L'électrobrosse s’arréte en cours d’aspiration
e La sécurité thermique a fonctionné : arrétez
|"aspirateur en mettant I'interrupteur sur la
position Arrét (2.a) et débranchez-le. Vérifiez
qu’aucun élément ne géne la rotation de la
brosse, si c’est le cas retirez I'élément
bloquant et nettoyez I'électrobrosse (fig.7),
puis remettez I'aspirateur en marche.

L'électrobrosse se déplace difficilement

e La puissance d’aspiration est trop importante :
réduisez la puissance d'aspiration en repas-
sant I'interrupteur en position « Floor » (2b).

Si le probléme persiste, confiez I'électrobros-
se au Centre de Services Agréés Rowenta le
plus proche.

Voir la liste des Centres Services Agréés
Rowenta ou contacter le Service
Consommateur Rowenta.

4 e Rangement

Aprés utilisation arrétez votre aspirateur en
faisant glisser I'interrupteur sur la position
Arrét (2a). Vous pouvez ensuite ranger votre
aspirateur a la verticale a I'endroit ou vous le
souhaitez grace a la position parking.

Pour mettre |'aspirateur en position parking :
placez-le a la verticale afin de bloquer I'appa-
reil (Fig.8)

Pour reprendre son utilisation : saisissez la
poignée et faites-la basculer en arriére pour
débloquer la position parking (Fig.9)



NETTOYAGE ET MAINTENANCE

IMPORTANT Arrétez et débranchez toujours

votre aspirateur avant I'entretien ou le net-
toyage.

1 ¢ Nettoyage du bac a
poussiere (9)

1.a Vidage rapide

Lorsque le bac a poussiere est plein, videz-le
comme suit : retirez le bac a poussiére en le
faisant glissez vers le bas (fig.10), placez-le

au dessus d’'une poubelle et appuyez sur le
bouton « push » afin de basculer la trappe de
vidage vers le bas et vider le contenu du bac
(fig.11). Refermez la trappe (fig.12) et remettez
I’ensemble bac a poussiere en place (fig.13).

1.b Nettoyage complet
Il convient de nettoyer réguliérement I’'ensem-
ble bac a poussiere.

¢ Retirez I'ensemble bac a poussiére (fig.10),
puis séparez chaque élément le composant (9).
¢ Retirez la mousse de protection du moteur (9c).
® Passez le réceptacle a poussiére (9a) sous
I'eau tiede (fig.14), ainsi que le séparateur (9b)
et le couvercle (9d) puis laissez-les sécher ou
passez un chiffon sec.

e Laver le filtre mousse de protection du mo-
teur (voir paragraphe 2)

¢ Une fois secs, remettez les éléments du

bac a poussiere en place, ainsi que le filtre
mousse de protection du moteur de rempla-
cement (9c) fourni en supplément avec votre
appareil.

e Refermez le bac a poussiere et reposition-
nez-le sur 'appareil.

2 e Nettoyage du filtre mousse
de protection du moteur (9c)

ATTENTION Ne faites jamais fonctionner votre

aspirateur sans filtre mousse de protection du
moteur.

Pour préserver la performance de votre ap-
pareil, n'aspirez pas de substances ultrafines
(platres, ciment, cendres...) et nettoyez le filtre
mousse de protection du moteur au mini-
mum une fois par mois. Il est recommandé
de nettoyer le filtre mousse de maniere plus
fréquente si vous constatez une baisse de
performance de votre aspirateur.

* Retirez le couvercle du bac a poussiere (9d)
puis retirez le filtre mousse de protection du
moteur (9c) (fig.15).

* Nettoyez le filtre mousse de protection du
moteur (9c) avec de I'eau savonneuse tiede.
Rincez et laissez sécher au moins 12H00 avant
de le remettre en place dans I'appareil (fig.16).

IMPORTANT Pour une protection optimale du
moteur, veillez a ce que le filtre mousse soit
bien sec avant de le remettre en place dans
I"appareil. Pour cela il est nécessaire de le
laisser sécher durant 12HOO0 minimum. Un

filtre mousse de protection du moteur supplé-
mentaire est fourni avec votre aspirateur afin
de vous permettre |'utilisation de I'appareil
pendant le séchage du filtre mousse d’origine.

ATTENTION Ne jamais laver les éléments du
bac a poussiére ou le filtre mousse de protec-
tion du moteur dans un lave vaisselle.

3 e Entretien de votre aspirateur

Essuyez le corps de I'appareil avec un chiffon
doux humide puis séchez le avec un chiffon
sec (fig.17)

IMPORTANT N'utilisez pas de produits déter-
gents, agressifs ou abrasifs. La transparence

du bac a poussiere et/ou du couvercle du sé-
parateur peuvent changer dans le temps cela
ne modifie pas les performances de |'appareil.




BATTERIES
1 e Remplacement des batteries

Cet appareil contient des accumulateurs au
Nickel Métal Hydrure (NiMh) qui pour des rai-
sons de sécurité sont seulement accessibles
par un réparateur professionnel.

Lorsque la batterie n’est plus capable de
maintenir la charge, le bloc de batteries NiMh
doit donc étre retiré. Pour remplacer les accu-
mulateurs, adressez-vous au Centre Services
Agréés le plus proche.

2 * Mise au rebut de I"appareil

Ne jetez pas votre appareil sans avoir préala-
blement retiré les batteries.

Pour retirer les batteries, adressez-vous a

un Centre de Services Agréés ou procédez
comme suit : déconnectez I'appareil du réseau
électrique, démontez le manche du corps
principal en retirant la vis centrale, puis retirez
les 5 vis d’assemblage situées a I'arriere du
manche (fig.18). Soulevez le capot supérieur
du manche avec précaution débranchez le
bloc de batteries en tirant sur la prise (fig.19).

Ne jetez pas le bloc de batteries aux ordu-
res ménageres, mais déposez-le au Centre
Services Agréés Rowenta le plus proche ou
dans un endroit spécialement prévu a cet
effet.

ENVIRONNEMENT

e Conformément a la réglementation en
vigueur, tout appareil hors d’'usage doit étre
déposé dans un Centre se Services agréés qui
se chargera d’en gérer I’élimination.

e Environnement : Directive 2002/95/CE

Mise en garde

Ne remplacez pas un bloc de batteries rechar-
geables avec des batteries non rechargeables.
Pour changer les batteries, adressez-vous a un
Centre de Services Agréés.

Les batteries sont congues uniquement pour
un usage a l'intérieur. Ne les plongez pas dans
I'eau. Les batteries doivent étre manipulées
avec soin. Ne mettez pas les batteries dans

la bouche. Ne laissez pas les batteries rentrer
en contact avec d'autres objets métalliques
(bagues, clous, vis..). Vous devez prendre soin
de ne pas créer de courts-circuits dans les
batteries en insérant des objets métalliques a
leurs extrémités. Si un court-circuit se produit,
la température des batteries risque de monter
dangereusement et peut causer des brilures
sérieuses voire méme prendre feu. Si les
batteries fuient, ne vous frottez ni les yeux, ni
les muqueuses. Lavez vous les mains et rincez
I'oeil a I'eau claire. Si I'inconfort persiste,
consultez votre médecin.

Participons a la protection de
I'environnement !

® Votre appareil contient de nombreux
matériaux valorisables ou recyclables.
2 Confiez celui-ci dans un point de

collecte pour que son traitement soit
effectué.



DEPANNAGE

IMPORTANT Dés que votre aspirateur fonc-
tionne moins bien et avant toute vérification

arrétez-le en mettant |'interrupteur Marche /
Arrét en position Arrét.

Les réparations ne doivent étre effectuées que
par des spécialistes avec des piéces détachées
d'origine. Réparer un appareil soi-méme peut
constituer un danger pour l'utilisateur.

Si votre aspirateur ne démarre pas
Lappareil nest pas chargé. Remettez-le en
charge.

Si votre aspirateur n'aspire pas

e Le tube ou le flexible sont bouchés : débou-
chez le tube ou le flexible.

® Le séparateur est bouché : retirez le bac a
poussiére et nettoyez le séparateur.

Si votre aspirateur aspire moins bien, fait du
bruit, siffle

e Le tube ou le flexible sont partiellement
bouchés : débouchez-les.

e Le réceptacle a poussiére est plein : videz-le
et nettoyez-le.

e Le bac a poussiére est mal positionné : repla-
cez-le correctement.

e La téte d'aspiration Delta est encrassée :
nettoyez-la.

e Le filtre mousse de protection du moteur est
saturé : nettoyez-le.

GARANTIE

Cet appareil est uniquement réservé a un
usage ménager et domestique ; en cas d'uti-
lisation non appropriée ou non conforme au
mode d’emploi, aucune responsabilité ne peut
engager la marque et la garantie est annulée.

Si le séparateur se remplit de poussiére

e Les poussiéres s'accumulent dans le sépa-
rateur. Vérifiez que rien ne bouche le conduit
situé entre le séparateur et le bac a poussiere.
e 'entrée du bac a poussiere est obstruée :
enlevez le bac a poussiéere et videz-le.
Nettoyez I'ouverture du bac a poussieére.

Si le suceur est difficile a déplacer
Baissez la puissance d’aspiration a l'aide de
I'interrupteur.

Si un probléme persiste, confiez votre aspi-
rateur au Centre Services Agréés Rowenta
le plus proche. Consultez la liste des Centres
Services Agréés Rowenta ou contactez le
service consommateurs Rowenta.

Lisez attentivement le mode d’emploi avant
la premiére utilisation de votre appareil: une
utilisation non conforme au mode d’emploi

dégagerait Rowenta de toute responsabilité.



SAFETY INSTRUCTIONS
1 ¢ Precautions for use

Read the instructions for use carefully and
keep them in a safe place.

e Your vacuum cleaner is an electrical device:
it must be used under normal conditions of
use.

Use and store the appliance out of reach of
children.

Never leave the appliance operating without
supervision. Do not hold the vacuum head
or the end of the tube close to your eyes and
ears.

¢ Do not use your vacuum cleaner on the wet
surfaces, water or liquids of whatever kind,
hot substances, extremely fine substances
(plaster, cement, ash ...), large sharp objects
(broken glass), products that are harmful
(solvents, paint strippers ...), , corrosive (acids,
cleaning fluids...), , flammable and explosive
(petroleum or alcohol-based).

* Never immerse the appliance or charger in
water or any other liquid, do not splash water
on the appliance or charger.

* Do not store outside and keep away from
damp.

e Never place the device close to a heat source
(oven, heating appliances or hot radiators).

* Do not expose the batteries to a room tem-
perature over 40°C.

¢ Do not disassemble the vacuum cleaner
while it is running.

¢ Never operate the vacuum cleaner without
the dust box and without the foam motor
filter.

¢ Do not use the appliance:

- if it has fallen and has visible damage or
appears to be working abnormally.

- if the charger or the charger cord are dama-
ged.

In this case, do not open it, but send it to the
nearest Rowenta Authorised Service Centre,
as special tools are needed to carry out any
repairs safely.

® Repairs are to be performed only by specia-
lists with original spare parts.

® Repairing an appliance oneself may consti-
tute a danger to the user.

e Use only guaranteed Rowenta accessories
(filters, batteries ...).

This product has been designed for domestic
use only. Any commercial use, inappropriate
use or failure to comply with the instructions,
the manufacturer accepts no responsibility
and the guarantee will not apply.

10

This appliance is not designed to be used by
people (including children) with a physical,
sensory or mental impairment, or people
without knowledge or experience, unless
they are supervised or given prior instruc-
tions concerning the use of the appliance by
someone responsible for their safety.
Children must be supervised to ensure that
they do not play with the appliance.

For your safety, this appliance complies with
all enforceable standards and regulations
(Low Voltage Directives, Electromagnetic
Compatibility, Environment, etc.).

2 e Power supply

e Check that the power voltage indicated

on the nameplate of your vacuum cleaner’s
charger corresponds to that of your mains
installation.

* Never unplug the charger by pulling on the
cable.

¢ If the charger cord is damaged or if the char-
ger does not work: do not use any other char-
ger than that provided by the manufacturer
and contact the nearest Rowenta Consumer
Service or Approved Service Centre.

3 ¢ Repairs

Repairs are to be performed only by specia-
lists with original spare parts. Repairing an
appliance oneself may constitute a danger to
the user and voids the guarantee.



DESCRIPTION

1. Ergonomic handle
2. On off button
2.a "Off” position
2.b “Floor” position
2.c “Carpet” position
3. Booster lighted button (LED)
4. Light charging indicator
5. Handle
6. Main body
7. Locking screw
8. Air flow grid
9. Dust compartment
9.a Dust container
9.b Dust separator
9.c Filter foam
9.d Cover

10. Hose connector

11. Delta suction head with integrated
elecrobrush
11.a Electrobrush

11.b Flexible

11.c Small wheels
12. Wheels
13. Charger

- 18V: ref. RS-RH4901*

- 24V: ref. RS-RH4902*
14. Batteries

- 18V: ref. RS-RH4899*

- 24V: ref. RS-RH4900*

BEFORE USING FORTHE FIRST TIME

1 ¢ Mounting the appliance

Unpack your device and get rid of all the
labels. Keep your warranty card and read the
instructions for use carefully before using
your appliance for the first time.

* Remove the screw from the handle and
leave the nut in its housing.

¢ Attach the handle by carefully inserting it
into the upper part of the main body (fig.1)

¢ Insert the blocking screw (7) into the handle
and tighten it with a screwdriver (fig.2).

e Attach the Delta vacuum head (11) by
clipping it on to the lower part of the main
body (fig. 3).

Note: to remove the Delta vacuum head,
press the eject button on the back (fig. 4) and
remove the vacuum head from the main body.

2 ¢ Charging the battery

IMPORTANT Use only the original charger

supplied with the appliance. Never charge
below 0°C and above 40°C.

Before using your vacuum cleaner for the
first time, the battery must be charged for 16
hours.

When you are charging, the switch must be on
Stop (2.a)

* Depending on model

e Place the vacuum cleaner near a power
outlet.

¢ Plug the charger into the mains and connect
it behind the handle (fig.5).

e The charging light (4) on the front comes on.
Leave the vacuum cleaner to charge.The light
goes out at the end of the recharging cycle
(about 16 hours).

The appliance can remain permanently on
charge without any risk. The base might heat
up slightly, which is a perfectly normal pheno-
menon.

The vacuum cleaner should always be put
back on charge after use to ensure that it is
always available with a fully charged battery.
However, it is best to unplug it in the event of
prolonged absence (holidays, etc), in which
case, there may be a decrease in autonomy
because of self-discharging.



3 @ Turning the vacuum cleaner on

Remove the charger cable from the vacuum
cleaner.

Hold the vacuum cleaner by the handle and
slide the power switch down, to one of the
two following positions (fig.6):

* “Floor”: for smooth floors (2.b)

In the «Floor» position, the electrobrush (11.a)
built into the Delta vacuum head, operates at
normal speed.

Note: regularly check that the wheels at the
back of the sucker attachment are clean.

e “Carpet”: for carpets and rugs. (2.c)

In the «Carpet» position, the Booster light (3)
below the power switch comes on to indicate
that the electrobrush (11.a) is operating at high
speed.

Autonomy of your vacuum cleaner * depen-
ding on the position of use:

Position 1 Position 2

« Floor » « Carpet »

(booster)
18 Volts 40 MIN 30 MIN
24\olts 50 MIN 40 MIN

USE OF THE ELECTROBRUSH

The Electrobrush is a motorised rotating
brush that ensures very effective cleaning.
It vacuums and cleans deep down. It has
bristles all along, enabling it to remove
threads and animal hair embedded in rugs
and carpets.

Note: If the sucker attachment adheres to the
surface too much, place the switch back to the
«Floor» position.

ATTENTION Do not vacuum large debris that
may block the brush and damage it.

Do not use the electro-brush on deep pile
carpets, animal fur and curtain fringes.

CLEANING THE ELECTROBRUSH

ATTENTION Always stop and unplug your va-
cuum cleaner before maintenance or cleaning
Delicately cut the threads, hairs, animal fur,

etc. following the notch designed for this
purpose on the electrobrush (fig.7).

* Depending on model
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FORYOUR SECURITY

¢ Do not touch the rotating parts without
having stopped and unplugged the vacuum
cleaner.

* Do not use the vacuum cleaner on a wet
surface.

* Never immerse your appliance in water.

TROUBLESHOOTING

The electrobrush is working less efficiently or
is making an abnormal noise

* The rotating brush or the hose are clogged:
stop the vacuum cleaner and clean them.

e The brush is worn: please contact an
Authorised Service Centre to have the brush
changed.

e The belt is worn: please contact an
Authorised Service Centre to have the belt
changed.

The electrobrush stops in the middle of
vacuuming

* The heat safety device has come on: stop
the vacuum cleaner by moving the switch to
the OFF position (2.a) and unplug it. Make
sure that nothing is impeding the rotation of
the brush, if so remove the obstacle and clean
the electrobrush (fig.7), then turn the vacuum
cleaner back on.

The electrobrush is difficult to move

e The suction power is too high: reduce the
suction power by moving the switch to the
«Floor» position (2b).

If the problem persists, take your vacuum
cleaner to the nearest Rowenta Approved
Service Centre.

See the list of Rowenta Authorised Service
Centres or contact the Rowenta Consumer
Service.

4 ¢ Storage

After use, switch off your vacuum cleaner by
moving the switch to the OFF position (2a).
Your vacuum cleaner may then be put away
standing vertically wherever you want, in its
parking position.

To place the vacuum cleaner in its parking po-
sition: stand it vertically so as to lock it (Fig. 8)

To use it again: hold the handle and tilt it bac-
kwards to release it from the parking position
(Fig. 9)



CLEANING AND MAINTENANCE

IMPORTANT Always stop and unplug your va-

cuum cleaner before maintenance or cleaning,

1 ¢ Cleaning the dust
compartment (9)

1.a Quick emptying

When the dust compartment is full, empty it
as follows: remove the dust compartment by
sliding down (fig.10), place it over a dustbin
and press the «push» button to open the
emptying hatch downwards and empty the
contents of the dust compartment (fig.11).
Close the hatch (fig.12), and replace the dust
compartment (fig.13).

1.b Deep cleaning

The dust compartment should be cleaned out
regularly.

* Remove the dust compartment (fig.10), then
separate each component (9).

* Remove the filter foam that protects the
motor (9c).

® Run the dust compartment (9a) under warm
water (fig.14), along with the dust separator
(9b) and the cover (9d) and then let them dry
or wipe with a dry cloth.

e Wash the filter foam that protects the motor
(see paragraph 2).

* Once dry, replace the dust compartment
components, along with the replacement
filter foam (9c) that comes with your vacuum
cleaner.

* Close the dust compartment and reposition
it on the device.

2 ¢ Cleaning the filter foam
that protects the motor (9c)

WARNING Never operate the vacuum cleaner
without the motor filter foam.

To preserve the efficiency of your device,

do not vacuum extremely fine substances
(plaster, cement, ash ...) and clean the engine
protection filter at least once a month.

It is recommended that you clean the filter
foam more frequently if you see a drop in the
efficiency of your vacuum cleaner.

* Remove the dust compartment cover (9d)
and then remove the filter foam protecting the
motor (9c) (fig.15).

¢ Clean the filter foam that protects the motor
(9¢) with warm soapy water. Rinse it and leave
it to dry for at least 12 hours before putting it
back in the vacuum cleaner (fig. 16).

IMPORTANT For optimal protection of the mo-
tor, make sure the filter foam is dry before you
put it back in. It is therefore necessary to leave

it to dry for at least 12 hours. Your vacuum
cleaner comes with an additional foam filter
so you can use the device while the original
foam filter is drying.

WARNING Never wash the dust compartment
components or the engine filter foam in a

dishwasher.

3 e Caring for your vacuum
cleaner

Wipe the body of the vacuum cleaner with a
soft wet cloth, then dry using a dry cloth
(fig. 17)

IMPORTANT Do not use detergents or any cor-
rosive or abrasive products. The transparency
of the dust compartment and/or dust separa-

tor cover may change over time. This does not
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BATTERIES
1  Replacing the batteries

This device contains Nickel Metal Hydride
(NiMh) batteries that for safety reasons are
only accessible by a professional service
engineer.

When the battery is no longer able to main-
tain the charge, the NiMh battery pack must
be removed.

To replace the batteries, please contact the
nearest Authorised Service Centre.

2 » Scrapping the appliance

Do not dispose of your appliance without
having first removed the batteries.

To remove the batteries, please contact an Ap-
proved Service Centre or proceed as follows:
unplug the appliance from the mains, remove
the handle from the main body by removing
the central screw, then remove the 5 assem-
bly screws at the back of the handle (fig.18).
Lift the top cover of the handle carefully and
disconnect the battery pack by pulling the
plug (fig.19).

ENVIRONMENT

¢ All inoperable appliances must be deposi-
ted in an Authorised Service Centre which
disposes of it in accordance with existing
regulations.

® Environment: Directive 2002/95/EC

Do not throw the battery pack out with hou-
sehold refuse, but drop it off at the nearest
Rowenta Authorised Service Centre or at a
disposal site specifically designed for that
purpose.

Warning

Do not replace a block of rechargeable
batteries with non-rechargeable batteries. To
change the batteries, please contact an Appro-
ved Services Centre.

The batteries are designed for indoor use
only. Never immerse them in water. The bat-
teries must be handled with care. Do not put
batteries in your mouth. Do not let batteries
touch other metal objects (rings, nails, screws,
etc). You must take care not to create short
circuits in the batteries by inserting metal
objects at their ends. If a short circuit occurs,
the battery temperature may rise dangerously
and can cause serious burns or even catch
fire. If the batteries leak, do not rub your eyes
or any mucous membranes. Wash your hands
and rinse your eyes with clean water. If the
discomfort persists, consult your doctor.

Environment protection first!

® Your appliance contains valuable

materials which can be recovered or

recycled.

o Take it to a collection point or an

approved service centre so that it can
be recycled.

X
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TROUBLESHOOTING

IMPORTANT As soon as your vacuum cleaner
stops performing efficiently, and before ma-

king any checks, stop it by placing the On/Off
switch in the Off position.

Repairs are to be performed only by specia-
lists with original spare parts. Repairing an
appliance oneself may constitute a danger to
the user.

If your vacuum cleaner does not start
The appliance is not charged up. Put it back
on charge.

If your vacuum cleaner does not suck

e The tube or the hose are blocked: unblock
the tube or hose.

e The separator is clogged: remove the dust
compartment and clean the dust separator.

If your vacuum cleaner is not sucking properly

or is making a whistling noise

* The hose or tube are partially blocked:
unblock them.

® The dust compartment is full: empty it and
clean it.

e The dust compartment is poorly positioned:
put it back properly.

e The Delta vacuum head is dirty: clean it.

® The filter foam that protects the motor is
saturated: clean it.

WARRANTY

This product has been designed for domestic
use only. Any commercial use, inappropriate
use or failure to comply with the instructions,
the manufacturer accepts no responsibility
and the guarantee will not apply.

HELPLINE:
If you have any product problems or queries,
please contact our Customer RelationsTeam

first for expert help and advice:

0845 602 1454 - UK
(01) 677 4003 - Ireland

or consult our website www.rowenta.co.uk

If the separator is filled with dust

e Dust is accumulating in the separator. Make
sure nothing is blocking the duct between the
separator and dust compartment.

e The entrance to the dust compartment is
obstructed: remove the dust compartment
and empty it. Clean the opening to the dust
compartment.

If the sucker attachment is difficult to move
lower the suction power using the switch.

If the problem persists, take your vacuum
cleaner to the nearest Rowenta Approved
Service Centre. See the list of Rowenta Autho-
rised Service Centres or contact the Rowenta
Consumer Service.

Read the instructions for use carefully before
using your appliance for the first time: in the
event of any use that does not comply with
the instructions, Rowenta shall accept no
liability.



SICHERHEITSHINWEISE

1 eVorsichtsmal3nahmen zur
Anwendung

Lesen Sie die Gebrauchsanweisung aufmerk-
sam durch und heben Sie sie gut auf.

e |hr Staubsauger ist ein elektrisches

Gerat: Es darf nur unter normalen
Anwendungsbedingungen und ausschlie3lich
flr den Hausgebrauch eingesetzt werden.

e Lassen Sie das Gerat nicht unbeaufsichtigt
in Betrieb. Das Gerat, den Saugschlauch, das
Saugrohr und die Saugduse nie in Kopfnahe
bringen wenn das Gerat in Betrieb ist. Keine
Tiere absaugen.

e Saugen Sie niemals Uber feuchte oder
nasse Flachen, jedwede Flissigkeiten, heil3e
Substanzen, extrem feine Staubpartikel (Gips,
Zement, Asche...), grol3e, spitze oder
schneidende Gegenstande (Glas), schadliche
Stoffe (LOsungs- oder Beizmittel...),
aggressive Stoffe (Sdure, Reinigungsmittel...),
entflammbare oder explosive Stoffe (Benzin
oder alkoholhaltige).

eTauchen Sie das Gerat oder das

Ladegerat niemals in Wasser oder sonstige
Flissigkeiten und sorgen Sie dafir, dass
keine Wasserspritzer auf das Gerat oder das
Ladegerat gelangen.

e Lagern Sie das Gerat nicht im Freien und
bewahren Sie es vor Feuchtigkeit geschutzt
auf.

e Stellen Sie das Gerat nicht in der Nahe
einer Hitzequelle (Herd, Heizgerat oder heil3e
Heizkorper) auf.

¢ Die Batterien durfen keinen Raumtem-
peraturen Uber 40°C ausgesetzt werden.

e Nehmen Sie den Staubsauger wahrend des
Betriebes niemals auseinander.

e Der Staubsauger darf nicht ohne den
Staubbehalter und den Schaumgummifilter
zum Schutz des Motors in Betrieb genommen
werden.

¢ Das Gerat darf nicht benutzt werden:

-Wenn es zu Boden gefallen ist und sichtbare
Beschadigungen oder Betriebsstérungen
aufweist.

-Wenn das Ladegerat oder das Kabel des
Ladegerats Beschadigungen aufweisen.

In diesem Fall darf das Gerat nicht gedffnet
werden. Es muss zum nachstgelegenen
zugelassenen Kundendienstcenter von
Rowenta gebracht werden.

e Reparaturen dirfen nur von Fachleuten
ausgefliihrt werden und miissen unter
Verwendung von Original-Ersatzteilen
erfolgen.

¢ Eigenhandige Reparaturen durch den
Benutzer kdnnen eine Gefahr fiir diesen
darstellen.

eVerwenden Sie nur Original-Zubehor von
Rowenta (Filter, Batterien...).

Dieses Gerat ist ausschlieBlich fiir den
Hausgebrauch bestimmt.

Bei unsachgemal3er oder der Gebrauchsanweisung
nicht entsprechender Verwendung tUbernimmt
Rowenta keinerlei Haftung.

Dieses Gerat darf nicht von Personen
(inbegriffen Kindern) mit eingeschréankten
korperlichen, sensorischen oder geistigen
Fahigkeiten benutzt werden. Das Gleiche

gilt fur Personen, die keine Erfahrung mit
dem Gerat besitzen oder sich mit ihm nicht
auskennen, aul3er wenn sie von einer fir ihre
Sicherheit verantwortlichen Person
beaufsichtigt werden oder von dieser mit dem
Gebrauch des Gerat vertraut gemacht wurden.
Kinder miissen beaufsichtigt werden, damit
sie nicht mit dem Gerat spielen.

Um lhre Sicherheit zu gewahrleisten,
entspricht dieses Gerat den gliltigen Noren
und Bestimmungen (Niederspannung,
elektromagnetische Vertraglichkeit, Umwelt...).

2 » Stromversorgung

e\/ergewissern Sie sich, dass die auf demTy-
penschild des Ladegerats lhres Staubsaugers
angegebene Betriebsspannung mit der Span-
nung lhrer Elektroinstallation libereinstimmt.
e Ziehen Sie das Ladegerat nicht am Stromka-
bel aus der Streckdose.

*\Wenn das Stromkabel des Ladegerats bes-
chadigt ist oder das Ladegerat nicht funktio-
niert: benutzen Sie nur das vom Hersteller
mitgelieferte Ladegerat-Modell und treten
Sie mit dem Kundendienst von Rowenta in
Kontakt oder wenden Sie sich an das néchs-
tgelegene zugelassene Kundendienstcenter.
e\erwenden Sie das Ladegerat nicht zu ande-
ren Zwecken.

3 ® Reparaturen

Reparaturen durfen nur von Fachleuten ausge-
fihrt werden und miissen unter Verwendung
von Original-Ersatzteilen erfolgen. Eigenhan-
dige Reparaturen durch den Benutzer kbnnen
eine Gefahr fir diesen darstellen und haben
das Erléschen der Garantie zur Folge.
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BESCHREIBUNG

1. Ergonomischer Griff
2. An/ Aus-Schalter
2.a Einstellung ,Stop”
2.b Einstellung , Floor”
2.c Einstellung ,Carpet”
3. Booster Leuchtanzeige (LED)
4. Ladekontrollleuchte
5. Griff
6. Hauptgehause
7. Schraube
8. Abluftgitter
9. Staubfach
9.a Staubbehalter
9.b Staubabscheider
9.c Schaumgummifilter zum Schutz des
Motors
9.d Deckel

10. Schlauchverbinder

11. Delta Diise mit integrierter Elektroburste
11.a Elektroblirste
11.b Schlauch
11.c Kleine Rader
12. Laufrader
13. Ladegerat
- 18V: Art.-Nr. RS-RH4901*
- 24V: Art.-Nr. RS-RH4902*
14. Batteries
- 18V: Art.-Nr. RS-RH4899*
- 24V: Art.-Nr. RS-RH4900*

VOR DER ERSTEN INBETRIEBNAHME

1 e Zusammensetzen des
Gerats

Packen Sie das Gerat aus und entfernen Sie
alle eventuellen Aufkleber. Heben Sie den Ga-
rantieschein auf und lesen Sie die Gebrauch-
sanweisung vor der ersten Inbetriebnahme
des Gerats aufmerksam durch.

e Nehmen Sie die Schraube aus dem Griff und
lassen Sie die Mutter an seinem Platz.

¢ Befestigen Sie den Griff, indem Sie ihn vor-
sichtig in den oberenTeil des Hauptgehauses
einfihren (fig.1)

e Fiihren Sie die Blockierschraube (7) in

den Griff ein und ziehen Sie sie mit einem
Schraubenzieher fest an (fig.2).

* Befestigen Sie anschlieBend die Delta Diise
(11), indem Sie diese am unterenTeil des
Hauptgehauses einrasten (fig.3).

Bitte beachten: Driicken Sie zum Abnehmen
der Delta Diise den Auswurfknopf an der
Rickseite (fig.4) und ziehen Sie die Delta Diise
vom Hauptgehause ab.

2 ¢ Aufladen der Batterie

WICHTIG Verwenden Sie ausschlieBlich das
mit dem Gerat mitgelieferte Ladegerat. Laden

Sie das Gerat nicht bei Temperaturen unter
0°C und tiber 40°C auf.

* Je nach Modell
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Vor der ersten Inbetriebnahme lhres Staub-
saugers muss die Batterie 16 Stunden lang
aufgeladen werden.

Wahrend des Aufladens muss der An/ Aus-
Schalter (2.a) auf Stop gestellt werden.

¢ Stellen Sie den Staubsauger in die Nahe
einer Steckdose,

e SchlieR3en Sie das Ladegerat an die Steckdo-
se an und anschlieRend an den dazu vorge-
sehenen Punkt an der Rickseite des Griffs an
(fig.5).

¢ Das Ladekontrollleuchte (4) auf seiner Vor-
derseite geht an. Lassen Sie den Staubsauger
aufladen. Die Kontrollleuchte geht am Ende
der Ladezeit aus (ca.16 Stunden).

Das Gerat kann gefahrlos stéandig in Auflades-
tellung bleiben. DerTrager wird leicht warm;
dabei handelt es sich um einen ganz normalen
Vorgang.

Der Staubsauger sollte nach der Benutzung
stets aufgeladen werden, damit er immer mit
einer voll aufgeladen Batterie verfligbar ist.
Bei langerer Abwesenheit (Urlaub...) sollte er
jedoch ausgesteckt werden, da in diesem Fall
die Autonomie des Gerats durch Selbstent-
ladung gemindert werden kann.



3 eInbetriebnahme des Gerats

Nehmen Sie das Stromkabel vom Ladegerat
und vom Staubsauger ab.

Fassen Sie den Staubsauger am Griff und
schieben Sie den An/ Aus-Schalter nach unten
auf eine der beiden Eistellungen (fig.6):

o Floor”: fiir glatte Boden (2.b)

Fir die Einstellung ,Floor” funktioniert die in
die Delta Diise eingebaute Elektrobiirste (11.a)
auf Geschwindigkeitsstufe normal.

Bitte beachten: vergewissern Sie sich regel-
malig, dass die Laufrader an der Rickseite
der Delta Duse sauber sind.

e Carpet”: flirTeppiche und Teppichbdden
(2.c).

Fir die Einstellung ,Carpet” geht das Booster
Lampchen (3) unter dem An/ Aus-Schalter an,
was bedeutet, dass die Elektroblirste (11.a) auf
Geschwindigkeitsstufe schnell funktioniert.

Autonomie Ihres Staubsaugers* je nach
Betriebsposition

Position 1 Position 2

Floor” ,Carpet”

(booster)
18 Volt 40 MIN 30 MIN
24 Volt 50 MIN 40 MIN

BENUTZUNG DER ELEKTROBURSTE

Die Elektroblirste ist eine motorbetriebene
Drehblrste, die eine besonders gute Reini-
gung gewahrleistet. Sie saugt und reinigt be-
sonders griindlich. Sie ist auf ihrer gesamten
Lange mit Borsten versehen, die festsitzende
Faden, Haare undTierhaare aus Teppichen und
Teppichboden entfernen.

Bitte beachten: Wenn die Delta Diise zu fest
an der Oberflache anhaftet, muss der Schalter
wieder auf die Einstellung , Floor” gestellt
werden.

ACHTUNG Saugen Sie keine allzu grof3en
Teile auf, da diese die Biirste blockieren und
beschadigen konnen.

Die Elektroblrste darf nicht auf langhaarigen
Teppichen, Teppichen ausTierhaaren und Tep-
pichen mit Fransen verwendet werden.

* Je nach Modell

REINIGUNG DER ELEKTROBURSTE

ACHTUNG Vor Wartung und Reinigung muss

das Gerat stets ausgeschaltet und ausgesteckt
werden.

Schneiden Sie Faden, Haare, Tierhaare usw.
vorsichtig an der dazu vorgesehenen Kerbe
auf der Elektroburste ab (fig.7).

FUR IHRE SICHERHEIT

¢ Fassen Sie die sich drehendenTeile erst an,
wenn |hr Staubsauger ausgeschaltet und
ausgesteckt ist.

® Benutzen Sie das Gerat nicht auf nassen
Flachen.

e Tauchen Sie das Gerat nicht ins Wasser.

PANNENHILFE DER ELEKTROBURSTE

Die Elektrobiirste funktioniert weniger gut
oder macht ungewoéhnliche Gerausche:

® Die Drehblirste oder der Schlauch sind vers-
topft: schalten Sie den Staubsauger aus und
reinigen Sie dieseTeile.

* Die Burste ist abgenutzt: wenden Sie sich
zum Austauschen der Blirste an eine zugelas-
sene Kundendienststelle.

® Der Keilriemen ist abgenutzt: wenden Sie
sich zum Austauschen des Keilriemens an eine
zugelassene Kundendienststelle.

Die Elektrobiirste schaltet sich mitten beim
Saugen von selbst aus:

e Der Uberhitzungsschutz ist in Aktion
getreten: schalten Sie lhren Staubsauger

aus, indem Sie den An/ Aus-Schalter auf die
Einstellung Stop (2.a) stellen und ziehen Sie
den Netzstecker. Vergewissern Sie sich, dass
die Birste nicht durch ein blockierendesTeil
am Drehen gehindert wird; ist dies der Fall,
mussen das blockierende Teil entfernt und die
Elektroblrste gereinigt (fig.7) werden. Danach
kann der Staubsauger wieder in Betrieb ge-
nommen werden.

Die Elektrobiirste kann nur schwer bewegt
werden

* Die eingestellte Saugkraft ist zu hoch:
reduzieren Sie die Saugkraft, indem Sie den
Schalter wieder auf die Einstellung , Floor”
(2b) stellen.
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Wenn das Problem weiterhin besteht, muss
der Staubsauger zur nachstgelegenen zuge-
lassenen Kundendienststelle gebracht werden.

4 ¢ Aufbewahrung

Schalten Sie lhren Staubsauger nach der
Benutzung aus, indem Sie den Schalter auf
die Position Stop (2a) stellen. AnschlieRend
kann der Staubsauger senkrecht in Parkposi-
tion am gewlinschten Ort verstaut werden.

REINIGUNG UND WARTUNG

WICHTIG Schalten Sie Ihren Staubsauger vor

der Wartung und der Reinigung stets aus und
ziehen Sie den Netzstecker.

1 @ Reinigung des Staubbehal-
ters (9)

1.a Schnelle Entleerung

Wenn der Staubbehalter voll ist, wird er ge-
leert wie folgt: nehmen Sie den Staubbehélter
heraus, indem Sie ihn nach unten herauszie-
hen (fig.10), halten Sie ihn tber einen Abfal-
leimer und dricken Sie den ,,Push” Knopf, um
die Entleerungsklappe nach unten zu 6ffnen
und den Inhalt des Behalters zu leeren (fig.11).
Machen Sie die Klappe wieder zu (fig.12)

und setzen Sie den Staubbehalter wieder ein
(fig.13).

1.b Vollstandige Reinigung

Der Staubbehalter muss regelméaBig gereinigt
werden.

* Nehmen Sie den Staubbehélter heraus (fig.10)
und zerlegen Sie ihn in seine Einzelteile (9).

* Nehmen Sie den Schaumgummifilter zum
Schutz des Motors (9c) heraus.

e Splilen Sie das Staubfach (9a) sowie den
Abscheider (9b) und den Deckel (9d) unter
flieBendem lauwarmen Wasser ab (fig.14) und
lassen Sie die Teile von selbst trocknen oder
trocknen Sie diese mit einemTuch.

e*Waschen Sie den Schaumgummifilter zum
Schutz des Motors (siehe Abschnitt 2)

e Setzen Sie die Elemente des Staubfachs
wieder ein, sobald sie ganz trocken sind

und legen Sie den lhrem Gerét beiliegenden
neuen Schaumgummifilter zum Schutz des

Wie man das Gerat in die Parkposition ver-
setzt: Stellen Sie das Gerat senkrecht hin, um
es zu blockieren (fig. 8).

Erneute Benutzung des Gerats: Fassen Sie
es am Griff an und kippen Sie es leicht nach
hinten, um die Parkposition zu 16sen (fig. 9).

Motors (9c) ein.
e Machen Sie das Staubfach wieder zu und
setzen Sie es in das Gerat ein.

2 ¢ Reinigung des Schaum-
gummifilters zum Schutz
des Motors (9c)

ACHTUNG Nehmen Sie den Staubsauger

nicht ohne den Schaumgummifilter zum
Schutz des Motors in Betrieb.

Um die Leistungskraft Ihres Geréts zu erhal-
ten, diirfen keine superfeinen Substanzen
(Gips, Zement, Asche...) aufgesaugt werden
und der Schaumgummifilter zum Schutz

des Motors muss mindestens einmal pro
Monat gereinigt werden. Sollte sich eine
Verringerung der Leistung Ihres Staubsaugers
einstellen, sollte der Schaumgummifilter zum
Schutz des Motors 6fter gereinigt werden.

e Nehmen Sie den Deckel des Staubfachs (9d)
ab und entnehmen Sie den Schaumgummifil-
ter zum Schutz des Motors (9c¢) (fig.15).

* Reinigen Sie den Schaumgummifilter zum
Schutz des Motors (9c) mit lauwarmem Sei-
fenwasser. Spulen Sie ihn aus und lassen Sie
ihn mindestens 12 Std lang trocknen, bevor
Sie ihn wieder in das Gerat einlegen (fig.16).

19



WICHTIG Vergewissern Sie sich, um den

Motor optimal zu schiitzen, vor dem erneu-
ten Einlegen des Schaumgummifilters, dass
dieser wirklich ganz trocken ist. Lassen Sie
den Filter zu diesem Zwecke mindestens 12
Stunden lang trocknen. Dem Staubsauger
liegt ein zusatzlicher Schaumgummifilter zum
Schutz des Motors bei, dank dem das Gerat
auch wahrend dem Trocknen des Original-Fil-
ters benutzt werden kann.

ACHTUNG Die Elemente des Staubfachs
und der Schaumgummifilter zum Schutz des
Motors durfen keinesfalls in der Spulmasching

BATTERIEN
1 ¢ Auswechseln der Batterien

Dieses Gerat ist mit NiMh Akkus ausgestattet,
die aus Sicherheitsgriinden nur professionel-
len Reparaturfachleuten zugénglich sind.
Wenn die Batterie nicht mehr aufgeladen
werden kann, muss der NiMh Batterie-Block
herausgenommen werden.

Bitte wenden Sie sich zum Austauschen der
Akkus an die nachstgelegene zugelassene
Kundendienststelle.

2 e Entsorgung des Gerats

Werfen Sie das Gerat nicht fort, ohne zuvor
die Batterien herausgenommen zu haben.
Bitte wenden Sie sich zum Herausnehmen
der Batterien wie folgt an die nachstgelegene
zugelassene Kundendienststelle: Ziehen Sie
den Netzstecker, nehmen Sie den Griff des
Hauptgehauses ab, indem Sie die Zentrals-
chraube herausnehmen und nehmen Sie die
5 Montageschrauben auf der Riickseite des
Griffs ab (fig.18). Heben Sie die obere Abdec-
kung des Griffs vorsichtig an und stecken Sie
den Batterie-Block durch Ziehen am Stecker
aus (fig.19).

Werfen Sie den Batterie-Block nicht in den
normalen Haushaltsmiill, sondern bringen

Sie ihn zur nachstgelegenen zugelassenen
Kundendienststelle von Rowenta oder zu einer
speziellen Sammelstelle.

3 ¢ Pflege lhres Staubsaugers

Reiben Sie das Gehause des Gerats mit einem
weichen, feuchtenTuch ab und reiben Sie es
mit einem trockenen Tuch trocken (fig.17)

WICHTIG Verwenden Sie keine aggressiven
oder scheuernden Reinigungsmittel. Das
Staubfach und/oder der Deckel des Abschei-
ders konnen mit der Zeit weniger durchsichtig

werden, was keinerlei Einfluss auf die Leis-
tung des Gerats hat.

Warnhinweis

Anstelle des Batterie-Blocks mit wieder aufla-
dbaren Batterien durfen keine nicht wieder
aufladbaren Batterien eingelegt werden. Bitte
wenden Sie sich zum Austauschen der Batte-
rien an eine zugelassene Kundendienststelle.
Die Batterien sind ausschlie3lich fir den Be-
trieb in geschlossenen Raumen bestimmt. Tau-
chen Sie die Batterien nicht ins Wasser. Gehen
Sie pfleglich mit den Batterien um. Nehmen
Sie die Batterien nicht in den Mund. Bringen
Sie die Batterien nicht mit anderen Gegens-
tanden aus Metall in Berihrung (Ringe, Néagel,
Schrauben...). Vermeiden Sie es, Kurzschliisse
in den Batterien hervorzurufen, indem Sie
Gegenstande aus Metall mit ihren Enden in
Kontakt bringen. Im Falle eines Kurzschlusses
kann die Temperatur der Batterien gefahrlich
hoch steigen und ernsthafte Verbrennungen
hervorrufen; die Batterien kdnnen sogar

Feuer fangen. Auslaufende Batterien diirfen
nicht mit den Augen und Schleimhéauten in
Beriihrung gebracht werden. Waschen Sie
sich die Hande und spiilen Sie die Augen

mit klarem Wasser aus. Wenn Sie weiterhin
Beschwerden haben, muss ein Arzt aufgesucht
werden.
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UMWELT

Gemal den giiltigen Bestimmungen mus-
sen nicht mehr funktionsttichtige Gerate zu
einem zugelassenen Kundendienstcenter
gebracht werden, welches die Entsorgung
entsprechend den gultigen Bestimmungen
Ubernimmt.

Umwelt: Richtlinie 2002/95/CE.

PANNENHILFE

WICHTIG Wenn die Leistung lhres Staubsau-
gers nachlasst oder Sie eine Uberpriifung

vornehmen wollen, muss der An/Aus-Schal-
ter vorher auf die Einstellung Stopp gestellt
werden.

Reparaturen diirfen nur von Fachleuten ausge-
flhrt werden und missen unter Verwendung
von Original-Ersatzteilen erfolgen. Eigenhan-
dige Reparaturen durch den Benutzer kbnnen
eine Gefahr fir diesen darstellen.

lhr Staubsauger geht nicht in Betrieb:
Das Gerat ist nicht aufgeladen. Laden Sie es
auf.

lhr Staubsauger saugt nicht:

e Das Rohr oder der Saugschlauch sind vers-
topft: entfernen Sie die Verstopfung aus dem
Rohr oder dem Saugschlauch.

e Der Abscheider ist verstopft: nehmen Sie
das Staubfach heraus und reinigen Sie den
Abscheider.

lhr Staubsauger saugt weniger gut, ist laut
oder gibt Pfeifgerausche von sich:

* Das Rohr oder der Saugschlauch sind
teilweise verstopft: entfernen Sie die Versto-
pfung.

GARANTIE

* Dieses Gerat ist ausschlieBlich fur den Haus-
halts- und Hausgebrauch bestimmt: bei un-
sachgemafer oder der Gebrauchsanweisung
nicht entsprechender Nutzung tibernimmt der
Hersteller keinerlei Haftung und die Garantie
erlischt.
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Denken Sie an den Schutz der

Umwelt!
]

® lhr Gerat enthalt wertvolle Rohstoffe,
die wieder verwertet werden kénnen.

2 Bringen Sie das Gerat zur Entsor-
gung zu einer Sammelstelle.

e Der Staubbehalter ist voll: leeren Sie ihn aus
und reinigen Sie ihn.

e Der Staubbehalter ist nicht richtig eingesetzt:
setzen Sie ihn richtig ein.

¢ Die Delta Diise ist verschmutzt: machen Sie
diese sauber.

e Der Schaumgummifilter zum Schutz des
Motors ist voll: machen Sie ihn sauber.

Der Abscheider fiillt sich mit Staub:

e Der Staub sammelt sich im Abscheider

an. Vergewissern Sie sich, dass die Leitung
zwischen dem Abscheider und dem Staubfach
nicht verstopft ist.

¢ Die Offnung des Staubbehalters ist verstopft:
nehmen Sie den Staubbehalter heraus und
leeren Sie ihn aus. Reinigen Sie die Offnung
des Staubbehalters.

Die Diise lasst sich nur schwer bewegen:
Stellen Sie mit dem Schalter eine niedrigere
Saugleistung ein.

Wenn das Problem weiterhin besteht, muss
der Staubsauger zur nachstgelegenen zuge-
lassenen Kundendienststelle gebracht werden.

Lesen Sie die Gebrauchsanweisung vor der
ersten Inbetriebnahme des Gerats aufmerk-
sam durch: bei unsachgeméaRem Gebrauch
entgegen der Gebrauchsanweisung Gbernim-
mt der Hersteller keine Haftung.



VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

1 eVoorzorgsmaatregelen voor
het gebruik

Lees uw gebruiksaanwijzing aandachtig en
bewaar deze daarna zorgvuldig.

e Uw stofzuiger is een elektrisch apparaat: u
dient dit onder normale gebruiksomstandi-
gheden te gebruiken.

Het apparaat buiten bereik van kinderen ge-
bruiken en opbergen.

Zet het apparaat nooit zonder toezicht aan.
Zorg er ook voor dat u de zuigmond en het
uiteinde van de zuigbuizen buiten bereik van
ogen en oren houdt.

¢ De stofzuiger niet op natte oppervlakken
gebruiken, verder geen vloeistoffen van welke
aard dan ook, hete stoffen of bijzondere fijne
stoffen (pleister, cement, as...), grof afval met
scherpe randen (glas), schadelijke producten
(oplos- of afbijtmiddelen...), agressieve pro-
ducten (zuren, reinigingsmiddelen ...), brand-
bare en ontplofbare producten (op benzine of
alcoholbasis) opzuigen

e Het apparaat noch de lader in water of een
andere vloeistof onder dompelen, verder ook
geen water op het apparaat of de lader laten
spetteren.

e Laat het apparaat niet buiten staan en zorg
ervoor dat het niet in vochtige ruimtes staat

¢ Plaats het apparaat niet in de nabijheid van
een warmtebron (ovens, verwarmingsappara-
ten of warme radiatoren).

e Zorg ervoor dat de batterijen niet aan tempe-
raturen boven de 40°C bloot worden gesteld.
¢ U mag de stofzuiger niet demonteren wan-
neer deze in bedrijf is.

¢ De stofzuiger nooit zonder de stofbak en

het beschermende schuimfilter van de motor
gebruiken.

e Het apparaat niet gebruiken:

- indien het is gevallen en zichtbare beschadi-
gingen vertoont of niet juist werkt.

- indien de lader zelf of het snoer van de lader
beschadigd is.

Maak in dit geval het apparaat niet open,
maar stuur het naar het dichtstbijzijnde
Erkende Rowenta Service Center, want er

zijn speciale gereedschappen nodig voor het
uitvoeren van de verschillende reparaties om
gevaar te vermijden.

® Reparatiewerkzaamheden dienen uitsluitend

door vakmensen en met originele reserveon-
derdelen te worden uitgevoerd.

e Zelf een apparaat repareren kan voor de
gebruiker gevaar opleveren.

® Gebruik uitsluitend gegarandeerde originele
Rowenta accessoires (filters, batterijen...).

Dit apparaat is uitsluitend bestemd voor
huishoudelijk gebruik. In geval van oneigen-
lijk gebruik, of gebruik dat niet conform de
gebruiksaanwijzing is, kan het merk in geen
geval aansprakelijk worden gesteld.

Dit apparaat is niet bedoeld om zonder hulp
of toezicht gebruikt te worden door kinde-
ren of andere personen, indien hun fysieke,
zintuiglijke of mentale vemogen hen niet in
staat stellen dit apparaat op een veilige wijze
te gebruiken, tenzij zij van tevoren instructies
hebben ontvangen betreffende het gebruik
van het apparaat door een verantwoordelijk
persoon.

Er moet toezicht zijn op jonge kinderen zodat
zij niet met het apparaat kunnen spelen.

Dit apparaat is omwille van uw veiligheid
conform de toepasselijke normen en regle-
menteringen (Leidraad Laagspanning, Elektro-
magnetische Compatibiliteit, Milieu, ...)

2 o Elektrische voeding

e Zorg ervoor dat de spanning (voltage) die op
het typeplaatje van de lader van uw stofzuiger
staat vermeld inderdaad overeenkomt met die
van uw elektrische installatie.

*Trek nooit aan het snoer om de lader van het
elektriciteitsnet los te koppelen.

¢ I[ndien het snoer van de lader beschadigd

is of indien de lader niet werkt: geen andere
lader gebruiken dan het door de fabrikant
geleverde model en neem contact op met de
Rowenta consumentenservice of het dichtst-
bijzijnde Erkende Rowenta Service Center
Service.

3 ® Reparaties

Reparatiewerkzaamheden dienen uitsluitend
door vakmensen en met originele reserveon-
derdelen te worden uitgevoerd. Zelf een appa-
raat repareren kan voor de gebruiker gevaar
opleveren en doet de garantie vervallen.

22



BESCHRIJVING

1. Ergonomische handgreep

2. Aan/uit-knop
2.a “Uit” stand
2.b “Vloer” (Floor) stand
2.c “Carpet” stand
3. Booster controlelampje (LED)
4. Controlelampje oplader
5. Handgreep
6. Behuizing
7. Schroef
8. Rooster luchtuitlaat
9. Stofbak

9.a Stofcontainer
9.b Stofscheider
9.c Filterschuim
9.d Deksel

VOOR HET EERSTE GEBRUIK

1 e Het apparaat in elkaar
zetten

Haal uw apparaat uit de verpakking en
verwijder alle eventuele verpakkingsmate-
riaal. Bewaar uw garantiebewijs en lees de
gebruiksaanwijzing aandachtig voordat u uw
apparaat gaat gebruiken.

® Draai de schroef uit de steel en laat de moer
in de uitsparing zitten.

* Bevestig de handgreep door deze voorzichtig
in het bovenste deel van de behuizing te
steken (fig.1)

o Steek de blokkeerschroef (7) in de steel en
draai deze met een schroevendraaier vast (fig.2).
® Bevestig vervolgens de Delta zuigmond (11)
door deze vast te klikken op het onderste deel
van de behuizing (fig.3).

Opmerking: om de Delta zuigmond uit te
nemen drukt u op de eject knop aan de achte-
rzijde (fig.4) en trekt daarna de zuigmond van
de behuizing.

2 e Batterij opladen

BELANGRIJK Gebruik uitsluitend de originele
lader die met het apparaat word geleverd. Het

apparaat niet bij temperaturen onder 0°C en

boven 40°C opladen.

Voordat u uw stofzuiger voor het eerst gaat
gebruiken dient de batterij gedurende 16 uur
opgeladen te worden.

* Afhankelijk van het model
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10. Verbindingsstuk

11. Delta zuigmond met geintegreerde elektro-
borstel
11.a Elektroborstel
11.b Slang
11.c Kleine wielen
12. Wielen
13. Lader
- 18V: ref. RS-RH4901*
- 24V: ref. RS-RH4902*
14. Batterijen
- 18V: ref. RS-RH4899*
- 24V: ref. RS-RH4900*

Wanneer u de batterijen oplaadt dient de knop
op Uit te staan (2.a)

e Zet de stofzuiger in de nabijheid van een
stopcontact.

¢ Sluit de lader op dit stopcontact aan en sluit
deze op de hiervoor bestemde plek achter de
handgreep aan (fig.5).

¢ Het oplaad controlelampje (4) voor op het
apparaat gaat branden. Laat de stofzuiger
opladen. Aan het einde van de oplaadcyclus
dooft het controlelampje (ca. 16 uur).

Het apparaat kan zonder risico aanhoudend
worden opgeladen. De steel zal licht opwar-
men, dit is een normaal gebeuren.

Wij raden aan de stofzuiger na elk gebruik
op te laden om zodoende altijd een volledig
opgeladen apparaat tot uw beschikking te
hebben. Het is echter beter het apparaat los
te koppelen in geval van langere afwezigheid
(vakantie...), in dat geval kan er een vermin-
derde zuigkracht optreden als gevolg van het
automatisch ontladen.

3 ¢ Het apparaat aan zetten

Trek het snoer van de lader uit de stofzuiger.
Pak de stofzuiger bij de handgreep vast en
schuif de aan/uit-knop naar beneden, op één
van de twee volgende standen (fig.6):

® “Floor”: voor gladde vloeren (2.b)
In de « Vloer » stand zal de elektroborstel



(11.a) in de Delta zuigmond op normale snel-
heid werken.

NB: controleer regelmatig of de wielen achte-
rop de zuigmond schoon zijn.

e “Carpet”: voor tapijten en kleden (2.c).

In de “Carpet” stand zal het Booster contro-
lelampje (3) die zich onder de aan/uit-knop
bevindt gaan branden om aan te geven dat de
elektroborstel (11.a) op hoge snelheid werkt.

Autonomie van uw stofzuiger* afhankelijk van
de gebruiksstand:

Position 1 Position 2

« Floor » « Carpet »

(booster)
18 Volt 40 MIN 30 MIN
24 Volt 50 MIN 40 MIN

DE ELEKTROBORSTEL GEBRUIKEN

De elektroborstel is een aangedreven roteren-
de borstel die een bijzonder hoge reinigings-
doelmatigheid garandeert. De borstel heeft
een diepe zuigende en reinigende werking. De
borstel is in de lengte uitgerust met haren en
verwijdert de in vloerbedekking en vioerkle-
den aanwezige draden, haren en dierenhaar.

NB: indien de zuigmond zich te zeer aan het
vloeroppervlak vastzuigt, dient u de knop
weer in de “Floor” stand te zetten.

OPGELET Zuig geen grote stukken afval op die
de borstel kunnen blokkeren en beschadigen.

Gebruik de elektroborstel niet op hoogpolige
kleden, dierenvachten of franjes.

DE ELEKTROBORSTEL REINIGEN

OPGELET Zet het apparaat voor onderhoud of
reiniging altijd eerst uit en trek de stekker uit
het stopcontact.

Knip draden, haren en dierenhaar, enz... voor-
zichtig door waarbij u de hiervoor bestemde
inkeping op de elektroborstel volgt (fig.7).

VOOR UW EIGEN VEILIGHEID

¢ Raak de draaiende delen niet aan zonder de
stofzuiger eerst uit te hebben gezet en de stek-
ker uit het stopcontact te hebben getrokken.

e Gebruik het apparaat niet op een natte

* Afhankelijk van het model

ondergrond.

* Dompel het apparaat niet in water onder.
STORINGEN VERHELPEN

De elektroborstel doet het minder goed of
maakt een vreemd geluid:

* De roterende borstel of de slang zijn vers-
topt: zet de stofzuiger uit en reinig ze.

* De borstel is versleten: wendt u tot een Er-
kend Service Centrum om de borstel te laten
vervangen.

* De aandrijfriem is versleten: wendt u tot een
Erkend Service Centrum om de aandrijfriem te
laten vervangen.

De elektroborstel stopt tijdens het stofzuigen
* De thermische beveiliging is in werking
getreden: zet de stofzuiger uit door de knop in
de stand Uit (2.a) te zetten en trek de stekker
uit het stopcontact. Zorg ervoor dat niets het
roteren van de borstel tegenhoudt, en als dit
wel het geval is haalt u het storende element
uit de elektroborstel en reinigt deze (fig.7),
vervolgens kunt u de stofzuiger weer aanzet-
ten.

De elektroborstel verplaatst zich met moeite
worden

* De zuigkracht is te groot: breng de zuigkracht
terug door de knop in de “Floor” stand te
zetten (2b).

Indien het probleem niet verdwijnt, dient u
het apparaat aan het dichtstbijzijnde door
Rowenta Erkende Service Centrum toe te
vertrouwen.

Zie de lijst met door Rowenta Erkende Service
Centra of neem contact op met de consumen-
tenservice van Rowenta.

4 ¢ Opbergen

Na gebruik zet u uw stofzuiger uit door de
schakelaar in de Uitstand (2a) te schuiven. U
kunt uw stofzuiger dankzij de parkeerstand
vervolgens verticaal op de door u gewenste
plek opbergen.

Om de stofzuiger in de parkeerstand te zetten:
zet de stofzuiger verticaal neer om zodoende
het apparaat te blokkeren (Fig.8).

Om de stofzuiger weer te gaan gebruiken: pak
de greep vast en kantel deze naar achteren om
de parkeerstand te deblokkeren (Fig.9).
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REINIGING EN ONDERHOUD

BELANGRIJK Zet het apparaat voor onde-

rhoud of reiniging altijd eerst uit en trek de
stekker uit het stopcontact.

1 ¢ De stofbak reinigen (9)

1.a Snel legen

Wanneer de stofbak vol is kunt u deze als
volgt legen: neem de stofbak uit door deze
naar onderen te laten schuiven (fig.10), houdt
de bak boven een afvalbak en druk op de «
push » knop om zo de klep naar beneden te
laten kantelen en de bak te legen (fig.11). Sluit
de klep (fig.12) en breng de stofbak weer op
zijn plaats (fig.13).

1.b Complete reiniging
Wij raden aan het stofbak compartiment
regelmatig te reinigen.

¢ Neem de stofbak uit het apparaat (fig.10),
scheidt vervolgens elk van de onderdelen
waaruit de stofbak bestaat (9).

e Verwijder het filterschuim dat de motor
beschermt (9c).

* Spoel de stofopvanger (9a) onder de lauwe
kraan af (fig.14), net als de stofscheider (9b)
en het deksel (9d) en laat deze onderdelen
vervolgens drogen of veeg ze met een droge
doek af.

*Was het filterschuim (zie paragraaf 2)
e\Wanneer de stofbak onderdelen droog zijn
brengt u ze weer op hun plaats, net als het
vervangende filterschuim (9c) dat bij het appa-
raat werd meegeleverd.

¢ Sluit de stofbak en plaats deze weer op het
apparaat.

2 ¢ Het filterschuim reinigen (9c)

OPGELET Laat uw stofzuiger nooit zonder
filterschuim werken.

Om ervoor te zorgen dat uw apparaat goed
blijft functioneren dient u geen bijzonder fijne
stoffen op te zuigen (pleisterwerk, cement, as
...) en reinig het filterschuim ten minste een
keer per maand. Wij raden aan het filters-
chuim vaker te reinigen indien u merkt dat uw
stofzuiger minder goed functioneert.

¢ Haal het deksel van de stofbak (9d) en verwi-
jder vervolgens het filterschuim (9c) (fig.15).

¢ Reinig het filterschuim (9c) met lauw sop.
Spoel en laat ten minste 12 uur drogen voor-
dat het weer in het apparaat wordt geplaatst
(fig.16).

BELANGRIJK Om de motor zo goed mogelijk
te beschermen dient u er op te letten dat het
filterschuim goed droog is voordat het weer in
het apparaat wordt geplaatst. Het is daarvoor
nodig het filterschuim ten minste 12 uur te
laten drogen. U heeft bij uw stofzuiger een
extra filterschuim geleverd gekregen om het

gebruik van het apparaat tijdens het drogen
van het oorspronkelijke filterschuim mogelijk
te maken.

OPGELET Was de onderdelen van de stofbak
of het filterschuim nooit in een (af)wasma-
chine.

3 ® Onderhoud van uw stofzuiger

Veeg de behuizing van het apparaat met een
vochtige zachte doek af en daarna met een
droge doek droog (fig.17)

BELANGRIJK Gebruik geen reinigingsmid-
delen, bijtende of schurende producten. De
doorzichtigheid van de stofbak en/of deksel

van de stofscheider kan met het verstrijken
van de tijd veranderen maar dit heeft geen
invloed op de werking van het apparaat.
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BATTERIJEN
1 e De batterijen vervangen

Dit apparaat bevat Nikkel Metal Hydrure
(NiMh) accu’s die omwille van de veiligheid
uitsluitend voor een vakman toegankelijk zijn.
Wanneer de batterij de lading niet langer vast
kan houden dient het NiMh batterijblok te
worden verwijderd.

Wendt u voor het vervangen van de accu’s tot
het dichtstbijzijnde Erkende Service Center.

2 e Het apEaraat niet langer in
gebrui

Gooi uw apparaat niet weg zonder eerst de
batterijen te hebben verwijderd.

Wendt u voor het verwijderen van de batte-
rijen tot een Erkend Service Center of ga als
volgt te werk: trek de stekker van het apparaat
uit het stopcontact, demonteer de steel van
de behuizing door de centrale schroef los

te draaien, draai vervolgens de 5 schroefjes
die aan de achterzijde van de steel zitten los
(fig.18). Licht de bovenste kap voorzichtig van
de steel, ontkoppel het batterijenblok door
aan het stekkertje te trekken (fig.19).

Gooi het batterijenblok niet bij het gewone
huisafval, maar vertrouw het aan het dichtst-
bijzijnde door Rowenta Erkende Service
Centrum, of een speciaal daarvoor bestemde
verzamelplaats.

MILIEU

e Conform de geldende reglementering dient
elk onbruikbaar geraakte apparaat in een Er-
kend Service Centrum te worden aangeboden
die vervolgens zorg zal dragen voor het ve-
rwerken volgens de geldende reglementering.
e Milieu: Leidraad 2002/95/CE

Waarschuwing

Vervang een oplaadbaar batterijenblok nooit
door niet oplaadbare batterijen.

Wendt u voor het vervangen van de batterijen
tot een Erkend Service Center.

De batterijen zijn uitsluitend voor gebruik
binnenshuis geschikt. Dompel ze niet in
water onder. U dient de batterijen met zorg te
hanteren. Stop de batterijen niet in de mond.
Laat de batterijen niet in contact komen met
andere metalen voorwerpen (ringen, spijkers,
schroeven...). U dient er voor te zorgen geen
kortsluiting in de batterijen te veroorzaken
door metalen voorwerpen in de uiteinden te
steken. Indien er zich kortsluiting voordoet kan
de temperatuur van de batterijen gevaarlijk
hoog worden en zodoende ernstige brand-
wonden of zelfs brand kunnen veroorzaken.
Indien de batterijen lekken dient u te vermi-
jden u in de ogen te wrijven of de slijmvliezen
aan te raken. Was uw handen en spoel uw
ogen met schoon water. Indien het vervelende
gevoel blijft dient u een arts te raadplegen.

Wees vriendelijk voor het milieu!

® Uw apparaat bevat talrijke bruikbare

of recycleerbare materialen. K
2 Biedt het op een verzamelplek aan

zodat het op juist wijze zal worden
verwerkt.
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STORINGEN OPLOSSEN

BELANGRIJK Zodra uw stofzuiger minder
goed werkt en voordat u tot controle overgaat,

zet u het apparaat uit door de aan/uit-knop in
de Uit stand te zetten.

Alle reparatiewerkzaamheden dienen door
vakmensen met originele reserveonderdelen
te worden uitgevoerd. Het zelf reparen van
een apparaat kan voor de gebruiker gevaarlijk
zijn.

Indien uw stofzuiger niet start:
Het apparaat is niet opgeladen. Zet het in de
lader.

Indien uw stofzuiger niet zuigt:

¢ De zuigbuis of slang is verstopt: ontstop de
zuigbuis of slang.

* De stofscheider is verstopt: neem de stofbak
uit en reinig de stofscheider.

Indien uw stofzuiger minder goed zuigt, herrie
maakt, fluit:

® De zuigbuis of slang is deels verstopt: onts-
top deze.

¢ De stofopvanger is vol: leeg en reinig deze.

¢ De stofbak zit niet goed op zijn plaats: breng
de stofbak goed op zijn plaats.

® De Delta zuigmond is vervuild: reinigen.

e Het filterschuim is verzadigd: reinigen.

GARANTIE

Dit apparaat is uitsluitend bestemd voor huis-
houdelijk gebruik; in geval van onjuist gebruik
of gebruik dat niet conform de gebruiksaanwi-
jzing is, kan de fabrikant niet aansprake-

lijk worden gesteld en komt de garantie te
vervallen.

Indien de stofscheider vol met stof komt te
zitten:

¢ Het stof hoopt zich in de stofscheider op.
Controleer of niets de slang tussen de stofs-
cheider en de stofbak verstopt.

* De ingang van de stofbak is verstopt: neem
de stofbak uit en leeg deze. Maak de opening
van de stofbak schoon.

Indien de zuigmond moeilijk te verplaatsen is:
verminder de zuigkracht met behulp van de
knop.

Indien een probleem niet opgelost kan wor-
den kunt u uw stofzuiger aan het dichtstbijzijn-
de door Rowenta Erkende Service Center toe-
vertrouwen. Kijk in de lijst met door Rowenta
Erkende Service Centra of neem contact op
met de consumentenservice van Rowenta

Lees de gebruiksaanwijzing zorgvuldig voor
dat u uw apparaat in gebruik neemt: niet
conform gebruik ontslaat Rowenta van elke
aansprakelijkheid.



CONSIGLI DI SICUREZZA
1 ¢ Precauzioni d'uso

Leggete attentamente queste istruzioni per
I'uso e conservatele accuratamente.

e Questo aspirapolvere &€ un apparecchio elet-
trico: deve essere usato in normali condizioni
d’utilizzo.

Utilizzate e riponete I'apparecchio fuori dalla
portata dei bambini.

Non lasciate mai I'apparecchio in funzione
incustodito. Non tenete la testa di aspirazione
o I'estremita del tubo a portata di occhi e
orecchie.

¢ Non aspirate superfici bagnate, liquidi di
qualunque natura, sostanze calde, sostanze
molto sottili (gesso, cemento, ceneri...), grossi
rifiuti taglienti (vetro), prodotti nocivi (solven-
ti, abrasivi...), aggressivi (acidi, detergenti...),
inflammabili ed esplosivi (a base di benzina o
di alcol).

¢ Non immergete mai I'apparecchio né in il
caricabatteria nell’acqua né in nessun altro
liquido, non schizzate acqua sull’apparecchio
né sul caricabatteria.

* Non conservate |I"apparecchio all’aperto e
tenetelo al riparo dall’umidita.

* Non mettete I'apparecchio vicino ad una
fonte di calore (forni, apparecchi di riscalda-
mento o termosifoni caldi).

* Non esponete le batterie ad una temperatura
ambiente superiore a 40°C.

* Non smontate I'aspirapolvere mentre € in
funzione.

¢ Non fate mai funzionare I'apparecchio senza
il vano raccoglipolvere e il filtro in schiuma di
protezione del motore.

* Non utilizzare I'apparecchio:

- se e caduto e presenta deterioramenti visibili
o anomalie di funzionamento.

- se il caricabatteria o il cavo del caricabatteria
sono danneggiati.

In questo caso non aprite I'apparecchio, ma
inviatelo al Centro Assistenza Autorizzato
Rowenta piu vicino a casa vostra, perché sono
necessari degli utensili particolari per effet-
tuare qualsiasi riparazione per evitare pericoli.
e Le riparazioni devono essere effettuate solo
da specialisti con pezzi di ricambio originali.

¢ Riparare un apparecchio da soli puo costi-
tuire un pericolo per I'utilizzatore.

¢ Usate solo accessori originali garantiti
Rowenta (filtri, batterie...).

Questo apparecchio € riservato unicamente
ad un uso casalingo e domestico. In caso di
utilizzo non appropriato o non conforme alle
istruzioni per I'uso, Rowenta non si assume
nessuna responsabilita.

Questo apparecchio non deve essere utilizzato
da persone (compresi i bambini) le cui capa-
cita fisiche, sensoriali o mentali sono ridotte,
o da persone prive di esperienza o di conos-
cenza, tranne se hanno potuto beneficiare,
tramite una persona responsabile della loro
sicurezza, di una sorveglianza o di istruzioni
preliminari relative all’'uso dell’apparecchio.

E opportuno sorvegliare i bambini per assicu-
rarsi che non giochino con |'apparecchio.

Per la vostra sicurezza, questo apparecchio &
conforme alle norme e regolamenti applica-
bili (Direttive Bassa Tensione, Compatibilita
elettromagnetica, Ambiente,...).

2 ¢ Alimentazione elettrica

¢ \erificate che la tensione d’utilizzo (voltag-
gio) indicata sulla targhetta segnaletica del
caricabatteria dell’aspirapolvere corrisponda a
quella del vostro impianto.

¢ Non tirare mai sul cavo elettrico per scolle-
gare il caricabatteria.

* Se il cavo del caricabatteria &€ danneggiato o
se il caricabatteria non funziona: non utiliz-
zate altri caricabatteria diversi del modello
fornito dal costruttore e contattate il Servizio
Consumatori Rowenta o rivolgetevi al Centro
Assistenza Autorizzato piu vicino.

3 ® Riparazioni

Le riparazioni devono essere effettuate solo
da specialisti con pezzi di ricambio originali.
Riparare un apparecchio da soli puo costi-
tuire un pericolo per l'utilizzatore e annulla la
garanzia.
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DESCRIZIONE

1. Impugnatura ergonomica
2. Interruttore On/Off
2.a Posizione “Off”
2.b Posizione “Floor”
2.c Posizione “Carpet”
. Spia luminosa booster (LED)
. Indicatore luminoso di carica
Manico
Corpo principale
Vite di bloccaggio
. Griglia di uscita dell’aria
9. Vano raccoglipolvere
9.a Contenitore raccoglipolvere
9.b Separatore di polvere
9.c Filtro in schiuma di protezione del
motore
9.d Coperchio

ONO AW

PRIMA DEL PRIMO UTILIZZO

1 ¢ Assemblaggio dell’
apparecchio

Disimballate I'apparecchio e togliete tutte le
eventuali etichette. Conservate il buono di
garanzia e leggete attentamente le istruzioni
per I'uso prima del primo utilizzo dell’appa-
recchio.

eTogliete la vite dal manico e lasciate il dato
nel suo alloggiamento.

® Fissate il manico inserendolo con cautela
nella parte superiore del corpo principale
(fig.1).

¢ [nserite la vite di bloccagio (7) nel manico e
avviatela con un cacciavite (fig. 2).

¢ Fissate poi la testa di aspirazione Delta (11)
agganciandola sulla parte inferiore del corpo
principale (fig.3) .

Osservazione: per togliere la testa di aspira-
zione Delta, premere il pulsante di espulsione
situato sul retro (fig.4) e togliete la testa di
aspirazione dal corpo principale.

2 e Carica della batteria

IMPORTANTE Utilizzate soltanto il carica-
batteria originale fornito con I'apparecchio.

Non caricate I'apparecchio con temperature
inferiori a 0°C e superiori a 40°C.

* Secondo i modelli

10.Tubo di collegamento

11. Testa di aspirazione Delta con elettros-
pazzola integrata
11.a Elettrospazzola
11.b Flessibile
11.c Rotelline
12. Ruote
13. Caricabatteria
- 18V: rif. RS-RH4901*
- 24V: rif. RS-RH4902*
14. Batterie
- 18V: rif. RS-RH4899*
- 24V: rif. RS-RH4900*

Prima di usare I'aspirapolvere per la prima
volta, la batteria deve essere messa in carica
per 16 ore.

Quando effettuate il caricamento, I'interruttore
deve essere su Off (2.a)

* Mettete I'aspirapolvere vicino ad una presa
elettrica,

® Collegate il caricabatteria alla presa di rete e
connettetelo nel punto previsto situato dietro
il manico (fig.5).

e 'indicatore luminoso di carica (4) situato sul-
la parte anteriore si accende. Lasciate in carica
I"aspirapolvere. La spia luminosa si spegne al
termine del ciclo di carica (circa 16 ore).
Lapparecchio puo restare in carica costan-
temente senza nessun rischio. Il supporto si
scalda leggermente, ma si tratta di un feno-
meno assolutamente normale.

Conviene rimettere I'aspirapolvere in carica
dopo l'uso per renderlo sempre disponibile
con la batteria completamente carica. Tuttavia,
e preferibile scollegarlo in caso di assenza
prolungata (vacanze...), in questo caso, puo
esserci una diminuzione dell’autonomia do-
vuta all’autoscaricamento.



3 ® Messa in funzione dell’ap-
parecchio

Togliete il cavo del caricabatteria dall’aspira-
polvere.

Afferrate I'aspirapolvere per I'impugnatura
e fate scivolare l'interruttore On/Off verso il
basso, su una delle due posizioni seguenti
(fig.6):

e “Floor”: per i pavimenti lisci (2.b)

In posizione “Floor” I'elettrospazzola (11.a)
integrata alla testa di aspirazione Delta, fun-
ziona a velocita normale.

Osservazione: verificate regolarmente che le
ruote situate sul retro della bocchetta siano
puliti.

e “Carpet”: per i tappeti e le moquette. (2.c)
In posizione “Carpet” la spia Booster (3)
situata sotto l'interruttore On/Off si accende
indicando che I'elettrospazzola (11.a) funziona
a velocita rapida.

Autonomia dell’aspirapolvere* secondo la
posizione d’utilizzo:

Posizione 1 Posizione 2
“ Floor “ “ Carpet
(booster)
18 Volt 40 MIN 30 MIN
24 Volt 50 MIN 40 MIN

UTILIZZO DELLELETTROSPAZZOLA
L'Elettrospazzola e una spazzola rotante mo-
torizzata che garantisce una grandissima effi-
cacia di pulizia. Aspira e pulisce in profondita.
Munita di peli su tutta la lunghezza, toglie fili,
capelli e peli di animali incastrati nei tappeti e
nelle moquette.

Osservazione: se la bocchetta aderisce troppo
alla superficie, rimettete I'interruttore sulla
posizione “Floor”

ATTENZIONE Non aspirate grossi residui che
rischiano di bloccare la spazzola e danneg-

giarla.

Non passate I'elettrospazzola su tappeti a pelo
lungo, in pelo d’animale o su frange.

PULIZIA DELLELETTROSPAZZOLA

ATTENZIONE Spegnete |'apparecchio e

staccatelo sempre dalla corrente prima di
operazioni di manutenzione o di pulizia.

* Secondo i modelli

Tagliate delicatamente i fili, i capelli, i peli
di animali, ecc... secondo "apposita tacca
sull’elettrospazzola (fig.7).

PER LAVOSTRA SICUREZZA

* Non toccate le parti rotanti se non avete
spento e staccato dalla corrente I'aspirapol-
vere.

* Non utilizzate I'apparecchio su una superficie
bagnata.

* Non immergete I"apparecchio nell’acqua.

RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

L'elettrospazzola funziona meno bene o fa un
rumore strano:

¢ La spazzola rotante o il flessibile sono os-
truiti: spegnete 'aspirapolvere e puliteli.

e La spazzola € consumata: rivolgetevi ad un
Centro Assistenza Autorizzato per fare sosti-
tuire la spazzola.

e La cinghia & consumata: rivolgetevi ad un
Centro Assistenza Autorizzato per fare sosti-
tuire la cinghia.

L'elettrospazzola si ferma durante I'aspira-
zione

e | a sicurezza termica ha funzionato: spegnete
"aspirapolvere mettendo l'interruttore sulla
posizione Off (2.a) e staccatelo dalla corrente.
Verificate che nessun elemento ostacoli la
rotazione della spazzola, se ¢ il caso togliete
I’elemento bloccante e pulite I’elettrospazzola
(fig.7), poi rimettete I'aspirapolvere in funzione.

L'elettrospazzola si sposta con difficolta

e La potenza d’aspirazione & eccessiva:
riducete la potenza d’aspirazione riportando
I'interruttore sulla posizione “Floor” (2b).

Se il problema persiste, affidate I'apparecchio
al Centro Assistenza Autorizzato Rowenta piu
vicino.

Vedete |'elenco dei Centri Assistenza auto-
rizzati Rowenta o contattate il Servizio
Consumatori Rowenta.

4 ¢ Conservazione

Dopo I'uso spegnete I'aspirapolvere spostan-
do l'interruttore sulla posizione Off (2a). Potete
poi riporre I'aspirapolvere in verticale dove
volete grazie alla posizione parcheggio.

Per mettere I'aspirapolvere in posizione
parcheggio: posizionatelo in verticale per
bloccare I'apparecchio (Fig.8).

Per ricominciare a utilizzarlo: afferrate I'impu-
gnatura e fatela ruotare indietro per sbloccare
la posizione parcheggio (Fig.9).
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PULIZIA E MANUTENZIONE

IMPORTANTE Spegnete |'aspirapolvere e

staccatelo sempre dalla corrente prima di
operazioni di manutenzione o di pulizia.

1 e Pulizia del vano raccoglipol-
vere (9)

1.a Svuotamento rapido

Quando il vano raccoglipolvere & pieno,
svuotatelo come segue: togliete il vano racco-
glipolvere facendolo scivolare verso il basso
(fig.10), mettetelo sopra una pattumiera e pre-
mete il pulsante “push” per ribaltare lo spor-
tello di svuotamento verso il basso e svuotare
il contenuto del vano (fig.11). Richiudete lo
sportello (fig.12) e rimettete I'insieme vano
raccoglipolvere al suo posto (fig.13).

1.b Pulizia completa
Conviene pulire regolarmente I'insieme vano
raccoglipolvere.

eTogliete I'insieme vano raccoglipolvere
(fig.10), poi separate ogni elemento che lo
compone (9).

eTogliete il filtro in schiuma di protezione del
motore (9c).

¢ Passate il contenitore raccoglipolvere (9a)
sotto I'acqua tiepida (fig.14), e anche il sepa-
ratore (9b) e il coperchio (9d) poi lasciateli
asciugare o passate uno straccio asciutto.

e Lavate il filtro in schiuma di protezione del
motore (vedere paragrafo 2).

¢ Una volta asciutti, rimettete al loro posto gli
elementi del vano raccoglipolvere e anche il
filtro in schiuma di protezione del motore di
sostituzione (9c) fornito in supplemento con
I"apparecchio.

¢ Richiudete il vano raccoglipolvere e riposizio-
natelo sull’apparecchio.

2 e Pulizia del filtro in schiuma
di protezione del motore
(9c)

ATTENZIONE non fate mai funzionare |'aspira-

polvere senza il filtro in schiuma di protezione

Per preservare le prestazioni dell’apparec-
chio, non aspirate sostanze ultrasottili (gesso,
cemento, ceneri ...) e pulite il filtro in schiuma
di protezione del motore minimo una volta

al mese. Si raccomanda di pulire il filtro in
schiuma piu frequentemente se constatate un
calo di rendimento dell’aspirapolvere.

eTogliete il coperchio del vano raccoglipolvere
(9d) poi togliete il filtro in schiuma di prote-
zione del motore (9c) (fig.15).

e Pulite il filtro in schiuma di protezione del
motore (9c) con acqua e sapone tiepida.
Sciacquatelo e lasciatelo asciugare per
almeno 12 ore prima di rimetterlo a posto
nell’apparecchio (fig. 16).

IMPORTANTE Per una protezione ottimale del
motore, badate che il filtro in schiuma sia ben
asciutto prima di rimetterlo a posto nell’appa-
recchio. Per farlo, &€ necessario lasciarlo asciu-

gare per minimo 12 ore. Un filtro in schiuma
di protezione del motore supplementare &
fornito con |'aspirapolvere per permettervi di
usare |'apparecchio mentre si asciuga il filtro
in schiuma originale.

ATTENZIONE non lavare mai in lavastoviglie
gli elementi del vano raccoglipolvere o il filtro
in schiuma di protezione del motore.

3 * Manutenzione dell’aspira-
polvere
Pulite il corpo dell’apparecchio con uno strac-

cio morbido umido poi asciugatelo con uno
straccio asciutto (fig.17)

IMPORTANTE Non usate prodotti detergenti,
aggressivi o abrasivi. La trasparenza del vano

raccoglipolvere e/o del coperchio del sepa-
ratore puod cambiare nel tempo; questo non
modifica le prestazioni dell’apparecchio.

del motore.

31



BATTERIE

1 e Sostituzione delle batterie

Questo apparecchio contiene degli accumu-
latori al Nichel Metallo Idruro (NiMh) che per
ragioni di sicurezza sono accessibili solo da
un riparatore professionale.

Quando la batteria non & piu capace di mante-
nere la carica, il blocco di batterie NiMh deve
quindi essere tolto.

Per sostituire gli accumulatori, rivolgetevi al
Centro Asistenza autorizzato piu vicino.

2 e Smaltimento dell’apparec-
chio

Non buttate I'apparecchio se non avete prima
tolto le batterie.

Per togliere le batterie, rivolgetevi ad un
Centro Assistenza Autorizzato o procedete
come segue: disconnettete |"apparecchio
della rete elettrica, smontate il manico del
corpo principale togliendo la vite centrale, poi
togliete le 5 viti d’assemblaggio situate sul
retro del manico (fig.18). Sollevate la calotta
superiore del manico con cautela, staccate
dalla corrente il blocco di batterie tirando sulla
presa (fig.19).

Non buttate via il blocco di batterie con i rifiuti
domestici, ma portatelo al Centro Asistenza
autorizzato Rowenta piu vicino o in un posto
appositamente predisposto.

AMBIENTE

e Ogni apparecchio fuori uso deve essere por-
tato in un Centro Assistenza Autorizzato che si
occupera di gestirne lo smaltimento confor-
memente alla normativa in vigore.

e Ambiente: Direttiva 2002/95/CE

Avvertimento

Non sostituite un blocco di batterie ricaricabili
con batterie non ricaricabili. Per cambiare le
batterie, rivolgetevi a un Centro Assistenza
Autorizzato.

Le batterie sono concepite unicamente per un
uso in interni. Non immergetele nell’acqua.

Le batterie devono essere maneggiate con
attenzione. Non mettete le batterie in bocca.
Non lasciate che le batterie entrino a contatto
con altri oggetti metallici (anelli, chiodi, viti..).
Dovete fare attenzione a non creare corti cir-
cuiti nelle batterie inserendo oggetti metallici
alle loro estremita. Se si verifica un corto
circuito, la temperatura delle batterie rischia di
salire pericolosamente e puod causare ustioni
serie o addirittura prendere fuoco. In caso di
perdita delle batterie, non sfregate gli occhi né
le mucose. Lavatevi le mani e sciacquate gli
occhi con acqua pulita. Se il fastidio persiste,
consultate il medico.

Contribuiamo alla protezione dell’am-
biente!

® Lapparecchio contiene numerosi
materiali valorizzabili o riciclabili.

2 Portatelo in un punto di raccolta per- K
ché sia effettuato il suo trattamento.
]
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RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

IMPORTANTE Non appena |'aspirapolvere
funziona meno bene e prima di qualsiasi veri-

fica, spegnetelo mettendo I'interruttore On/Off
sulla posizione Off.

Le riparazioni devono essere effettuate solo
da specialisti con pezzi di ricambio originali.
Riparare un apparecchio da soli puo costituire
un pericolo per |'utilizzatore.

Se l'aspirapolvere non si avvia:
|"apparecchio non & caricato. Rimettetelo in
carica.

Se l'aspirapolvere non aspira:

|l tubo o il flessibile sono ostruiti: liberate il
tubo o il flessibile.

e || separatore € ostruito: togliete il vano rac-
coglipolvere e pulite il separatore.

Se l'aspirapolvere aspira meno bene, fa ru-
more, fischia:

e || tubo o il flessibile sono parzialmente os-
truiti: liberateli.

e || contenitore raccoglipolvere € pieno: svuo-
tatelo e pulitelo.

¢ || vano raccoglipolvere € posizionato male:
rimettetelo correttamente.

e La testa d’aspirazione Delta & sporca: puli-
tela.

e || filtro in schiuma di protezione del motore &
saturo: pulitelo.

GARANZIA

Questo apparecchio € riservato unicamente
ad un uso casalingo e domestico; in caso
d’utilizzo non appropriato o non conforme
alle istruzioni per l'uso, il fabbricante non si
assume nessuna responsabilita e la garanzia
e annullata.

Se il separatore si riempie di polvere:

e Le polveri si accumulano nel separatore.
Verificate che niente ostruisca il condotto
situato tra il separatore e il vano raccoglipol-
vere.

e l'ingresso del vano raccoglipolvere & ostrui-
to: togliete il vano raccoglipolvere e svuota-
telo. Pulite I'apertura del vano raccoglipolvere.

Se la bocchetta é difficile da spostare:
Abbassate la potenza di aspirazione usando
I"interruttore.

Se persiste un problema, portate |'aspirapol-
vere al Centro Assistenza Autorizzato Rowenta
piu vicino. Consultate I'elenco dei Centri
Assistenza autorizzati Rowenta o contattate il
Servizio Consumatori Rowenta.

Leggete attentamente le istruzioni per I'uso
prima di usare I'apparecchio per la prima
volta: un utilizzo non conforme alle istruzioni
per I'uso solleverebbe Rowenta da ogni res-
ponsabilita.



CONSEJOS DE SEGURIDAD
1 ¢ Precauciones de uso

Lea atentamente las instrucciones de uso y
consérvelas.

e Su aspiradora es un aparato eléctrico, por lo
que debe utilizarse en condiciones normales
de uso.

Utilice y guarde el aparato fuera del alcance
de los ninos.

No deje nunca el aparato en funcionamiento
sin vigilancia. No mantenga el cabezal de
aspiracion o el extremo del tubo al alcance de
los ojos y de las orejas.

* No aspire superficies mojadas, liquidos sea
cual fuere su naturaleza, sustancias calientes,
sustancias ultrafinas (yeso, cemento, ceni-
zas...), residuos cortantes de gran tamano
(cristal), productos nocivos (disolventes, de-
capantes...), agresivos (acidos, limpiadores...),
inflamables y explosivos (a base de gasolina o
de alcohol).

e No sumerja nunca el aparato ni el cargador
en agua o en cualquier otro liquido, no salpi-
que nunca con agua el aparato ni el cargador.
* No guarde el aparato en el exterior y manté-
ngalo protegido de la humedad.

¢ No situe el aparato cerca de una fuente de
calor (hornos, aparatos de calefaccion o radia-
dores calientes).

* No exponga las baterias a una temperatura
ambiente superior a 40°C.

* No desmonte la aspiradora en marcha.

* No ponga nunca a funcionar la aspiradora
sin el recipiente para el polvo y el filtro de
espuma de proteccion del motor.

e No utilice el aparato:

- si ha caido y presenta deterioros visibles o
anomalias en el funcionamiento.

- si el cargador o el cable del cargador estan
danados.

En este caso, no abra el aparato, llévelo al
Centro de Servicio Autorizado Rowenta mas
cercano a su domicilio, ya que para realizar
cualquier reparacion y evitar peligros, se
necesitan herramientas especiales.

e Las reparaciones s6lo deben ser realizadas
por especialistas con piezas de recambio
originales.

e Reparar un aparato por si mismo puede
implicar un peligro para el usuario.

e Utilice unicamente accesorios originales
garantizados Rowenta (filtros, baterias...)

Este aparato solo esta reservado para un uso
domeéstico. Rowenta declina cualquier res-
ponsabilidad en caso de un uso inapropiado o

no conforme con las instrucciones de uso.

Este aparato no esta previsto para que lo uti-
licen personas (incluso ninos) cuya capacidad
fisica, sensorial o mental esté disminuida, o
personas sin experiencia o conocimientos,
excepto si pueden recibir a través de otra
persona responsable de su seguridad, una
vigilancia adecuada o instrucciones previas
relativas a la utilizacion del aparato.
Conviene vigilar a los ninos para asegurarse
de que no juegan con el aparato.

Por su seguridad, este aparato cumple las
normas y reglamentaciones aplicables
(Directivas de BajaTensién, Compatibilidad
Electromagnética, Medio Ambiente...)

2 e Alimentacion eléctrica

* Asegurese de que la tensiéon de uso (voltaje)
indicada en la placa de senalizacién del carga-
dor de su aspiradora se corresponde con la de
su instalacion.

* No tire nunca del cable eléctrico para desco-
nectar el cargador.

* En caso de que el cable del cargador esté
danado o de que el cargador no funcione:
utilice Unicamente el modelo de cargador
suministrado por el fabricante y contacte con
el servicio al consumidor Rowenta o con el
Centro de Servicio Autorizado més cercano.

3 ® Reparaciones

Las reparaciones solo deben ser realizadas
por especialistas con piezas de recambio
originales. Reparar un aparato por si mismo
puede implicar un peligro para el usuario y
anula la garantia.
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DESCRIPCION

1. Empunadura ergonémica
2. Interruptor de Encendido/Apagado
2.a Posicion de “Apagado”
2.b Posicion “Floor”
2.c Posicion “Carpet”
3. Piloto luminoso booster (LED)
4.Testigo de carga luminoso
5. Mango
6. Cuerpo principal
7. Tornillo de bloqueo
8. Rejilla de salida del aire
9. Recipiente para el polvo
9.a Receptaculo para el polvo
9.b Separador de polvo
9.c Filtro de espuma de proteccion del
motor
9.d Tapadera

ANTES DEL PRIMER USO

1 ¢ Montaje del aparato

Desembale y retire del aparato todas las
eventuales etiquetas. Guarde el certificado de
garantia y lea atentamente las instrucciones
de uso antes de utilizar por primera vez el
aparato.

® Retire el tornillo del mango y deje la tuerca
en su alojamiento.

¢ Fije el mango insertandolo con precaucion
en la parte superior del cuerpo principal (fig.1)
¢ I[ntroduzca el tornillo de bloqueo (7) en el
mango y apriételo con un destornillador
(fig.2).

 Fije a continuacion el cabezal de aspiracion
Delta (11) encajandolo en la parte inferior del
cuerpo principal (fig.3).

Observacion: para retirar el cabezal de as-
piracion Delta, pulse el botén de expulsion
situado en la parte trasera (fig.4) y retire el
cabezal de aspiracion del cuerpo principal.

2 ¢ Carga de la bateria

IMPORTANTE Utilice unicamente el carga-
dor original suministrado con el aparato. No

cargue el aparato por debajo de los 0°C ni por
encima de los 40°C.

* Depende del modelo

10.Tubo de conexidén

11. Cabezal de aspiracién Delta con electroce-
pillo integrado
11.a Electrocepillo
11.b Tubo flexible
11.c Ruedecillas
12. Ruedas
13. Cargador
- 18V: ref. RS-RH4901*
- 24V: ref. RS-RH4902*
14. Baterias
- 18V: ref. RS-RH4899*
- 24V: ref. RS-RH4900*

Antes de utilizar la aspiradora por primera
vez, la bateria debe cargarse durante 16 horas.

Cuando realice la carga, el interruptor debera
encontrarse en la posicion Apagado (2.a)

® Coloque la aspiradora cerca de una toma
eléctrica.

e Enchufe el cargador a la toma eléctrica y co-
néctelo en el lugar previsto situado en la parte
trasera del mango (fig.5).

e Entonces se encendera el testigo de carga lu-
minoso (4) situado en la parte delantera. Deje
la aspiradora cargando. El indicador luminoso
se apagara cuando el ciclo de carga haya
terminado (aproximadamente 16 horas).

El aparato puede estar cargdndose perma-
nentemente sin ningun riesgo. El soporte se
calentara ligeramente, pero se trata de un
fendomeno completamente normal.

Se recomienda poner la aspiradora a cargar
después de utilizarla para que siempre esté
disponible con la bateria completamente
cargada. No obstante, resulta preferible des-
conectarla en caso de que vaya a ausentarse
durante mucho tiempo (vacaciones...), ya que
en este caso, podria producirse una reduccién
de la autonomia provocada por la autodes-
carga.



3 ® Puesta en marcha del apa-
rato

Retire el cable del cargador de la aspiradora.
Agarre la aspiradora por la empunadura y
desplace el interruptor de Encendido/Apagado
hacia abajo, situandolo en una de las dos
posiciones siguientes (fig.6):

® “Floor”: para los suelos lisos (2.b)

En posicion “Floor” el electrocepillo (11.a)
integrado en el cabezal de aspiracion Delta,
funciona a velocidad normal.

Observacion: compruebe regularmente que
las ruedas situadas en la parte trasera de la
aspiradora estan limpias.

e “Carpet”: para las alfombras y moquetas
(2.c).

En posicion “Carpet’ el piloto Booster (3)
situado bajo el interruptor de Encendido/
Apagado se ilumina indicando que el electro-
cepillo (11.a) funciona a velocidad rapida.

Autonomia de su aspiradora* en funcion de la
posicion de uso:

Posicion 1 Posicion 2

« Floor » « Carpet »

(booster)
18 Volts 40 MIN 30 MIN
24 \olts 50 MIN 40 MIN

UTILIZACION DEL ELECTROCEPILLO

El electrocepillo es un cepillo rotativo moto-
rizado que garantiza una excelente eficacia
de limpieza. Este aspira y limpia a fondo.
Equipado con unos pelos de su mismo largo,
retira hilos, cabellos y pelos de animales
incrustados en las alfombras y moquetas.

Observacion: si la aspiradora se adhiere de-
masiado a la superficie, desplace de nuevo el
interruptor hasta la posicion “Floor”

ATENCION No aspire residuos de gran
tamano ya que podrian bloquear el cepillo y

danarlo.

No pase el electrocepillo por alfombras de
pelo largo, de pelo de animal o de flecos.
LIMPIEZA DEL ELECTROCEPILLO

ATENCION Apague y desconecte siempre el

aparato antes de proceder a su mantenimien-
to 0 a su limpieza.

* Depende del modelo

Corte con cuidado los hilos, los cabellos, los
pelos de animales, etc. siguiendo la muesca
prevista para ello en el electrocepillo (fig.7).

POR SU SEGURIDAD

* No toque las partes rotativas sin haber dete-
nido y desconectado la aspiradora.

e No utilice el aparato en una superficie
mojada.

* No sumerja nunca el aparato en el agua.

REPARACION DEL ELECTROCEPILLO

El electrocepillo funciona peor o hace un ruido

anormal:

¢ E| cepillo rotativo o el tubo flexible estan atas-
cados: apague la aspiradora y limpielos.

¢ E| cepillo esta desgastado: acuda a un Centro

de Servicio Autorizado para cambiar el cepillo.

e L a correa esta desgastada: acuda a un Centro
de Servicio Autorizado para cambiar la correa.

El electrocepillo se detiene durante la aspira-
cion

¢ L a seguridad térmica se ha activado: apague
la aspiradora desplazando el interruptor hasta
la posicion de Apagado (2.a) y desconéctela.
Asegurese de que ningun elemento esta
obstruyendo la rotacién del cepillo vy, si fuera
el caso, retire el elemento que lo bloquea y
limpie el electrocepillo (fig.7); a continuacién
vuelva a poner la aspiradora en marcha.

El electrocepillo se desplaza con dificultad

e La potencia de aspiracion es demasiado alta:
reduzca la potencia de aspiracion desplazando
el interruptor hasta la posicion “Floor” (2b).

En caso de que el problema persista, lleve

el aparato al Centro de Servicio Autorizado
Rowenta mas cercano.

Consulte la lista de centros de servicio auto-
rizados Rowenta o contacte con el servicio al
consumidor Rowenta.

4 ¢ Almacenamiento

Después de utilizar la aspiradora, apaguela
deslizando el interruptor hasta la posicion
Apagado (2a). A continuacion, puede guardar
la aspiradora en posicion vertical en el lugar
que desee, gracias a la posicion parking.

Para poner la aspiradora en posicion parking:
coléquela verticalmente para bloquearla (Fig.8).

Para volver a utilizarla: agarre el mango y bas-
culelo hacia atras para desbloquear la posicidon
parking (Fig.9).
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LIMPIEZAY MANTENIMIENTO

IMPORTANTE Apague y desconecte siempre

la aspiradora antes de proceder a su manteni-
miento o a su limpieza.

1 e Limpieza del recipiente
para el polvo (9)

1.a Vaciado rapido

Cuando el recipiente para el polvo esté lleno,
vacielo del siguiente modo: retire el recipiente
para el polvo deslizandolo hacia abajo (fig.10),
coloquelo encima del cubo de la basuray
pulse el botén “push” para que la trampilla
de vaciado bascule hacia abajo y se vacie el
contenido del recipiente (fig.11). Vuelva a cer-
rar la trampilla (fig.12) y a colocar el recipiente
para el polvo en su sitio (fig.13).

1.b Limpieza completa
Se recomienda limpiar regularmente el reci-
piente para el polvo.

* Retire el recipiente para el polvo (fig.10), y
a continuacion separe cada elemento que lo
compone (9).

¢ Retire el filtro de espuma de proteccion del
motor (9c).

¢ Pase el receptaculo para polvo (9a) por agua
templada (fig.14), asi como el separador (9b)
y la tapadera (9d), y a continuacion déjelos
secar o paseles un pano seco.

e Lave el filtro de espuma de proteccién del
motor (consulte el apartado 2).

* Una vez secos, vuelva a colocar los elemen-
tos del recipiente para polvo, asi como el
filtro de espuma de proteccién del motor de
recambio (9c) que viene como complemento
de su aparato.

*Vuelva a cerrar el recipiente para polvoy a
colocarlo en el aparato.

2 ¢ Limpieza del filtro de espu-
ma de proteccion del motor
(9c)

ATENCION no ponga nunca la aspiradora en

funcionamiento sin filtro de espuma de pro-
teccion del motor.

Para preservar la eficacia de su aparato, no
aspire sustancias ultrafinas (yeso, cemento,
ceniza...) y limpie el filtro de espuma de
proteccion del motor como minimo una vez
al mes. Se recomienda limpiar el filtro de
espuma con mayor frecuencia si constata un
descenso de la eficacia de la aspiradora.

* Retire la tapadera del recipiente para el
polvo (9d) y a continuacion el filtro de espuma
de proteccion del motor (9c¢) (fig.15).

e Limpie el filtro de espuma de proteccién del
motor (9¢) con agua jabonosa tibia. Aclare y
deje secar durante al menos 12H00 antes de
volver a colocarlo en el aparato (fig.16)

IMPORTANTE Para una proteccion éptima
del motor, procure que el filtro de espuma
esté bien seco antes de volver a colocarlo en
el aparato. Para ello, hay que dejarlo secar
durante 12HO0 minimo. Un filtro de espuma
de proteccion del motor suplementario se
suministra con el aparato para que pueda
utilizarlo mientras se seca el filtro de espuma
original.

ATENCION no lave nunca en el lavavajillas los
elementos del recipiente para polvo o el filtro
de espuma de proteccion del motor.

3 ¢ Mantenimiento de la aspi-
radora

Limpie el cuerpo del aparato con un pano
suave humedecido y a continuacién séquelo
con un pano seco (fig.17)

IMPORTANTE No utilice productos detergen-
tes, agresivos o abrasivos. La transparencia
del recipiente para polvo y/o de la tapadera

del separador puede cambiar con el tiempo,
pero esto no modifica el rendimiento del
aparato.




BATERIAS

1 e Cambio de las baterias

Este aparato contiene acumuladores de
Niquel Metal Hidruro (NiMh) a los que, por
razones de seguridad, solo debe acceder un
reparador profesional.

Cuando la bateria ya no sea capaz de man-
tener la carga, el bloque de baterias NiMh
debera retirarse.

Para cambiar los acumuladores, acuda al
Centro de Servicio Autorizado més cercano.

2 ¢ Desechado del aparato

No tire el aparato sin haber retirado previa-
mente las baterias.

Para retirar las baterias, acuda a un Centro de
Servicio Autorizado o proceda del siguiente
modo: desconecte el aparato de la red eléc-
trica, desmonte el mango del cuerpo principal
retirando el tornillo central y a continuacién
retire los 5 tornillos de montaje situados en

la parte trasera del mango (fig.18). Levante la
carcasa superior del mango con precaucién y
desconecte el bloque de baterias tirando de la
toma (fig.19).

MEDIO AMBIENTE

e Cualquier aparato fuera de uso debera de-
positarse en un Centro de Servicio Autorizado
que se encargara de gestionar su eliminacion
conforme a la reglamentacion en vigor.

e Medio ambiente: Directiva 2002/95/CE

No tire el bloque de baterias al cubo de la
basura, depositelo en el Centro de Servicio
Autorizado mas cercano o en un lugar espe-
cialmente previsto para ello.

Advertencia

No cambie un bloque de baterias recargables
por baterias no recargables. Para cambiar

las baterias, acuda a un Centro de Servicio
Autorizado.

Las baterias estan disenadas Unicamente para
ser usadas en el interior. No las sumerja en

el agua. Las baterias deben manipularse con
precaucion. No introduzca las baterias en la
boca. No deje las baterias en contacto con
otros objetos metalicos (anillos, clavos, tor-
nillos...). Procure no crear cortocircuitos en las
baterias introduciendo objetos metalicos en
sus extremos. Si se produce un cortocircuito,
la temperatura de las baterias podria subir pe-
ligrosamente y provocar graves quemaduras
e incluso fuego. En caso de que las baterias
presenten fugas, no se frote ni los ojos ni

las mucosas. Lavese las manos y los ojos

con agua limpia. Si persisten las molestias,
consulte a un médico.

iContribuyamos a la proteccion del me-
dio ambiente!

® Su aparato contiene un gran nu-

mero de materiales aprovechables o
reciclables.

2 Depositelo en un punto de recogida [r—
para que se lleve a cabo su tratamiento.
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REPARACION

IMPORTANTE Cuando la aspiradora funcione
menos bien y antes de proceder a cualquier

comprobacién, apaguela desplazando el
interruptor de Encendido/Apagado hasta la
posicion de Apagado.

Las reparaciones solo deben ser realizadas
por especialistas con piezas de recambio
originales. Reparar un aparato por si mismo
puede implicar un peligro para el usuario.

Si su aspiradora no se pone en marcha:
El aparato no esta cargado. Péngalo a cargar.

Si su aspiradora no aspira:

¢ E| tubo o el tubo flexible estan obstruidos:
desatasquelos.

¢ E| separador esta atascado: retire la bolsa de
polvo y limpie el separador.

Si su aspiradora aspira peor, hace ruido o
silba:

e El tubo o el tubo flexible estan parcialmente
obstruidos: desatasquelos.

e El recipiente para el polvo esté lleno: vacielo
y limpielo.

¢ El recipiente para el polvo estd mal colo-
cado: vuelva a colocarlo correctamente.

® E| cabezal de aspiracion Delta esta sucio:
limpielo.

o El filtro de espuma de proteccién del motor
esta saturado: limpielo.

GARANTIA

Este aparato esta reservado Unicamente para
un uso doméstico; en caso de un uso inapro-
piado o no conforme con las instrucciones de
uso, la marca declina cualquier responsabili-

dad y la garantia quedara anulada.

Si el separador se llena de polvo:

¢ El polvo se acumula en el separador.
Asegurese de que nada obstruye el conducto
situado entre el separador y el recipiente para
el polvo.

¢ La entrada del recipiente para el polvo

esta atascada: retire la bolsa para el polvo y
vaciela. Limpie la apertura del recipiente para
el polvo.

Si la aspiradora resulta dificil de desplazar:
reduzca la potencia de aspiracion con el
interruptor.

En caso de que el problema persista, lleve
el aparato al Centro de Servicio Autorizado
Rowenta mas cercano. Consulte la lista de
centros de servicio autorizados Rowenta

o contacte con el servicio al consumidor
Rowenta.

Lea atentamente las instrucciones de uso
antes de utilizar por primera vez el aparato:
un uso no conforme con las instrucciones de
uso eximiria a Rowenta de cualquier respon-
sabilidad.



CONSELHOS DE SEGURANCA
1 e Precaucgodes de utilizacao

Leia atentamente o manual de instrucoes
antes da primeira utilizacao e guarde-o para
futuras utilizagoes.

¢ O seu aspirador é um aparelho eléctrico:
deve ser utilizado em condigdes normais de
utilizacao.

Utilize e arrume o aparelho fora do alcance
das criancgas.

Nunca deixe o aparelho a funcionar sem vigi-
lancia. Nao mantenha a cabecga de aspiragao
ou a extremidade do tubo ao alcance dos
olhos e das orelhas.

* Nao aspire superficies molhadas, liquidos,
qualquer que seja a sua natureza, substan-
cias quentes, substancias ultra-finas (gesso,
cimento, cinzas...), cacos cortantes (vidro),
produtos nocivos (solventes, decapantes...),
agressivos (acidos, detergentes...), in-
flamaveis e explosivos (a base de gasolina ou
de alcool).

* Nunca mergulhe o aparelho nem o carrega-
dor em agua ou qualquer outro liquido, ndo
deite agua para cima do aparelho ou sobre o
carregador.

¢ Nao guarde o aparelho no exterior e man-
tenha-o ao abrigo da humidade.

¢ Nao coloque o aparelho na proximidade

de uma fonte de calor (fornos, aparelhos de
aquecimento ou radiadores quentes).

* Nao exponha as baterias a uma temperatura
ambiente superior a 40°C.

* Nao desmonte o aspirador em funciona-
mento.

e Nunca coloque o aspirador a funcionar

sem o compartimento para o po e o filtro de
espuma de protec¢ao do motor.

¢ Nao utilize o aparelho:

- se cair ao chao e apresentar danos visiveis
ou anomalias de funcionamento

- se o carregador ou o cabo do carregador se
encontrarem de alguma forma danificados
Neste caso, nao abra o aparelho, dirija-se a
um Servico de AssisténciaTécnica Autorizado
Rowenta dado que sao necessarias ferramen-
tas especiais para efectuar qualquer repara-
¢ao, por forma a evitar qualquer situagao de
perigo.

¢ As reparacgoes s6 devem ser efectuadas por
especialistas com pecas sobresselentes de
origem.

e Reparar um aparelho pelos seus proprios
meios pode constituir um perigo para o
utilizador.

e Utilize apenas acessorios com garantia de
origem Rowenta (filtros, baterias...).

Este aparelho destina-se apenas a um uso
doméstico e no interior de casa. Uma utiliza-
¢ao inadequada ou nao conforme ao manual
de instrucoes liberta o fabricante de qualquer
responsabilidade e anula a garantia.

Este aparelho nao foi concebido para ser uti-
lizado por pessoas (incluindo criancas) cujas
capacidades fisicas, sensoriais ou mentais se
encontram reduzidas, ou por pessoas com
falta de experiéncia ou conhecimento, a ndao
ser que tenham sido devidamente acompan-
hadas e instruidas sobre a correcta utilizagao
do aparelho, pela pessoa responsavel pela
sua seguranga.

E importante vigiar as criancas por forma a
garantir que as mesmas nao brinquem com o
aparelho.

Para a sua seguranca, este aparelho esta
em conformidade com as normas e regula-
mentos aplicaveis (Directivas sobre Baixa
Tensao, Compatibilidade Electromagnética,
Ambiente,...)

2 ¢ Alimentacao eléctrica

e \erifique se a tensao de utilizagao (voltagem)
indicada na placa de caracteristicas do carre-
gador do aspirador corresponde devidamente
a da sua instalacao.

e Nunca puxe pelo cabo eléctrico para desligar
o carregador.

e Se o cabo do carregador se encontrar de
alguma forma danificado ou se o carregador
nao funcionar: nao utilize um carregador
diferente do modelo fornecido pelo fabricante
e contacte o Clube Consumidor Rowenta ou
dirija-se a um Servigo de AssisténciaTécnica
Autorizado Rowenta.

3 ® Reparacoes

As reparagoes s6 devem ser efectuadas por
especialistas com pecas sobresselentes de
origem. Reparar um aparelho pelos seus proé-
prios meios pode constituir um perigo para o
utilizador e anula a garantia.
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DESCRICAO

1. Pega ergonédmica
2. Interruptor Ligar-Desligar
2.a Posigao “Desligar”
2.b Posicao “Floor” (solo)
2.c Posicao “Carpet” (tapete)
3. Indicador luminoso booster (LED)
4. Indicador luminoso de carga
5. Pega
6. Corpo principal
7. Parafuso de fixagao
8. Grelha de saida de ar
9. Compartimento para o po
9.a Deposito para o pé
9.b Separador de po
9.c Filtro de espuma de protecgao do
motor
9.d Tampa

10.Tubo de ligagao

11. Cabeca de aspiracao Delta com Escova
Turbo integrada
11.a EscovaTurbo
11.b Tubo flexivel
11.c Rodas pequenas
12. Rodas
13. Carregador
- 18V: ref. RS-RH4901*
- 24V: ref. RS-RH4902*
14. Baterias
- 18V: ref. RS-RH4899*
- 24V: ref. RS-RH4900*

ANTES DA PRIMEIRA UTILIZACAO

1 ¢« Montagem do aparelho

Desembale e retire todas as eventuais eti-
quetas do seu aparelho. Guarde o certificado
de garantia e leia com aten¢ao o manual de
instrucOes antes da primeira utilizagao do
aparelho.

® Retire o parafuso do tubo e deixe a porca no
respectivo lugar.

* Fixe a pega inserindo-a com cuidado na
parte superior do corpo principal (fig.1)

e Insira o parafuso de fixagao (7) na pega e
aperte-a com a ajuda de uma chave de parafu-
sos (fig.2).

¢ De seguida, fixe a cabeca de aspiracao Delta
(11) encaixando-a na parte inferior do corpo
principal (fig.3).

Observacao: para retirar a cabeca de aspira-
cao Delta, pressione o botao de ejeccao si-
tuado na parte de tras (fig.4) e retire a cabeca
de aspiracao do corpo principal.

2 e Carga da bateria

IMPORTANTE! Utilize apenas o carregador
de origem fornecido com o aparelho. Nao

carregue o aparelho a temperaturas inferiores
a 0°C e superiores a 40°C.

* Consoante os modelos

Antes de utilizar o aspirador pela primeira vez,
a bateria deve ser carregada durante 16 horas.

Quando efectuar o carregamento, o interrup-
tor deve estar na posigao Desligar (2.a)

e Coloque o aspirador na proximidade de uma
tomada eléctrica.

e Ligue o carregador a tomada e ligue-o no
local previsto situado por tras da pega (fig.5).
¢ O indicador luminoso de carregamento (4)
situado na parte da frente acende-se. Deixe
o aspirador em carga. O indicador luminoso
apaga-se no fim da carga (aproximadamente
16 horas).

O aparelho pode ser mantido permanente-
mente em carga sem qualquer tipo de risco.
O suporte aquece ligeiramente, o que é um
fenomeno perfeitamente normal.

Convém voltar a colocar o aspirador em carga
apos a sua utilizagao, por forma a manté lo
sempre disponivel com a bateria totalmente
carregada. Contudo, é preferivel desliga lo no
caso de auséncia prolongada (férias...). Neste
caso, pode também ocorrer uma reducao da
autonomia causada pela auto-descarga.



3 e Colocacao em funciona-
mento do aparelho

Retire o cabo do carregador do aspirador.
Segure no aspirador pela pega e faca deslizar
o interruptor Ligar/Desligar para baixo, para
uma das duas posicoes seguintes (fig.6):

® “Floor”: para os solos lisos (2.b)

Na posicao “Floor’, a EscovaTurbo (11.a) inte-
grada na cabeca de aspiracao Delta funciona a
velocidade normal.

Observacao: verifique regularmente se as
rodas situadas na parte de tras do acessorio
de succao estao limpas.

e “Carpet”: para os tapetes e alcatifas (2.c)

Na posicao “Carpet’ o indicador Booster (3)
situado por baixo do interruptor Ligar/Desligar
acende-se, indicando que a EscovaTurbo
(11.a) funciona a velocidade rapida.

Autonomia do seu aspirador* consoante a
posicao de utilizacao:

Posicéao 1 Posicao 2

« Floor » « Carpet »

(booster)
18 Volts 40 MIN 30 MIN
24\Volts 50 MIN 40 MIN

UTILIZAGAO DA ESCOVA TURBO

A EscovaTurbo é uma escova rotativa moto-
rizada que garante uma optima eficacia de
limpeza. Aspira e limpa em profundidade.
Equipada com pélos sobre todo o comprimen-
to, esta escova retira fios, cabelos e pélos de
animais incrustados em tapetes e alcatifas.

Observacao: se o acessoério de sucgao aderir
demasiado a superficie, volte a colocar o
interruptor na posicao “Floor”

ATENCAO! Nao aspire particulas grandes que
podem bloquear e danificar a escova.

Nao passe a EscovaTurbo nos tapetes de pélo
comprido, pélos de animais ou franjas.

LIMPEZA DA ESCOVATURBO

ATENCAO! Pare e desligue sempre o aparelho

da corrente antes de proceder a manutencao
ou limpeza.

* Consoante os modelos

Corte delicadamente os fios, os cabelos, os
pélos de animais, etc., escolhendo o entalhe
previsto para este efeito na EscovaTurbo
(fig.7).

PARA A SUA SEGURANCA

e Nao toque nas partes rotativas sem antes
parar e desligar o aspirador da corrente.

e Nao utilize o aparelho numa superficie
molhada.

* Nao mergulhe o aparelho em agua.

RESOLUCAO DE AVARIAS

A Escova Turbo nao funciona correctamente
ou emite um ruido anémalo:

® A escova rotativa ou o tubo flexivel estao
obstruidos: desligue o aspirador e limpe-os.
* A escova esta gasta: dirija-se a um Servigo
de Assisténcia Técnica Autorizado Rowenta
para a substituicao da escova.

® A correia esta gasta: dirija-se a um Servigo
de Assisténcia Técnica Autorizado Rowenta
para a substituicao da correia.

A Escova Turbo para durante a aspiracao

¢ A seguranca térmica foi accionada: pare o
aspirador colocando o interruptor na po-
sicao Desligar (2.a) e desligue-o. Verifique
se nenhum elemento impede a rotagao da
escova; se for este o caso, retire o elemento
bloqueador e limpe a EscovaTurbo (fig.7).
De seguida, volte a colocar o aspirador em
funcionamento.

A EscovaTurbo desloca-se com dificuldade

* A poténcia de aspiracao é demasiado alta:
reduza a poténcia de aspiragao voltando a
colocar o interruptor na posicao “Floor” (2b).

No caso de persisténcia do problema, di-
rija-se a um Servigo de Assisténcia Técnica
Autorizado Rowenta.

Consulte a lista dos Servigos de Assisténcia
Técnica Autorizado Rowenta ou contacte o
Clube Consumidor Rowenta.

4 e Arrumacao

Apbds a utilizagdo, desligue o seu aspirador,
fazendo deslizar o interruptor para a posicao
Desligar (2a). Pode de seguida arrumar o seu
aspirador na vertical, no local onde pretender,
gracas a posicao parking.

Para colocar o aspirador na posicao parking:
coloque-o na vertical para bloquear o apa-
relho (Fig.8).

Para voltar a utiliza-lo: segure na pega e des-
loque-a para tras para desbloquear a posicao
parking (Fig.9).
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LIMPEZA E MANUTENCAO

IMPORTANTE! Pare e desligue sempre o

aparelho da corrente antes de proceder a

manutenc¢ao ou limpeza.

1 e Limpeza do depodsito para
o po (9)

1.a Esvaziamento rapido

Quando o depésito para o po estiver cheio,
esvazie-o da seguinte forma: retire o depé-
sito para o po6 fazendo-o deslizar para baixo
(fig.10), coloque-o por cima de um caixote de
lixo e pressione o botao “push” para empur-
rar a abertura de esvaziamento para baixo

e esvaziar o conteudo do depoésito (fig.11).
Feche a abertura (fig.12) e volte a colocar o
conjunto do depdsito para o pé (fig.13).

1.b Limpeza completa
E conveniente limpar regularmente o conjunto
do compartimento para o po.

® Retire o conjunto do compartimento para

o po (fig.10) e, de seguida, separe cada ele-
mento que o compoe (9).

* Retire o filtro de espuma de proteccao do
motor (9c).

® Passe o deposito de pd (9a) por &gua morna
(fig.14), bem como o separador (9b) e a tampa
(9d), e, de seguida, deixe-os secar ou limpe
com um pano seco.

e Lave o filtro de espuma de protecgao do
motor (ver paragrafo 2).

* Uma vez secos, volte a colocar os elementos
do depdsito para o pd, bem como o filtro de
espuma de protecgao do motor de substi-
tuicao (9c) fornecido em suplemento com o
aparelho.

® Feche o depdsito para o po e volte a coloca-
lo 0 no aparelho.

2 e Limpeza do filtro de espu-
ma de proteccao do motor (9c)

ATENCAO! Nunca coloque o aspirador a

funcionar sem o filtro de espuma de pro-
teccao do motor.

Para manter o desempenho do aparelho, nao

aspire substancias ultra-finas (gesso, cimento,
cinzas...) e limpe o filtro de espuma de
proteccao do motor pelo menos uma vez por
més. E aconselhavel limpar o filtro de espuma
de forma mais frequente caso constate uma
reducao do desempenho do aspirador.

¢ Retire a tampa do depdésito para o pé (9d)

e, de seguida, retire o filtro de espuma de
protecgdo do motor (9c) (fig.15).

e Limpe o filtro de espuma de proteccao do
motor (9¢c) com dgua morna e detergente para
a loica. Enxague e deixe secar pelo menos
12H00 antes de o colocar de novo no aparelho
(fig.16)

IMPORTANTE Para uma proteccao ideal do
motor, certifique-se que o filtro de espuma
esta devidamente seco antes de o colocar
novamente no aparelho. Para tal, é necessario

deixa-lo secar durante 12H00 no minimo. Um
filtro de espuma de proteccao do motor suple-
mentar é fornecido com o aspirador de modo
a permitir a utilizagao do aparelho durante a
secagem do filtro de espuma de origem.

ATENGAO! Nunca lave os elementos do
depdsito para o p6 ou o filtro de espuma de
proteccao do motor na maquina da loica.
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3 ® Manutenc¢ao do aspirador

Limpe o corpo do aparelho com um pano
macio e humido e depois seque-o com um
pano seco (fig.17).

IMPORTANTE! Nao utilize produtos deter-
gentes, agressivos ou abrasivos. A transpa-
réncia do compartimento para o p6 e/ou da

tampa do separador pode mudar ao longo do
tempo, mas isso ndo altera o desempenho do
aparelho.




BATERIAS
1 e Substituicao das baterias

Este aparelho contém acumuladores de
Niquel-Metal-Hidreto (NiMh) que, por motivos
de segurancga, apenas sao acessiveis por um
reparador profissional.

Quando a bateria deixa de ser capaz de man-
ter a carga, o bloco de baterias NiMh deve ser
retirado.

Para substituir os acumuladores, dirija-se a
um Servigo de Assisténcia Técnica Autorizado
Rowenta.

2 e Eliminacao do aparelho

Nao deite fora o aparelho sem retirar previa-
mente as baterias.

Para retirar as baterias, dirija-se a um Servigo
de AssisténciaTécnica Autorizado Rowenta

ou proceda da seguinte forma: desligue o
aparelho da corrente, desmonte a pega do
corpo principal retirando o parafuso central e,
de seguida, retire os 5 parafusos de monta-
gem situados na parte de tras da pega (fig.18).
Levante a tampa superior da pega com cui-
dado, desligue o bloco de baterias puxando
pela tomada (fig.19).

Nao deite o bloco de baterias no lixo domés-
tico, entregue-o num local especialmente
previsto para este efeito.

MEIO AMBIENTE

e Os aparelhos em fim de vida devem ser
entregues num Servico de AssisténciaTécnica
Autorizado Rowenta ou num ponto de recolha
previsto para o efeito para possibilitar o seu
tratamento.

¢ Meio ambiente: Directiva 2002/95/CE

Adverténcias

Nao substitua um bloco de baterias recarre-
gaveis com baterias nao recarregaveis. Para
substituir as baterias, dirija-se a um Servico
de AssisténciaTécnica Autorizado Rowenta.
As baterias destinam-se apenas a uma utiliza-
¢ao no interior. Nao as mergulhe em agua. As
baterias devem ser manuseadas com cuidado.
Nao coloque as baterias na boca. Nao deixe
as baterias entrarem em contacto com outros
objectos metalicos (anéis, pregos, parafu-
sos...). Tome as devidas precaugdes para nao
criar curtos-circuitos nas baterias inserindo
objectos metalicos nas respectivas extremi-
dades. No caso da ocorréncia de um curto-
circuito, a temperatura das baterias pode
subir perigosamente e causar queimaduras
graves e podem, inclusivamente, pegar fogo.
No caso de fugas das baterias, ndo esfregue
nem os olhos nem as mucosas. Lave as maos
e enxague os olhos com agua limpa. No caso
de persisténcia da sensacao de incomodo,
consulte o seu médico.

Proteccao do meio ambiente em primeiro
lugar!

® O seu aparelho contém diversos

materiais valorizaveis ou reciclaveis.

2 Entregue-o num ponto de recolha

para possibilitar o seu tratamento. —
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RESOLUCAO DE AVARIAS

IMPORTANTE! Logo que o aparelho deixar de
funcionar correctamente e antes de qualquer

verificagdo, desligue-o colocando o interrup-
tor Ligar/Desligar na posicao Desligar.

As reparagoes s6 devem ser efectuadas por
especialistas com pecas sobresselentes de
origem. Reparar um aparelho pelos seus pro-
prios meios pode constituir um perigo para o
utilizador.

Se o aspirador nao liga:
O aparelho nao esta carregado. Volte a coloca-
lo em carga.

Se o aspirador nao aspira:

¢ O tubo ou o tubo flexivel estdo obstruidos:
desentupa o tubo ou o tubo flexivel.

e O separador esta obstruido: retire o compar-
timento para o po e limpe o separador.

Se o aspirador nao aspira bem, emite ruidos
ou um som sibilante:

¢ O tubo ou o tubo flexivel estao parcialmente
obstruidos: desentupa-os.

e O depdsito para po esté cheio: esvazie-o e
limpe-o.

* O compartimento para o p6 esta mal posi-
cionado: coloque-o correctamente.

* A cabeca de aspiracao Delta esta obstruida:
limpe-a.

¢ O filtro de espuma de protecgao do motor
esta saturado: limpe-o.

GARANTIA

Este aparelho destina-se apenas a um uso
doméstico e no interior de casa. Qualquer
utilizacdo inadequada ou nao conforme ao
manual de instrucoes liberta o fabricante de
qualquer responsabilidade e anula a garantia.

Se o separador se enche de po:

¢ O p6 acumula-se no separador. Verifique se
nao ha nada a tapar a conduta situada entre o
separador e o depdsito para o po.

¢ A entrada do depdsito para o po esta obs-
truida: retire o depodsito para o p6 e esvazie-o.
Limpe a abertura do depodsito para o pé.

Se o acessorio de succao for dificil de deslo-
car:

reduza a poténcia de aspiragao com a ajuda
do interruptor.

No caso de persisténcia de um problema,
dirija-se a um Servico de AssisténciaTécnica
Autorizado Rowenta. Consulte a lista dos
Servicos de Assisténcia Técnica Autorizado
Rowenta ou contacte o Clube Consumidor
Rowenta.

Leia atentamente o manual de instrucoes
antes da primeira utilizagao do aparelho:
Qualquer utilizacao inadequada ou nao
conforme ao manual de instrugoes liberta o
fabricante de qualquer responsabilidade e
anula a garantia.



TYMBOYAEZ AXQANEIAX
1 ® Mpoguhddeig xpriong

AlaBdoTe MPOoEeKTIKA TIG 08Nnyieg Xpriong Kat
QUNAETE TIG pE ppovTida.

- H okoUma oag gival NAEKTPIKI) CUOKEUN: TIPETEL VA
XPNOIHOTIOLEITAL OE KAVOVIKEG OUVONKES XPoNG.

Na xpnolpoToLEiTE Kal va QUAACOETE T CUOKEUN
Hakpld amd ta madid.

MnV a@rVETE TTOTE T CUOKEUT Va AEITOUPYEL XWPig
emiBAeYn. Mnv KpATATE TNV KEQAAR avappdenong i
TO dKPO TOU CWANRVA KOVTA 0TA PATIA 1 TA AUTIA.

« Mn okoumi{eTe eM@AVELEG TTOU £XOLV Bpaxei

pe omolodnmote vypd, (e0TEG OUGIEC, E€AIPETIKA
AenTéG ouoieg (YOYOC, TOIHEVTO, KPUA OTAXTN),
peyaAa aixunpd Bpavopata (Yuahi), empBAapn
mpoiovta (SlaAuTikd, Stahvpata kabaplopov...),
SlaBpwTikEG ouaieg (0€U, KABAPIOTIKA. . .), EVPAEKTA
UAIKA KOl EKPNKTIKEG OUOiEC (Ue BAon Kauaoipou n
OWVOTIVEUHATOG).

« Moté pun Bubilete T cUoKELN 1} TOV POPTIOTH OE
vepd i} omolodnmote AANO UYPS Kal NV TTETATE TTOTE
VEPO TIAVW OTN CUOKEUN 1 TOV POPTIOTH.

« Mn @UAAOCOETE TN CUOKEUN O€ EEWTEPIKO XWPO Kal
KPOTAOTE TNV TPOOTATEVHEVN ATIO TNV UYPAsia.

« Mnv TomoBeTeite TN CUOKEUN KOVTA O€ TTNYN
BepudTNTACG (POUPVOL, BEPUAVTIKEG CUOKEVEG 1
(e0TEéC OEPUAOTPEC).

« Mnv ekBétete TI¢ pmatapieg o Oeppokpacia
mepIBaNovTog mavw amd 40°C.

+ Mnv amoouvapONOYEITE TN CUOKEUN EVW
Aertoupyei.

« [oTE N XPNOIUOTIOLEITE TNV NAEKTPIKK OKOUTIA
XWpIg kado GUANOYNG OKOVNG KAl TO aPPWSES PIATPO
TIPOOTAC{AG TOU HOTEP.

+ Mn XPNOIUOTIOLEITE TN CUOKELN:

- av €xel IEOEL KAl ERQaVilel 0opaTéC ANOIWOEIG 1y
avwpalieg otn Aettoupyia.

- AV 0 POPTIOTHG I TO KAAWSIO TOU POPTIOTH EXOUV
umooTei BAGRN.

TNV MEPIMTWON AUTH, KNV AVOIYETE TN

OUOKEUN OANG PETAQEPETE TN OTO TTANCIECTEPO
e€ouolodotnuévo kévtpo e§unnpétnong tng Rowen-
ta 5101 amarrouvTal 181KA epyaleia yia KABe gidoug
emd1OpOwon WoTe va anmo@euyOei kABe kivouvo.

« OLemb10pOWOEIC TTPETTEL VA TIPAYHATOTIOIOUVTAL
ATTOKAELOTIKA amo €181KOUG, XPNOILOTTOIWVTAS YVAOLA
AVTOANGKTIKA.

« H emokeun Hlag CUOKEUNC amod €04 TOUG iG1oug
umopei va ouvioTtd kivduvo yla Tov XproTn.

« N XpNOIUOTIOLEITE ATTOKAEIOTIKA KAl HOVO yvrola
e€aptripata TG Rowenta (QiATpa, Umatapieg...).

H ocuokeun autr mpoopileTal amoKAEIOTIKA yia

OIKIAKA XPrion. Ze mepimTwon akatdAAnANng xpriong

1 XPriong aclpPwvNg pe Tig 0dnyieg xprong, n
Rowenta dgv avalapBdvel kapia eubovn.

H napouoa cuokeun dev mpoopiletar yia xprion ané dropa
(oupmEPUAAUBAVOEVWY TWV TTAL3LWOV) TWV OTOiWV oL
OWHATIKES, aLoONTPLES ) MVEUPATIKEG LKAVOTNTES TOUG Elval
HELWHEVEG, 1) ATOHA TIOU OTEPOUVTAL EUMELDIag 1} yViomg,
Xwpig mv eniBAeyn evog atdpou, To omoio Oa ivar uneubuvo
yLa ™V aopAAELd TOUG, Kabwg KaL TV THENOM TwWV odNyLWV
TIOU apopolv 0N XPrion TNG GUOKEUNG.

Eival unoxpewtikn 1 emifAeyn Twv natdlwv woTte va

SLlaopalioTei 6TL dev Oa XPNOLUOTIOLGOUV TN GUCKEUT
WG matvidt.

lNa tnv ao@daleld oag, n mTapoUoa CUCKEUN €XEL
KOTAOKEVAOTEl CUPPWVA LIE TA EQAPHUOOTE
TPOTUTIA KAl KavoviopoUg (O8nyieg yia xaunAn taon,
HAekTpOopayvNnTIKn cupuBatotnTta, MeptBANOV...).

2 ® H\ektpIkA Tpo@odoaia

« BeBawwBeite 4TI N Td0N XPONG TNG NAEKTPIKAG
000G OKOUTIAG TTOU aVaYPA@QETAL TTAVW OTNV ETIKETA
XOPAKTNPIOTIKWY TOU (OPTIOTH AVTICTOIXEI OTNV
TAON TOU NAEKTPIKOU 0ag SIKTUOU.

« MoTé pnv TPaBdte To NAEKTPIKO KAAWSI0 yia va
AMOCUVOEDETE TOV POPTIOTH.

« AV T0 KOAWSI0 TOU QOPTIOTH €XEL UTTOOTE {NUId i
av eV AEITOUPYE( O YOPTIOTHG: N XPNOLMOTIOLEITE
AA\OV POPTIOTH) EKTOG ATTO TO HOVTEAO TIOU
TIOPEXETAL ATTO TOV KATAOKEVAOTH KAl EMIKOIVWVHOTE
UE TNV UTTNPECia KatavaAdwTwy TG Rowenta iy
ameuBuvBeite oto MAnotéoTtepo eouatodotnuévo
KévTpo e€umnpétnong.

3 ¢ EmdiopObwoslg

Ol EMIOKEVEG TTPETIEL VA TIPAYATOTTOI0UVTAL
OTTOKAEIOTIKA amd €161KOUG, XPNOIUOTTOIWVTAS YV LA
AvTOANGKTIKA. H €MIOKELN P0G CUOKEUNG aTTO E0AG
ToUG id10ug EVOEXETAL VA OUVIOTA KivEUVO Yia ToV
XPOTN Kal OKUPWVEL TNV £yyunon.
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NEPITPAOH

1. Epyovouikni Aapn
2. Aokomntng on/off
2.a Oéon"Off"
2.b ©éon “Floor” (Admedo)
2.c ©¢on"“Carpet” (Mokéta)
3. Qwtevn évdelén booster (LED)
4. Owtewvr) évdelén eodpTiong
5. \apn
6. Kupiw¢ owpa cuokeung
7.Bida ao@diiong
8. M\éyua e€660u aépa
9. Kado¢ culMoyn¢ okovng
9.a Aoxeio okévng
9.b AlaxwploTtrig okévng
9.c Appwdec YiAtpo mpooTaciag Tou PoTéP
9.d KaAuppa

MPIN ANO THN NPQTH XPHXH
1 ® ZuvappoAdynon TNG CUOKEVNG

ApaipéoTte Kal METAETE TN cuoKevaoia Kal ONeG
TIG EVOEXOHEVEC ETIKETEC TNG oLOKeUNG. QUAAETE
70 SeATio eyyunong kat S1aBAoTE TIPOCEKTIKA TIG
0dnyieg xpriong mpw ané Ty mpwn Xprion e
OUOKEUNG 00G.

- Apaipéote tn Bida Tng Aafri¢ Kat agnoTe To
ma&iuddt otn B€on Tou.

« STEPEWOTE TN AaPr) EL0AYAYyOVTAG TNV TIPOCEKTIKA
07O MMAVW PEPOG TOU KUpiwg owpatog (Fig.1).

- TomoBetriote TNV mapexdpevn Bida acediiong (7)
otn Aafn kat Bidwote tn pe éva katoafidt. (Fig.2).

+ STEPEWOTE EV CUVEXEID TNV KEPAAT} avappdenong
Delta (11) TomoBetwvtag Tn 0T0 KATW PEPOG TOU
Kupiwg owpatog (Fig.3).

Mapatipnon: yla va a@aipEcETE TNV KEQANN
avappoenong Delta, matriote To Koupmi agaipeong
mou Bpioketal oto miow pépog (Fig.4) kat Bydite
TNV KERAAR} avappod@nong amo To KUPIwg CWHA TNG
OUOKEUNG.

2 ® OopTION TNG Urmatapiag

2HMANTIKO Na xpnG1poTmoLEiTe HOvO TOV apyIKO
(pOPTIOTH) TIOU TTOPEXETAL PE TN OUOKELH. Mn

@opTiete TN cUOKeLN O€ BeppoKpacia KaTw amd
0°C kat mavw amo 40°C.

Mp1v XpNGIHOTIOICETE TNV NAEKTPIKN OKOUTIA GAG
Yia TpwTh pOopd, N Uratapia mMPEMEL va YOPTICTEI
yia 16 wpeg.

* Avdloya pe Ta HovTéNa

10. ZwAnvag ouvdeong

11. KepaAn avappoenong Delta pe evowpatwuévn
NAEKTPIKNA BoupTtoa
11.a HAektpIkn Bouptoa
11.b EUKkaumtog cwAnvag
11.c Mikpoi tpoxoi
12. Tpoxoi
13. ®opTIoTAG
- 18 V: kwb. RS-RH4901*
- 24V: kwb. RS-RH4902*
14. Mnatapieg
- 18 V: kwb. RS-RH4899*
- 24 V: kwb. RS-RH4900*

Katd tn @opTion, o S1aKOmTNG PETEL va ival 0Tn
Béon Off (2.a)

- TomoBeTr0TE TNV NAEKTPIKN OKOoUTa KovTd o€ mipila
pevuaTog,

+ YUVOECTE TOV POPTIOTH HE TNV TPIla PEVUATOC

Kat ouvdEoTE Tov oTNV TIPORAETOpEVN B€on TTou
Bpioketal mow ano t Aapn (Fig.5).

« AvaBel n wTelvn évelén eoptiong (4) mou
Bpioketal 0To PMPOOTIVO UEPOG. APNOTE TNV
NAEKTPIKA OKOUTIA va YoPTIoTEL H puwTevh évdelén
ofrvel PeTd amd To TENOG TOU KUKAOU pOPTIONG
(mepimou 16 WPeC).

H ouokeun pumopei va pével og @OPTION CUVEXWG
Xwpig kavéva Kivduvo. H Baon Beppaivetal eEhappwg
KATL TTOV Eival EVTEAWG QUOCIONOYIKO.

Ja¢ ouvioToUE va EavaBAleTe TNV NAEKTPIKA
oKouTa va popTieTal HETA amo Tn XPrion WOTE va
givat mavta Slabéoiun mpog xprion He Tnv pmatapia
EVTEAWG QopTIoUEVN. Q0TOOO, Eival TIPOTILOTEPO
VO TNV OTTOCUVOEETE O€ TTEPITITWON TIAPATETAPEVNG
amouoiag (S1akomég. ..). TTnv mepimTwon auth
UTTOPEL va TTAPOUCIACEL HEIWON TNG AUTOVOUIAG
e€artiag TNG autdpaTNG AMoPHPTIONG.

3 e Evepyomoinon TG CUOKEUNC

BYAATE TO KAAWSIO TOU YOPTIOTH ATTO TNV NAEKTPIKN
okoura.

Kpatrote TV nAekTpikr okoUma amo tn Aafn Kat
onpwéte Tov Siakontn On/Off mpog ta miow o€ pia
amnd Tig mapakatw dvo Béoelg (Fig. 6):



« «Floor» (Admedo): yia damnedo Aeio (2.b)

31n 0éon «Floor» (Admedo), n NAekTpIKr BoupTtoa
(11.a) mou €ival EVOWUATWHEVN OTNV KEPAAR
avappognong Delta, Aertoupyei o€ kavovikn
ToxuTNTA.

Mapatripnon: va emaAnBeVETE TAKTIKA OTL OL THOW
TPOYOIi TOu akpo@uaGiou gival kaBapoi.

- «Carpet» (Mok£Ta): yla Ta XaAld Kal TIG HOKETEG. (2.¢)
31n Béon «Carpet» (Mokéta), n évdelén Booster

(3) mou Bpioketal kdtw amod Tov Siakomtn On/Off
avapet Seixvovtag oTt n nAekTpIkn Bolptoa (11.a)
Aertoupyei o€ ypriyopn Taxutnta.

AuToVOUia TNG NAEKTPIKAG OKOUTIAGK avaAoya e Tn
Béon xpnone:

©¢on 1 O¢on 2
« Floor » « Carpet »
(booster)
18 Volt 40 AEMTA 30 AEMTA
24 Volt 50 AEMTA 40 AEMTA

XPHZIH THZ HAEKTPIKHZ BO'YPTZAX

H nAekTpIkn BoupToa gival pia pnxavokivntn,
TIEPIOTPOWPIKN BoUPToa TTOU £yYUdTAl TTONU HEYAAN
AMOTEAEOUATIKOTNTA OTO KABAPIoPa. AVvOppo®d Kal
kaBapilel og BAO0C. AlaBéTel TPiXeG O ONO TO HNKOG,
avappo@d viuaTa, HaANd Kat Tpixeg {wwv mou
€XOUV EUMAAKE( 0TA XOAIA KAl TIG UOKETEG,.

Mapatrpnon: av 1o akpo@UG1o KOAA UTTEPBONIKA
OTNV EMPAVELQ, YUPIOTE ToV S1aKOTTN 0Tn Béon
«Floor» (Aamedo).

MPOXOXH Mn okoumiCete peydha Bpavopata mou
€VEXOUV ToV Kivduvo va umokdpouv tn BoupToa Kat

va NG em@épouv BAGRN.
Mnv mepvdte TNV NAeKTPIKr BoupTtoa mavw amd
XOALA PE HaKPU TTENOG, TRiXeC (wwv 1 Kpdoala.

KAGAPIZM'OX THXZ HAEKTPIKHZ BO'YPTZAZ

MNMPOXOXH MNpémel mavTa va amevePYOTOLEITE Kal va

AMOCUVOEETE TNV NAEKTPIKI) OKOUTTIA aTT6 TO PEVMA
TIPLV AT TN CUVTAPENON 1) ToV KaBapIoHo TNG.

Kéwte mpooekTikd ta TuxOv vipaTa, aANd, TPIXES
{Wwv, KATT. akohouBwvTtag TNV mpoPAemdpevn yia

TOV OKOTIO aUTO EYKOTTH TNG NAEKTPLKNAG BoupToag

(Fig.7).

IMATHN AZOAAEIA ZAY

» Mnv ayyilete Ta MEPIOTPEPOPEVA PEPN XWPIG
TIPWTA VA ATTEVEPYOTTOIOETE KAl VO ATTOCUVOEDETE
TNV NAEKTPIKN OKOUTIA Ao To PeVHA.

* Avaloya pE Ta JovTéNa

« Mn xpnolpomoleite TN OUOKEUN o€ Bpeyuévn
em@Avela.
« Mn BuBilete Tn cuokeun péoa o€ vepod.

BAABH THXZ HAEKTPIKHZ BO'YPTZAX

H nAektpikn Bovptoa Sev Aettoupyei To idlo kaha
N kavel B6pufo mou Sev gival PuGIONOYIKOG:

« H meplotpo@ikn BoupToa 1 0 EUKAUNTOG CWARVAS
£XOUV PPAEEL ATTEVEPYOTIOINOTE TNV NAEKTPIKN
oKouTa Kal KaBapioTe Ta.

« H Bouptoa ivat Bappévn: ameubuvbeite o
£€0u01060TNEVO KEVTPO £EUTTNPETNONG YIa VA
aM\d&ete Tn Bouptoa.

+ O 1pavtag givat Bapuévoc: ameubuvBeite oe
e€ouolodoTnuévo KEVTPOo e§UTTNPETNONG YIa va
aM\G&€ete Tov pavTa.

H nAekTpikn BovpToa GTANATA KATA T S1apKela
™e avappépnong

- TéOnke o€ Aettoupyia n Beppikn ao@Aalela:
QTTEVEQYOTTOINOTE TNV NAEKTPIKN oKoUTa yupilovtag
Tov Slakomtn otn B¢on Off (2.a) kat amoouvdéote
v amo 1o pevua. EmaAnBelote 0TI Kavéva oTolxeio
Sev eumodilel TNV mEPLOTPOPN TNG BoupToac.

TNV mepimTwon autr, IpafréTe To oTolxEio mou
eumodilel kat kKaBapioTe TNV NAeKTPIKN okoura (Fig.
7), KAl EV OUVEXEID EVEQYOTIOINOTE TNV NAEKTPLKN
okouma Kat TaAL.

H nAeKTPIKN OKOUTa HETAKIVEITAL SUCKOAA

« H 10x0¢ avappoenong ivat urepBoAikd peydin:
HEIDOTE TNV LOXL avappoenong Balovtag Tov
Slakomntn otn Béon «Floor» (Admedo) (2b).

Edv to mpoPANnpa mapapEivel, EUMIOTEUTEITE TN
OUOKEUN 0TO MANGIEOTEPO £E0VUCIOSOTNEVO KEVTPO
e€unnpétnong tng Rowenta.

Agite TOV KATAAOYO €£0UCIOSOTNUEVWVY KEVTPWV
efunnpétnong tng Rowenta 1 EMKOIVWVNAOTE UE TNV
UTTNPECIA KATAVOAWTWV TNG Rowenta.

4 ¢ ArtoBrikevon

Metd amd Tn XPrion, ameVEPYOTIOINOTE TNV NAEKTPIKN
00G OKOUTIA JETAKIVWVTAG ToV S1aKOTTN 0Tn B€0n
off (2a). Mmopeite 0Tn oUVEKELD va UAAEETE TNV
NAEKTPIKN 0a¢ OKoUTIa KABETA 0TO ONUEIO TTOU
embBupeite xadpn ot B€on otdong mou Slabétel.

la va TOTTOBETAOETE TNV NAEKTPLKK) OKOUTIA 0TN
0éon otdong: TomoBEeTAOTE TNV KABETA Yl va Pnv
eivat Suvatn n petakivnon tng (Fig. 8).

la va Tn XpNOoIHOTTOINOETE Kal TIAAL KPaTHOTE
™ Aapn kat TpaPréte Tnv mpog ta mow yla va
anac@alioete T 6éon otdonc (Fig. 9).
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KAOAPIZMOZ KAl ZYNTHPHZH

YHMANTIKO Mpémel mavta va amevepyoTmolEiTe

KOl VA armooUVSEETE TNV NAEKTPIKK OKOUTIA Ao TO
PEVUA TIPLV ATTO TN CLUVTAPNON ) TOV KABAPIoUO TNG.

1 @ KaBapliopdg kddou GUANOYNAC
okovnc¢ (9)

1.a Tpriyopn ekKkévwon

‘Otav 0 KAd0g GUAOYNG OKOVNG €ival YEUATOG,
adeldoTte Tov WG €€NG: TPARNETE TOV KAS0 GUANOYIG
OoKOVNG 0LUPOVTAG Tov TIPOG Ta Tiow (Fig.10),
KPaTtAoTe ToV Mavw amd évav KAdo amoppIUpdTwy
Kal TatAoTE To Koupri «push» (WBnon) mpwv
QAVOONKWOETE TO KATIAKL EKKEVWONG TIPOG TA THOW
Kat adeldoete 10 MEPlEXOEVO Tou KAdou (Fig.11).
K\eiote To kamdki (Fig.12) kat tomoBetriote mAN Tov
KAado cuA\oyNG okovNng otn Béon Tou (Fig.13).

1.b MARpPNn¢ kabapiopog
Y aG ouvioToUE va KaBapileTe TOKTIKA Tov KAdo
OUAM\OYIG OKOVNG.

+ ApaipéoTte Tov Kado cUNOYNG okdvNg (k. 10),
Kal v ouvexeia Slaxwpiote KAOe aTolKEIO TTOU TOV
anotelei (9).

+ ApaipéoTe To aPPpwSEG GINTPO TTPOOTACIAG TOU
poTép (9¢).

« M\Uvete To Soxeio okdvng (9a) pe xAapd
Tpexoupevo vepd (Fig. 14), omwg Kat Tov Slaxwploth
(9b) kat To kAAuppa (9d) kat ev cuvexeia aproTe Ta
VA OTEYVWOOULV 1 OKOUTTIOTE Ta € £V OTEYVO TTAVI.
« M\UOveTE TO APPWSEC PIATPO TIPOOTATIAG TOU HOTEP
(beite TNV MapAypa@o 2)

« MG oteyvwoouy, EavaBdaite oTtn B€on Toug Ta
oTolxeia Tou KASGou GUANOYIG OKOVNG KABWG Kal

TO AVTANAKTIKO appwdeg GiATpo MpooTaasiag Tou
HOTEP (9¢) TOU TaPEXETAL EMITAEOV HIE TN CUOKEUN
oag.

« KAeiote Eavd tov kKddo cuNOYNG OKOVNG Kal
TOTIOBETNOTE TOV €GO OTN CUOKEUN.

2 ® KaBaplopog Tou appwdEC
@iATpou MPOOTAGIAC TOU POTEP
(90)

MPOZOXH 1moTé un XPNOIMOTIOLEITE TNV NAEKTPIKN

0ag oKouTIa Xwpig appwdeg piktpo mpootasciag Tou
UOTEP.

la va S1atnproeTe TNV anddoon TG CUCKEUNG
0aG, Un okouTtiCete e€APETIKA AETTTEG OUTIES
(YOWOG, TOIHEVTO, KpUa OTAXTN) KAl va KaBapilete
TO APPWEC PIATPO yla TNV TPOCTACIA TOU HOTEP
TOUAAXIOTOV pia popd avd prva. Tuviotdtal va
kaBapileTe T0 aPPwWdeC PiATPO cuUXVOTEPA OV
SlOMOTWOETE MTWON TN amodoong TNG NAEKTPIKAG
oag okouTag.

+ AQalp€aTe To KAAUMpA Tou KAdou cUNNOYNG
oKovNG (9d) kal Katomv ByAATe To appwSES QIATpo
yla tnv mpootacia Tou potép (9¢) (Fig.15),

« KaBapiote 10 appwdeg piktpo mpootaciag Tou
HOTEP (9¢) pE XAlapO veEPO Kal 0ATOoUVL. ZEMAUVETE
KOl AQHOTE TO VA OTEYVWOEL TOUAAXIOTOV 12 WPEG
miptv 1o EavafdAete otn B€0n TOU HECA OTN CUOKEUN
(Fig.16)

ZHMANTIKO lNa BéAtiotn mpootacia Tou PHoTEp,
(PPOVTIOTE VA OTEYVWOEL KAAA TO a@pwOES PiNTpo
npwv 1o {avaBalete otn B€on Tou péoa otn
ouokeun. [N’ auto, gival amapaitnTo va To aPrioETe
Va OTEYVWOEL Yla 12 wPeG Kat’ eAdyloto. AlatiBetal
MPOoOeTo aPPWASEC YIATPO TPOCTAGIAG TOU

HOTEP HE TNV NAEKTPIKN 0AG OKOUTIA WOTE VA 0AG
EMITPETIEL TN XPON TNG CUCKEUNG OTN SIAPKELD TOU
OTEYVWHATOG TOU apxIKoL appwdoug @itpou.

MPOXOXH moté punv mAéveTe Ta oTolxEia Tou KAdou
GUA\OYIG OKOVNG 1 TO aPPWAEC PIATPO yia TNV
TTPOOTACIC TOU HOTEP GTO TTAUVTIPLO TIATWV.

3 e JuvTtApPNOoN TNG NAEKTPIKAG
oKoUTIOC 0a¢

JKOUTTIOTE TO OWHA TNG CUOKEUNG HE €Va LAAOKO,
VYPO TaVi Kal KATOTILV OKOUTTOTE TO HE €vVa OTEYVO
mavi (Fig.17)

2>HMANTIKO Mn XpnOIUOTIOLEITE ATTOPPUTTAVTIKG,
SlaBpwtikd n AglavTikd mpoiovta. H Siapdveia Tou
KASou GUAOYRG OKOVNG Kal/f) TOU KAAUMHATOG TOU

Slaxwplotn umopei va aMd&el pe to xpodvo. Autd dev
HETABANNEL TNV ATTOS00N TNG CUCKEUNG.




MMNATAPIEX
1 ® AVTIKATAOTAON UITATAPIWV

H mapoUoa GUOKEUN TIEPIEXEL CUCOWPEVTEG USPLSIOU
vikeAiou/kadpiou (NiMh) otoug omoioug, yia Adyoug
ao@alelag, n mpooPacn meplopieTal AmMOKAEIOTIKA
O€ EMAYYENUATIES TEXVIKOUG.

‘Otav n urmatapia Sev umopei mAéov va Slatnproet

TO POPTIO TNG, MPETEL VA ANNAEETE TO UITAOK TWV
umatapiwv NiMh.

Na va avTIKataoTAOETE TIG pratapieg, ameubuvOeite
0TO TANCIE0TEPO EE0UCIOSOTNUEVO KEVTPO
e€umnpétnong.

2 ® AntoppIPn TNG OUOKEUNC

Mnv amoppInTeTe TN CUOKEUN 0ag €AV TPWTA Sev
EXETE APOAIPETEL TIG UTTATAPIEG.

MNa va agalpéoete TIg pnatapieg, ameubuvOeite

o€ éva e£0u01080TNEVO KEVTPO €EUTTNPETNONG

1 akoAouBrioTe TNV akohouOn Sadikacia:
AmooUVOEDTE TN GUOKELN amd To SIKTUO Tou
NAEKTPIKOU PEVUATOC, ATOCUVAPUOAOYAOTE TN Aapn
TOU KUPIWG OWHATOG apalpwvTag TV Kevipikn Bida,
Kal katomy Bydite Ti¢ 5 Bideg cuvappoAoynong

mou Bpiokovtal oTo miow pépog ¢ AaPrg (Fig.18).
AvVOONKWOTE TO TAVW KAAUPHA TNG AaPnG pe
TPOPUAAEN, ATTOCUVEEDTE TO UIMAOK TWV UMATAPLWV
TpaBwvtag tTnv mpida (Fig.19).

MEPIBAAAON

+ ZOUQWVA UE TOV IoXVOVTA KAVOVIOUO, KABe
OUOKEUN EKTOC Xpriong mpémel va mapadobei o
£€oua1060TNUEVO KEVTPO eEUTTNPETNONG TTOU
Oa avaAdBet Tnv améppIPr TNG CUPPWVA HIE TIG
1oxUoUoEG S1aTALELC.

« MeptBaMov: O8nyia EE 2002/95/EK

Mnv anmoppInTeTe TO UMAOK UmaTtaptwy padi

JIE TA OIKIAKA OMOPPIUUATA, OANG ATTOOTEINETE

TO OTO MANCIECTEPO £0UCIOSOTNEVO KEVTPO
e€unnpéTnong i og H€PoG ou TTPoopileTal E10IKA Yia
TOV OKOTIO QUTO.

Mposgidomoinon

Mnv avtikaBlotdte umok emava@opTi{dpevwy
UTTOTOPLWV IE PN EMOVAQOPTI(OUEVESG UTTATAPIEG.
MNa va al\d&€ete Ti¢ umatapieg, ameuBuvOeite o
e€ouol060TnUéVo KEVTPO §uTNPETNONG.

Ol pratapieg €xouv oxeSIA0TEN ATTOKAEIOTIKA

Kal HOVO YLa XPron O€ E0WTEPIKS XWPO. Mnv

TI¢ Bubilete péoa o€ vepd. Mpémet va xelpileote

TIG UmaTapieg pe poooxr. Mnv TomoBeTeiTe Tig
unatapieg péoa oto oTépa. Mnv aQrVveTe TIG
pmatapieg va €pxovTal o€ ema@n UE AANA LETAANIKA
avTikeipeva (5axtulidia, kap@id, Bideg....). Mpémel
va @POoVTICeTE va PN SnUoupyeite BPaxUKUKAWUATA
OTIC UMATAPIEG EL0AYOVTAG METOANIKA QVTIKEIEVA
0Ta AKPA TouG. Av SnuioupynOei BpaxukuKAwa,
uTtapyxeL Kivouvog n Beppokpacia Twv pmatapwv
va auénBei emkivduva kal urmopei va mpokAntouv
oofapd eykavpata 1) akéua Kal Tupkaytd. Av ol
uratapieg €xouv Slappor, Unv TPIPeTe OUTE TA MdTIA
oUTe TouG BAE@apd oag. MAUVTE Ta X€pla oag Kat
Eem\UveTe Ta patia pe kaBapd vepd. Av eMUEVEL N
€VOXANON, CUPBOUAEVTEITE TOV YIATPO OAG.

A cUpBANNOUE KI EQEIC 0TV TPOOTAGIA
Tou mepiailovtoc!

® H ouokeun oag mepIEXEL TOAA

a&lomootua fj avakukKAWGIUA UAIKA.

2 MNapadwote Tnv o€ éva kévipo Slaloyng 1o

ormoio Ba avahdfel Tnv ene€epyaaia Tne.
ety enegepy: ne —
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ENTONMIZMOZX KAI EMIZKEYH BAABQN

THMANTIKO Edv n nAeKTpIKr 00G OKOUTIO AEITOUPYEI
Aydtepo kald kat iplv amod KABe €Aeyxo, va Tnv

amevepyomoleite yupifovtag Tov Stakdmtn On/Off
otn 6éon Off.

Ol ETIIOKEVEG TTPETIEL VA TIPAYATOTTIOIOUVTAL
ATTOKAELIOTIKA amd €181KOUG, XPNOIUOTTOIWVTAS YVAOLA
AVTOANGKTIKA. H €MIOKELN P0G CUOKEVNG aTTO E0GG
Toug iS1oug pmopei va cuvioTd Kivéuvo yla Tov

xpriotn.

Av n nAeKTPIKN OKOUTIa Gag S€v Aertoupyei mAéov:
n ouokeun Sev gival opTiopévn. PopTioTe TNV.

Av n NAEKTPIK) OKOUTIa Gag Sev avappo@d mAéov:
+ O owAAVAG 1 0 EUKAPTITOG CWARVAG £XOUV
Bouhwoet: EPoulwaoTte Tov CwARva fj TOV EVKAUTITO
owAnva.

+ O SlaxwploTrig €xel Bouhwoet: Bydite Tov kddo
OUAOYIG OKOVNG Kal KaBapioTe Tov SlaxwploTh.

Eav n évtaon avappo®nong tTng NAEKTPIKAG
OKOUTIAG HEIWOEL APKETA, EAV N NAEKTPIKNA
okoUma mapayel 66pufo ) opupilet:

+ O owAARVAG 1 0 EUKAPTITOG CWARVAG £XOUV
Bouhwoel ev pépet: EeBouAwoTe Ta.

- To Soyeio okdvNG gival yepATo: adeldoTE TO Kal
KaBapioTe To.

« O k&60¢ cUN\OYNG okdVNG Oev gival cwoTA
TOTMOBETNUEVOC: TOTTODETNOTE TOV OWOTA.

« H ke@aln avappoenong Delta givat @paypévn:
KaBapioTte Tv.

+ To appwdeg GINTPO yia TNV MTPOOTAGIA TOU HOTEP
€ival kopeopévo: kabBapioTte To.

EITYHZH

H mapouoa cuokeur mpoopiletal amoKAEIOTIKA
YIO OIKIOKH XPHON. Z€ TEPITTWON JN EYKEKPIUEVNG
XProng A pn oupPatrg pe Tig odnyieg xpriong, n
etalpeia Sev PEpel Kapia ubuvn Kal n eyyonon
AKUPWVETAL.
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Av o S1aXWPIGTHG YERIGEL OKOVN:

+ H okdévn ouoowpeleTal oTov SlaxwploTh.
EmaAnBevote ot Timote Sev @pAlel ToV aywyo Tou
Bpioketal petadl Tou dlaxwploTh Kal Tou Kadou
OGUANOYIG OKOVNG.

+ H gico0¢ Tou kadou cuNoyri¢ oKOvNG gival
PPAYHEVN: AVAONKWOTE TOV KAG0 GUANOYIG OKOVNG
kat adelaote Tov. KaBapiote 1o dvolypa tou kadou
OGUANOYIG OKOVNG.

Av 10 aKpoPUGIo gival SUGKOAO Va HETAKIVNOEi:
XOUNAWOTE TNV 10XV avappdenong e T Boribela
TOU SLOKOTTN.

Edv to mpoPANnpa mapapeivel, yaivete T
NAEKTPIKH 00G OKOUTIA Yla €AEYXO OTO KOVTIVOTEPO
e€ouolodotnuévo kévtpo e§umnpétnong tng Rowen-
ta. ZupPBouleuteite Tov Katdhoyo e§ouciodoTnuévwy
Kévtpwv e§umnpétnong tng Rowenta ny
EMKOWVWVAOTE E TNV UTTNPECIA KATAVOAWTWY TNG
Rowenta.

AoBdoTe MPOoEKTIKA TIG 08NnYieg Xpriong mpiv
XPNOIUOTIOINOETE YlA TIPWTN POPA TN CUCKEUN 0AG:
n Rowenta dev @épel kapia euBUvn o mepinTwon pn
TNPNONG TWV 0SNYIWV AUTWV.-
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BEZPECNOSTNI POKYNY
1« Navod k pouziti

Peclivé si prectéte navod k pouziti a dobie jej
uschovejte.

- Tento vysavac je elektricky ptistroj: Je tfeba jej
pouzivat v obvyklych provoznich podminkach.
Pristroj pouzivejte a ukladejte mimo dosah déti.
Nikdy jej nenechavejte zapnuty bez dozoru. Saci
hubici nebo koncovku hadice nepfiblizujte k o¢im

a usim.

- Nevysavejte vihky povrch, jakékoliv tekutiny, teplé
latky, velice jemné latky (napf. sadru, cement, po-
pel...), velké ostré ulomky (napf. sklo), skodlivé latky
(rozpoustédla, odstrariovace natérd...), agresivni
hmoty (kyseliny, Cistice...), hoflaviny a vybusniny (na
bazi benzinu nebo lihu).

- Pristroj ani nabijecku nikdy neponotujte do vody
nebo do jakékoliv jiné tekutiny, na pfistroj ani na
zasobnik nikdy nestikejte vodu.

- Pristroj neskladujte ve venkovnim prostiedia v
prostiedi se zvysenou vihkosti.

- Pristroj udrzujte v bezpecné vzdélenosti od zdroju
tepla (trouby, topné pristroje nebo horké radiatory).
- Baterie nevystavujte teploté nad 40° C.

- Vysavac nerozebirejte, jestlize je zapnuty.

- Vysavac nikdy nezapinejte bez zasobniku prachu a
pénového ochranného filtru motoru.

« Pristroj pfestante pouzivat:

- jestlize spadl a je viditelné poskozeny nebo nefun-
guje spravné.

- jestlize je poskozena nabijecka nebo $ndra
nabijecky.

-V takovém pfipadé piistroj nerozebirejte a odeslete
jej do autorizovaného servisniho stiediska Rowenta,
které je nejblize Vasemu bydlisti, protoze pfi
jakékoliv opravé je z bezpecnostnich diivodu tieba
pouzivat specidlni naradi.

- Opravy smi provadét pouze odbornici a pouZivat
pfitom originalni nahradni dily.

- Opravovat pfistroj vlastnimi silami m{ze byt pro
uzivatele nebezpecné.

- Pouzivejte vyhradné zarucené originalni
piislusenstvi Rowenta (filtry, baterie...).

- Tento pfistroj je ur¢en vyhradné pro pouziti v
domacnosti. Rowenta neni odpovédna za nevhodné
pouziti nebo za pouZziti v rozporu s ndvodem.
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Tento pfistroj nesmi byt obsluhovan lidmi (véetné
déti) se snizenou télesnou, motorickou nebo dusevni
schopnosti nebo lidmi nezkusenymi ¢i neznalymi, s
vyjimkou pfipadu, kdy tito lidé konaji pod dozorem
osoby odpovédné za jejich bezpecnost, nebo je
odpovédné osoby pouci o pouzivani pfistroje.
Dbejte na to, aby si s pfistrojem nehrdly déti.

«V zéjmu Vasi bezpecnosti je tento pfistroj ve shodé
s pouzitelnymi normami a predpisy (Smérnice o
nizkém napéti, Elektromagnetické kompatibilité,
Zivotnim prostredi...)

2 « Elektrické napajeni

- Ujistéte se, Ze provozni napéti, uvedené na Stitku
nabijecky vysavace (ve voltech), odpovida napéti ve
Vasi elektrické instalaci.

+ Nabijecku nikdy neodpojujte tahem za elektrickou
napajeci Snaru.

- Jestlize dojde k poskozeni $ndry nabijecky

nebo nabijecka nefunguje: nepouzivejte jiny nez
vyrobcem doddavany druh nabijecky a kontaktujte
zdkaznické oddéleni Rowenta, ptipadné se obratte
na nejblizsi autorizované servisni stredisko.

3+« Opravy

Opravy smi provadét pouze odbornici a pouzivat
pfitom origindlni ndhradni dily. Opravovat pfistroj
vlastnimi silami mGze byt pro uzivatele nebezpecné
a zanika tim zaruka.



POPIS

1. Ergonomické drzadlo
2. Pfepina¢ Zapnuto-Vypnuto
2.a Poloha Vypnuto
2.b Poloha Floor (Podlaha)
2.c Poloha Carpet (Koberec)
3. Svételna kontrolka vyssi rychlosti booster (LED)
4. Svételnd kontrolka nabijeni
5. Rukojet
6. Zakladni télo
7. Blokovaci Sroub
8. Mrizka vypousténi vzduchu
9. Zasobnik prachu
9.a Nadrzka na prach
9.b Prachovy separétor
9.c Pénovy ochranny filtr motoru
9.d Viko

PRED PRVNIM POUZITIM
1 « Sestaveni pfistroje

Pristroj vybalte a odstrante z néj vsechny pfipadné stitky.
Uschovejte zarucni list a pred prvnim pouzitim svého
pristroje si peclivé prectéte navod.

«Vyjméte Sroub z rukojeti a nechte matici v misté ulozeni.
« Do horni ¢asti zakladniho téla opatrné zasunte rukojet
(fig.1).

« Do rukojeti vlozte blokovaci $roub (7) a pomoci
sroubovaku jej zasroubuijte (fig. 2).

« Potom nasadte saci hlavici Delta (11) zacvaknutim na
spodni ¢ast zakladniho téla (fig. 3).

Poznamka: pii vyjmuti saci hlavice Delta stisknéte tlacitko

pro vysunuti umisténé na zadni strané (fig. 4) a vyjméte
saci hlavici ze zdkladniho téla.

2 « Nabiti baterie

DULEZITE UPOZORNENI: Pouzivejte vyhradné originalni

nabijecku dodavanou s pristrojem. Pfistroj nenabijejte
pii teploté pod 0° C a nad 40 °C.

Pied prvnim pouzitim tohoto vysavace je tieba
baterii nabijet po dobu 16 hodin.

Pfi nabijeni musi byt prerusovac v poloze Vypnuto (2.a).
«Vlysavac umistéte v blizkosti elektrické zasuvky.

« Zapojte nabijecku do elektrické sité a nasunte jeji
koncovku do otvoru na zadni strané rukojeti (fig. 5).

+ Na predni strané se rozsviti svételna kontrolka nabijeni
(4). Nechte vysavac nabijet. Po ukonceni cyklu nabijeni
svételna kontrolka zhasne (okolo 16 hodin).

* Podle model(

10. Spojovaci trubice

11. Saci hlavice Delta s integrovanym elektrickym
kartacem
11.a Elektricky kartac
11.b Hadice
11.c Mala kolecka
12. Kolec¢ka
13. Nabijecka
- 18V : ref. RS-RH4901*
- 24V : ref. RS-RH4902*
14. Baterie
- 18 Voltl (18V) : ref. RS-RH4899*
- 24 \Voltl (24V) : ref. RS-RH4900*

Pfistroj se mlze nabijet neustale, aniz by hrozilo
jakékoliv nebezpeci. Drzak se mirné zahfiva, coz je zcela
normalni projev.

Po ukonceni pouziti nechte vysavac vzdy nabijet, aby
byl stéle pfipraven k poutziti s pIné nabitou baterii.
Pfi dlouhodobé nepfitomnosti (prazdniny...) je vsak
lepsi jej odpojit, v takovém pfipadé se doba jeho
pouzitelnosti zkrati v ddsledku vybiti.

3« Zapnuti pristroje

Z vysavace vyjméte $ndru nabijecky.

Uchopte jej za drzadlo a pfesunite prerusova¢ Zapnuto/
Vypnuto smérem dol(, do jedné ze dvou nasledujicich
poloh (fig. 6) :

«,Floor”: na hladké povrchy (2.b)

V poloze,Floor” funguje elektricky kartac (11.a) integro-
vany v saci hlavici béZznou rychlosti.

Poznamka: pravidelné kontrolujte cistotu kolecek
umisténych na zadni strané saci hubice.

« ,Carpet”: na koberce a plyse (2.c)

V poloze,Carpet” se rozsviti kontrolka Booster (3) umisténa
pod prerusovacem Zapnuto/Vypnuto, coz znamena, ze
elektricky kartac (11.a) funguje se zvysenou rychlosti.
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Doba pouzitelnosti Vaseho pfistroje* v zavislosti na provo-
zni poloze:

Poloha 1 Poloha 2

,Floor” ,Carpet”

(booster)
18 Volta 40 MIN 30 MIN
24 \oltd 50 MIN 40 MIN

POUZITi ELEKTRICKEHO KARTACE

Elektricky kartac je motorové pohdnény a je zarukou
vysoce Ucinného vycisténi povrchu. Vysava a Cisti do
hloubky.

Kartac je vybaven chloupky a vycisti koberce a plysové
povrchy od zbytkd vldken, vlast a zvitecich chlupt.
Poznamka: jestlize saci hubice pfili$ pfiléha k povrchu,
presunte prepinac do polohy,Floor".

POZOR! Nevysavejte vétsi strepy, Ulomky a zbytky, které
by mohly zablokovat a poskodit kartac.

S elektrickym kartacem nevysavejte koberce s dlouhym

chlupem, zviteci srst nebo tfasné.
CISTENI ELEKTRICKEHO KARTACE

POZOR! Pred udrzbou a cisténim pristroje jej vzdy

vypnéte a odpojte od elektrické sité.

Ve sméru vyfezu v elektrickém kartaci jemné odstiihnéte
zbytky vldken, vlast, zvitecich chlupt, atd. (fig.7).

PRO VASI BEZPECNOST

« Pfed vypnutim a odpojenim pfistroje nesahejte na
rotujici ¢asti.

« Pristroj nepouzivejte na vihkém povrchu.

« Pristroj nedévejte do vody.

CISTENI A UDRZBA

DULEZITE UPOZORNENI Pfed zahéjenim udrzby

nebo cisténi vysavace jej vzdy vypnéte a odpojte od
elektrické sité.

1« Cisténi zasobniku prachu (9)
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Elektricky kartac ztraci vykon nebo vydava nezvykly zvuk
« Rotacni kartac nebo hadice jsou ucpané: vysavac
vypnéte a vycistéte je.

OPRAVY ELEKTRICKEHO KARTACE

« Kartac je opotiebovany: obratte se na autorizované
servisni stfedisko a nechte si karta¢ vyménit.
« Remen je opotfebovany: obratte se na autorizované
servisni stfedisko a nechte si femen vyménit.

Elektricky kartac se pfi vysavani zastavuje

« Jde o projev tepelné ochrany: vysavac vypnéte
pfesunutim prerusovace do polohy Vypnuto (2.a) a odpo-
jte jej od elektrické sité. Ujistéte se, Ze nic nebrani rotaci
kartace. Jestlize tomu tak je, odstrante pfedmét, ktery
zablokovani zpUsobil, a elektricky karta¢ vycistéte (fig. 7).
Potom pfistroj opét zapnéte.

Elektricky kartac se obtizné pohybuje
« Saci vykon je pfilis vysoky: snizte jej pfesunutim
prerusovace do polohy, Floor” (2b).

Jestlize problém pretrvava, svéfte svij elektricky karta¢
Viz seznam autorizovanych servisnich stfedisek Rowenta,
nebo kontaktujte zakaznické oddéleni Rowenta.

4 « Ulozeni

Po ukonceni pouziti vypnéte vysavac presunutim
prerusovace do polohy Vypnuto (2a). Pak mlzete svij
vysavac uloZit na pozadované misto ve svislé poloze
s vyuzitim parkovaci polohy.

Ulozeni vysavace do parkovaci polohy: postavte jej
do svislé polohy, aby se pfistroj zablokoval (Fig.8).

Pred dalsim pouzitim: uchopte drzadlo a mirné s
nim zakyvejte dozadu, abyste jej uvolnili z parkovaci
polohy (Fig.9).

1.a Rychlé vyprazdnéni

Jestlize je zasobnik prachu plny, vyprazdnéte jej
nasledujicim zptdsobem: zasobnik prachu vyjméte
tahem doll (fig. 10), pfidrzte jej nad nddobou s
odpadky a stisknéte tlacitko ,push”. Smérem dolt se
otevie poklop a obsah zésobniku se vyprazdni (fig.
11). Poklop opét uzaviete (fig.12) a zdsobnik prachu
vratte na puvodni misto (fig.13).



1.b Uplné vy¢isténi

Sestavu zasobniku prachu je tfreba pravidelné cistit.

- Vyjméte sestavu zasobniku prachu (fig. 10) a
oddélte od sebe jeho jednotlivé &asti (9).

+ Vyjméte ochrannou pénovku motoru (9c).

« Nadrzku na prach (9a) dejte pod vlaznou vodu (fig.
14), stejné jako separator (9b) a viko (9d), potom je
nechte vysusit nebo je otfete suchym hadfikem.

- Vycistéte pénovy ochranny filtr motoru (viz odstavec 2).
« Suché ¢&asti zasobniku vratte na pavodni misto,
stejné jako nahradni pénovy ochranny filtr motoru
(9¢), ktery je pFibalen k Vasemu pfistroji.

« Zasobnik prachu uzaviete a vratte jej na plvodni misto.

2 - Cisténi pé&nového ochranného
filtru motoru (9¢)

POZOR! Tento vysavac nikdy nezapinejte bez

pénového ochranného filtru motoru.

V zajmu zachovani vykonu svého vysavace nevysave-
jte velice jemné latky (sadru, cement, popel...)

a pénovy ochranny filtr motoru cistéte nejméné
jednou mésicné. Pfi snizeni vykonu vysavace Cistéte
pénovy ochranny filtr motoru castéji.

+ Sejméte viko zasobniku prachu (9d) a pak vyjméte
pénovy ochranny filtr motoru (9¢) (fig. 15).

« Pénovy ochranny filtr motoru (9c) vycistéte vlaznou
saponatovou vodou.

BATERIE
1+ Vymeéna baterii

Tento pfistroj pouziva nikel-metal-hydridové
akumulatory (NiMh), které jsou z bezpec¢nostnich
dlivodl dostupné pouze profesionalnim opravariam.
Jestlize baterie jiz neni schopnd udrzet nabiti, bate-
riovy blok NiMh se musi vyjmout. Chcete-li vyménit
akumulatory, obratte se na nejblizsi autorizované
servisni stedisko.

2 - Likvidace pfistroje

Pred vyhozenim pfistroje z néj vyjméte baterie.
Chcete-li vyjmout baterie, obratte se na nejblizsi
autorizované servisni stiedisko nebo postupujte
nasledujicim zptisobem: odpojte piistroj od elek-
trické sité, vysroubujte centralni Sroub a demontujte
rukojet ze zakladniho téla pristroje, dale vysroubujte

Propladchnéte a nechte vysusit alespori 12h pred
jeho vracenim na pdvodni misto do pfistroje (fig. 16).

DULEZITE UPOZORNENI V zajmu optimalni ochrany
motoru dbejte, aby pénovy filtr byl pred vracenim
na ptvodni misto do pfistroje fadné vysuseny.
Proto je dUlezité nechat jej vysusit minimalné 12h.
S vysavacem se dodava nahradni pénovy ochranny
filtr motoru, aby bylo mozno piistroj pouzivat i
béhem schnuti plivodniho pénového filtru.

POZOR Jednotlivé casti zasobniku prachu nebo
pénovy ochranny filtr motoru nikdy nemyjte v mycce
nadobi.

3« Udrzba Vaseho vysavace

Télo pfistroje otfete jemnym navlhéenym hadfikem a
potom osuste suchym hadfikem (fig. 17).

DULEZITE UPOZORNENI Nepouzivejte ¢istici nebo
abrazivni prostredky. Prihledny vzhled zasobniku

prachu a/nebo vika separatoru se mlize casem
zmeénit, coz vSak nema vliv na vykon samotného
pristroje.

5 montaznich Sroubl umisténych na zadni strané
rukojeti (fig. 18). Opatrné nadzvednéte horni kryt
rukojeti a tahem za koncovku odpojte bateriovy blok
(fig. 19).

Bateriovy blok nevyhazujte do domovniho odpadu,
ale odevzdejte jej do nejblizsiho autorizovaného
servisniho stfediska Rowenta nebo na misto k tomu
specialné urcené.

Varovani

Nabijeci bateriovy blok nenahrazujte bateriemi bez
moznosti nabijeni.

Chcete-li vyménit baterie, obratte se na autorizované
servisni stfedisko.

Baterie jsou urceny vyhradné pro pouziti ve vnitinim
prostiedi. Nedavejte je do vody. Pfi zachazeni s
bateriemi si pocinejte opatrné. Baterie nedavejte
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do Ust. Zabrante kontaktu baterii s jinymi kovovymi
predméty (prstynky, hiebiky, Srouby...). Davejte
pozor, abyste dotekem kovovych pfedmétl na
konce baterii nezpusobili kratké spojeni. Pfi vzniku
kratkého spojeni muze teplota baterii nebezpecné

ZIVOTNI PROSTREDI

+ Podle platné pravni Upravy musi byt kazdy pfistroj
po ukonceni Zivotnosti odevzdan do autorizovaného
servisniho stfediska, které se postara o jeho likvidaci.
- Zivotni prostiedi: Smérnice 2002/95/ES

OPRAVY

DULEZITE UPOZORNENI Jestlize V43 vysava¢ nefun-
guje spravné, pred jakoukoliv dalsi kontrolou jej

vypnéte presunutim prepinace Zapnuto / Vypnuto
do polohy Vypnuto.

Opravy smi provadét pouze odbornici a pouzivat
pfitom originalni nahradni dily. Opravovat pfistroj
vlastnimi silami m{ze byt pro uZivatele nebezpecné.

Jestlize vysavac nelze zapnout
Neni nabity. Nabijte jej.

Jestlize vysavac nevysava

- Saci hubice nebo hadice jsou ucpané: uvolnéte je.
- Separator je ucpany: vyjméte zasobnik prachu a
vycistéte separator.

Jestlize se zhorsil saci vykon, zvysila se hlu¢nost,
vysavac piska

« Saci hubice nebo hadice jsou ¢aste¢né ucpané:
uvolnéte je.

- Nadrzka na prach je plna: vyprazdnéte ji a vycistéte ji.

ZARUKA

Tento pfistroj je uréen vyhradné pro pouziti v
domacnosti; vyrobce neni odpovédny za nevhodné
pouziti nebo za pouziti v rozporu s ndvodem a v tom
pfipadé zanika zaruka.

vzrlst a zpUsobit vazna popéleni nebo dokonce
pozar. Jestlize baterie protékaji, nedotykejte se oci
ani sliznice. Umyjte si ruce a propldchnéte oko ¢istou
vodou. Pi pfetrvavajicich problémech vyhledejte
lékarskou pomoc.

Podilejme se na ochrané Zivotniho prostredi!
® Va3 pristroj obsahuje cetné materidly,
které Ize zhodnocovat nebo recyklovat. ﬁ
O Svéite jej sbérnému mistu, kde s nim
bude naloZeno odpovidajicim zplisobem. —

« Zasobnik prachu je v nespravné poloze: vlozte jej
spravné.

- Saci hlavice Delta je znecisténa: vycistéte ji.

« Pénovy ochranny filtr motoru je zaneseny: vycistéte jej.
Jestlize se separator zanasi prachem

+V separatoru se hromadi prach.

Ujistéte se, Ze neni ucpano vedeni mezi separdtorem
a zasobnikem prachu.

+ Je ucpany vstup do zasobniku prachu: vyjméte
zasobnik prachu a vyprazdnéte jej.

Vycistéte otvor v zasobniku prachu.

Jestlize se Spatné pohybuje saci hubice
Pomoci pferusovace snizte saci vykon.

Jestlize problém pretrvava, svéite svdj vysavac
nejblizs§imu autorizovanému smluvnimu stredisku
Rowenta. Prohlédnéte si seznam autorizovanych
smluvnich stfedisek Rowenta nebo se obratte na
zakaznické oddéleni Rowenta.

Pfed prvnim pouzitim svého ptistroje si peclivé
prectéte navod: Rowenta neni odpovédna za pouziti
Vv rozporu s navodem.

Na dany vysavac bylo v souladu se zékonem ¢. 22/1997 Sb. vydano prohléseni o shodé. Vysava¢ odpovida har-
monizovanym technickym normdm a nafizenim vlady : C. 168/1997 Sb. elektrické zafizeni nizkého napéti, C.
169/1997 Sb. - elektromagneticka kompatibilita, C. 9/2002 Sb. - emise hluku. Hodnota naméfeného hluku cini:
79,5 dB. P¥istroj je uren pouze pro vysavani v domacnosti. Pfi pouZivani pfistroje mimo domacnost je uZivatel
povinen dodrzovat Ihiity pravidelnych kontrol a revizi dle normy CSN 33 1610, «Elektrotechnické predpisy. Revize
a kontroly elektrickych spotiebici béhem jejich pouzivani.»
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BIZTONSAGI TANACSOK

1 « Hasznalatra vonatkozo évintéz-
kedések

Figyelmesen olvassa el a hasznalati utasitast és
6rizze meg azt.

- Az On porszivdja egy elektromos késziilék: normal
hasznalati feltételek mellett haszndlando. A készulék
gyerekektdl tavol hasznalandé és tartandd. Soha

ne hagyja a késztiléket feltigyelet nélkil mdkodni.
Ne tartsa a szivofejet vagy a csé végét a szemekhez
vagy fiilekhez kozel.

+ Ne porszivézzon a késziilékkel nedves feliileteket,
illetve ne szivjon fel semmilyen folyadékot, meleg
anyagot, nagyon finom anyagot (gipsz, cement,
hamu stb.), nagyméret(i éles tormelékeket (liveg),
karos (olddszerek, mardszerek stb.), agressziv (savak,
tisztitdszerek stb.), gyulékony vagy robbanékony
termékeket (benzin vagy alkohol alapu termékek).

- Ne meritse a késziiléket vagy a tolt6t vizbe és sem-
milyen mas folyadékba, ne 6ntson vizet a késziilékre
vagy a toltére.

- A késziiléket ne tarolja kint, és tartsa nedvességtdl
védett helyen.

+ Ne tartsa a késziiléket héforrasok kozelében (siitdk,
fitéberendezések vagy forrd hésugarzok).

- Az akkumulatorokat ne tegye ki 40°C-ot meghaladé
hémérsékletnek.

« Ne szerelje szét a porszivot miikodés kozben.

- Ne mUikddtesse a porszivét a portartaly és a
motorvédé habsztiré nélkiil.

+ Ne hasznalja a késziiléket:

- ha leesett vagy lathatd sérulések fedezhetdk fel
rajta, valamint miikodési rendellenességek jelent-
kezése esetén.

- ha a tolt6 vagy a tolt6kabel sériilt.

Ebben az esetben ne nyissa ki a készlléket, hanem
jutassa el a lakhelyéhez legkozelebb talalhato hivata-
los Rowenta Szervizkdzpontba, mivel a javitasok
biztonsagos elvégzéséhez specialis szerszamok
sziikségesek.

- A javitasokat kizarolag szakemberek végezhetik,
eredeti cserealkatrészek felhasznalasaval.

- A késziilék sajat kezlleg végzett javitasa veszélyt
jelenthet a porszivé hasznaldjara nézve.

« Kizérélag minden kétséget kizaréan eredeti
Rowenta tartozékokat hasznaljon (szlrék, akkumula-
torok stb.).

A késziilék kizardlag haztartasbeli és otthoni
haszndlatra alkalmas. Nem rendeltetésszer(i vagy a
haszndlati utasitasban foglaltaknak nem megfelel$
haszndlat esetén a Rowenta cég mentesill minden
felelésség alol.

A késziiléket nem hasznalhatjak korlatozott fizikai,
érzékelési vagy szellemi képességekkel rendelkezd
személyek (beleértve a gyerekeket is), valamint
olyan személyek, akik nem rendelkeznek a készulék
haszndlataval kapcsolatos gyakorlattal vagy ismere-
tekkel. Ez nem érvényes az olyan személyekre,akik a
biztonsagukért felelés személy feliigyelete mellett
dolgoznak, vagy akikkel a felel6s személy el6zetesen
ismertette a késziilék hasznalatéra vonatkozé
utasitasokat.

Ugyeljen arra, hogy a késziilékkel gyerekek ne
jatsszanak.

Az On biztonsaga érdekében ez a késziilék megfelel
a hatélyos szabvényoknak és el6irasoknak (kis-
feszlltségre, elektromagneses kompatibilitasra,
kornyezetvédelemre stb. vonatkozo irdnyelvek).

2 « Elektromos ellatas

« Ellendrizze, hogy a porszivo toltéjének gyari adatta-
blajan feltlintetett tapfesziiltség (volt) megegyezik-e
az elektromos halozat feszliltségével.

« A tolt6t soha ne huzza ki az elektromos fali aljzatbol
a kébelnél fogva.

+ Ha a tolté kabele megsérilt vagy ha a tolté nem
mukodik: ne hasznaljon masfajta toltét, kizérdlag a
gyartd éltal mellékeltet, és vegye fel a kapcsolatot a
Rowenta Ugyfélszolgalattal vagy forduljon az Onhéz
legkodzelebb taldlhaté hivatalos Rowenta szervizkdz-
ponthoz.

3« Javitasi muveletek

A javitasokat kizarolag szakemberek végezhetik, ere-
deti cserealkatrészek felhasznaldséaval. Egy készilék
sajat kezlileg torténd javitasa veszélyeztetheti a
felhasznalot és érvényteleniti a garanciat.
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LEIRAS
1. Ergonémikus fogantyu
2. Be-/kikapcsolé gomb
2.a Kikapcsolt pozicio
2.b,Floor” (padlo) pozicid
2.c,Carpet” (szényeg) pozicid
3. Booster jelz6léampa (LED)
4.Toltésjelz6 lampa
5. Nyél
6. Készllékhaz
7.Rogzitécsavar
8. Légkiomlé nyilds racsa
9. Portartaly
9.a Portartaly tartdja
9.b Porelvélasztéd
9.c Motorvédd habsziré
9.d Fedél

ELSO HASZNALAT ELOTT
1« A készilék 0sszeszerelése

Csomagolja ki a készliléket, és tavolitsa el réla az
dsszes cimkét. Orizze meg a garancialapot, és a
készilék elsé hasznélata el6tt olvassa el figyelmesen
a hasznalati dtmutatét.

« Tavolitsa el a nyél csavarjat, és hagyja az anyacsa-
vart a szamadra kialakitott helyen.

» Gondosan régzitse a nyelet, ehhez helyezze azt a
késziilékhaz fels6 részébe (fig. 1)

+ Helyezze be a régzitécsavart (7) a nyélbe, majd egy
csavarhuzé segitségével szoritsa meg (fig. 2).

- Ezt kovetden rogzitse a Delta szivéfejet (11) rakat-
tintva ezt a késziilékhaz also részére (fig. 3).

Megjegyzés: a Delta szivofej eltavolitdsdhoz nyomja

meg a hatul talalhato kioldogombot (fig. 4), és tavo-
litsa el a szivofejet a késziilékhazrol.

2 « Akkumulatortoltés

FONTOS: Kizardlag a késziilékhez mellékelt eredeti

tolt6t hasznalja. Ne toltse a késziiléket 0°C alatti és
40°C folotti hémérsékleten.

Porszivéjanak elsé hasznalata elétt toltse az
akkumulatort 16 6ran keresztiil.

A toltés ideje alatt a gombnak kikapcsolt pozicidban
kell lennie (2.a).

+ Helyezze a porszivét egy elektromos aljzat kozelébe.
« Csatlakoztassa a toltét egy aljzathoz, majd csatlakoz-
tassa ezt a nyél hatso részén talalhato aljzathoz (fig. 5).

* Modelltél figgben

10. Csatlakozdcsé

11. Delta szivofej beépitett elektromos kefével
11.a Elektromos kefe
11.b Flexibilis csé
11.c Kisméretl gorgék

12. Gorgék

13.Tolt6
- 18 V: ref. RS-RH4901*
- 24 V: ref. RS-RH4902*

14. Akkumulatorok
- 18V: ref. RS-RH4899*
- 24 V: ref. RS-RH4900*

- Az el6l talalhato toltésjelz6 lampa (4) kigyullad. Ha-
gyja a porszivot toltédni. A toltési ciklus végeztével a
jelzélampa kialszik (kortlbeldl 16 6ra).

A késziiléket minden veszély nélkil folyamatosan
toltére és elektromos haldzatra csatlakoztatva ma-
radhat. A tarté enyhén felmelegedhet, ez azonban
teljesen normalis jelenség.

Javasoljuk, hogy haszndlat utan a porszivét hagyja
toltédni, annak érdekében, hogy a legkozelebbi
hasznalatkor teljesen feltoltott akkumulatorral
vehesse hasznalatba.

Ugyanakkor hosszabb tavollét esetén (szabadsag
stb.) javasoljuk, hogy csatlakoztassa le az elektromos
hélézatrdl. Ebben az esetben az autonémia csokken-
het a lemerdilés kovetkeztében.

3« A készulék bekapcsolasa

Csatlakoztassa le a to1t6 kabelét a porszivorol.
Fogja meg a porszivét a fogantyutdl, és tolja le a fo-
gantyun talalhaté ki-/bekapcsolé gombot az aldbbi
két pozicié valamelyikére (fig. 6):

-,Floor”: sima padlokhoz (2.b)

,Floor” poziciéban a Delta szivéfej beépitett elektro-
mos keféje (11.a) normal sebességen tzemel.
Megjegyzés: rendszeresen ellendrizze a szivofej
hatso részén taldlhatd gorgok tisztasagat.

-,Carpet”: sz6nyegekhez és padloszényegekhez (2.c)
,Carpet” pozicidban a be-/kikapcsolé gomb alatt talal-
haté Booster (3) jelzéldmpa kigyullad, jelezvén, hogy
az elektromos kefe (11.a) gyors sebességen tizemel.



A porszivé autondmiaja* a kivalasztott pozicio fig-
gvényében valtozik:

1. pozicié: 2. pozicio:
,Floor” ,Carpet” (booster)
18 volt 40 PERC 30 PERC
24 volt 50 PERC 40 PERC

AZ ELEKTROMOS KEFE HASZNALATA

Az elektromos kefe egy motorizalt forgé kefe, amely
rendkivili tisztitasi hatékonysagot biztosit. Ennek
segitségével a felliletek mélységben porszivozhatok
és tisztithatok.

Teljes hosszéban szélakkal rendelkezik, en-

nek kdszonhetben felszedi a szényegbe és
padloszényegbe ragadt hajszalakat és allati
szbrszélakat.

Megjegyzés: ha a szivofej tulsdgosan tapad a

felllethez, dllitsa vissza a kapcsolot,Floor” pozicidba.

FIGYELEM: Ne szivjon fel nagyméretli tormelékeket,
amelyek blokkolhatjdk és megrongélhatjak a kefét.

Ne hasznalja az elektromos kefét hosszu szalu
szényegeken, allatsz6ron vagy rojtokon.

AZ ELEKTROMOS KEFE TISZTITASA

FIGYELEM: Karbantartas vagy tisztitas el6tt mindig

kapcsolja ki a késztiléket, és huzza ki a csatlakozédu-
gaszt az aljzatbol.

Ovatosan végja le a szalakat, hajszalakat, éllati
szOrszalakat stb. az elektromos keférél. Ezen muvelet
soran kovesse az elektromos kefe erre a célra kialaki-
tott mélyedését (fig. 7).

BIZTONSAGA ERDEKEBEN

+ Ne érintse meg a forg6 alkatrészeket a porszivéd
kikapcsolasa és aramtalanitdsa el6tt.

« Soha ne haszndlja a késztiiléket nedves fellileten.
« Soha ne meritse vizbe a késziiléket.

* Modelltél figgben
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AZ ELEKTROMOS KEFE HIBAINAK ELHARITASA

Az elektromos kefe kevésbé jol miikodik és ren-
dellenes zajt ad ki

« A forg6 kefe vagy a flexibilis cs6 eltom6dott:
kapcsolja ki a porszivot, és tisztitsa meg ezeket az
alkatrészeket.

« A kefe elhaszndlédott: a kefe cseréjének tigyében
forduljon egy hivatalos szervizkézponthoz.

« A szij elhaszndlodott: a szij cseréjének tigyében
forduljon egy hivatalos szervizkézponthoz.

Az elektromos kefe leall porszivozas kozben

+ A hévédelmi berendezés miikodésbe lépett:
kapcsolja ki a porszivot a gomb kikapcsolt pozicidba
allitasaval (2.a) és huzza ki a csatlakozédugaszt.
Ellendrizze, hogy semmilyen targy ne akadalyozza

a kefe forgasat, amennyiben igen, tavolitsa el a blo-
kkolast okozé targyat, és tisztitsa meg az elektromos
kefét (fig. 7), majd kapcsolja be ismét a porszivét.

Az elektromos kefe nehezen mozog
« A szivéeré rendkivill magas: csokkentse a szivoerdt
a gomb ,Floor” pozicidba (2b) allitasaval.

Amennyiben a probléma nem szlinik meg, juttassa
el az elektromos kefét a legkozelebbi hivatalos
Rowenta szervizkdzpontba.

Lasd a Rowenta hivatalos szervizk6zpontok listdjat,
vagy vegye fel a kapcsolatot a Rowenta tgyfélszol-
galattal.

4 . Tarolas

Hasznalat utan kapcsolja ki a porszivét a kapcsold ki-
kapcsolt pozicidba (2a) torténd eltoldsaval. Hasznalat
utan a parkolé poziciénak kdszonhetéen a porszivét
barhol tarolhatja fliggbleges helyzetben.

A porszivé parkol6 pozicidba allitdsahoz: helyezze
fuggdleges helyzetbe a késziilék blokkoldsa érdeké-
ben (fig. 8).

A haszndlat folytatasahoz: ragadja meg a fogantyut,
és hlizza hatra a parkolo pozicio kioldasa érdekében
(fig.9).



TISZTITAS ES KARBANTARTAS

FONTOS: Karbantartas vagy tisztitas el6tt mindig

kapcsolja ki a porszivot, és huizza ki a csatlakozédu-
gaszt az aljzatbol.

1+ A portartaly tisztitasa (9)

1.a Gyors kilirités

A portartaly telitddése esetén ezt a
kovetkezéképpen Uritse ki: lefelé csusztatva tavolitsa
el a portartalyt (fig. 10), helyezze ezt egy szemetesku-
ka folé, és nyomja meg a,push” gombot az tritéfedél
kinyitadsahoz és a tartaly kilritéséhez (fig. 11). Zarja le
ismét a fedelet (fig. 12), és helyezze vissza a portar-
talyt a helyére (fig. 13).

1.b Teljes tisztitas
Javasoljuk, hogy rendszeresen tisztitsa a portartaly
egységet.

- Tavolitsa el a portartély egységet (fig. 10), majd
szedje szét alkatrészeire (9).

- Tavolitsa el a motorvédé habot (9c¢).

- Tegye a portartdly tartdjat (9a), az elvélasztét
(9b) és a fedelet (9d) langyos viz ala (fig. 14), majd
hagyja megszaradni vagy torolje meg egy széraz
torlékendével az alkatrészeket.

» Mossa meg a motorvédd habsztirét (lasd a 2.
paragrafust)

- Miutan megszaradtak, tegye vissza a helyére a por-
tartaly alkatrészeit, majd szerelje be a készilékhez
mellékelt csere motorvédd habot (9¢).

« Zarja vissza a portartélyt, és helyezze vissza a
készulékre.

AKKUMULATOROK
1+ Az akkumulatorok cseréje
Ez a késziilék nikkel-metal-hibrid (NiMh) akkumula-

torokkal van felszerelve, amelyekhez biztonsagi
okokbol kizardlag szakképzett javito férhet hozza.

2 « A motorvéd6 habszUrd tisztitasa (9¢)

FIGYELEM: Soha ne muikddtesse a porszivot beszerelt

motorvédd habszliré nélkal.

A késziilék teljesitményének megdrzése érdeké-
ben ne szivjon fel nagyon finom anyagokat (gipsz,
cement, ham stb.), a motorvédé habszlrét pedig
tisztitsa meg havonta legalabb egyszer. Javasoljuk a
habsz(iré gyakrabban torténé tisztitasat, amennyi-
ben teljesitménycsokkenést észlel porszivojanal.

«Tavolitsa el a portartaly fedelét (9d), majd tavolitsa
el a motorvédé habsztirét (9¢) (fig. 15).

« Langyos mosogatoszeres vizzel tisztitsa meg a
motorvédé habsz(irét (9¢).

Oblitse le és hagyja szaradni legaldbb 12 éran ke-
resztlil miel6tt visszaszerelné a késziilékbe (fig. 16).

FONTOS: A motor optimalis védelme érdekében
bizonyosodjon meg arrdl, hogy a habsziré alaposan
kiszaradt, miel6tt visszaszerelné a késziilékbe. Ehhez
minimum 12 6érén keresztiil hagyja szaradni. Egy
kiegészité motorvédd habszirét mellékeltiink a
porszivéhoz, annak érdekében, hogy a porszivét az
eredeti habsz(ir6 szaradésa ideje alatt is hasznal-

ha ne mossa a
vagy a motorvédd habsz(ir

rtaly alkatrészeit
osogatégépben.

3« A porszivo karbantartasa

Torolje meg a késziilékhazat egy puha nedves
torl6kendoével, majd torolje szarazra egy szaraz
torléruha segitségével (fig. 17)

FONTOS: Ne hasznaljon tisztitdszereket, agressziv
vagy surol6 hatasu termékeket. A portartaly és/

vagy az elvélaszté fedelének atlatszésaga idével
modosulhat, azonban ez nincs hatéssal a készllék
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teljesitményére.

Ha az akkumuldtorok mar nem tartjak a toltést, a

NiMh akkumuldtoregységek eltavolitandok.
Az akkumulatorok cseréje tigyében forduljon az

Onhoz legkdzelebbi hivatalos szervizkdzponthoz.



2 « A készlilék kiselejtezése

A késziilék kidobasa el6tt tavolitsa el az akkumula-
torokat.

Az akkumulatorok eltavolitasa érdekében forduljon
egy hivatalos szervizkdzponthoz vagy kévesse

az alabbi lépéseket: csatlakoztassa le a késziilé-

ket az elektromos halézatrdl, a kozponti csavar
eltavolitasaval szerelje le a nyelet a készlilékhazrdl,
majd tavolitsa el a nyél hatoldalan talalhaté 5
rogzitécsavart (fig. 18). Miutan 6vatosan felemelte a
nyél felsé boritasat, az aljzat meghuzasaval csatlako-
ztassa le az akkumulatoregységet (fig. 19).

Az akkumulatoregységet ne dobja ki a haztartasi
szeméttel, hanem adja le az Onhéz legkdzelebb talal-
hato hivatalos Rowenta szervizkozpontban vagy egy
specidlisan erre a célra kialakitott helyen.

KORNYEZETVEDELEM

+ A hatalyos jogszabalyok értelmében élettartamuk
végén az 6sszes késziiléket egy hivatalos szervizkdz-
pontban kell leadni, ahol gondoskodnak artalmat-
lanitasukrol.

+ Kérnyezetvédelem: 2002/95/EK iranyelv
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Figyelmeztetés

Ne tegyen egy Ujratolthetd akkumulatoregység
helyére nem Ujratoltheté akkumuldtorokat.
Akkumulatorcsere ligyében forduljon egy hivatalos
szervizkdzponthoz.

Az akkumuldtorokat kizardlag beltéri hasznalatra ter-
vezték. Soha ne meritse ezeket vizbe. Az akkumula-
torokkal banjon dvatosan. Ne tegye az akkumulato-
rokat a szajaba. Ne hagyja, hogy az akkumulatorok
egyéb fém targyakkal (gydrdk, szegek, csavarok stb.)
érintkezzenek. Ugyeljen arra, hogy ne zarja révidre
az akkumulatorokat azzal, hogy pélusaikhoz fém
targyakat érint. Rovidzarlat esetén az akkumuldto-
rok hémérséklete veszélyes mértékben megndhet

és sulyos égési sériiléseket okozhatnak, sét, akar
langra is lobbanhatnak. Az akkumulatorok szivérgasa
esetén ne dorzsolje a szemeit vagy a nyédlkahartyaval
boritott testrészeit. Mossa meg a kezeit és dblitse ki
a szemeit tiszta vizzel. A kellemetlen érzet megmara-
dasa esetén forduljon haziorvosahoz.

VEGYUNK RESZT A KORNYEZETVEDELEMBEN!
® Az On késziiléke szamos értékesithetd

vagy Ujrahasznosithaté anyagot tartalmaz.

> Kérjuk, adja le az erre a célra kijelolt
gyujtéhelyen, hogy megfelel6 kezelésben f—
részesiljon.



HIBAELHARITAS

FONTOS: Amint a porszivo kevésbé jél miikodik és

barmilyen ellendérzés el6tt, kapcsolja ki a késziiléket
a be-/kikapcsolé gomb segitségével.

A javitasokat kizarélag szakemberek végezhetik,
eredeti cserealkatrészek felhasznalasaval. A készilék
sajat kezlleg végzett javitasa veszélyt jelenthet a
porszivé hasznaldjara nézve.

Ha a porszivé nem kapcsol be
A késziilék nincs feltoltve. Csatlakoztassa a toltére.

Ha a porszivé nem sziv

« A cs6 vagy a flexibilis csé eldugult: tisztitsa ki a
csovet vagy a flexibilis csovet.

+ Az elvalaszto eldugult: tavolitsa el a portartalyt és
tisztitsa meg az elvalasztot.

Ha a porszivo kevésbé jol sziv, zajt ad ki, sipol
« A ¢cs6 vagy a flexibilis csé részlegesen eldugult:
tisztitsa ki ezeket.

« A portartaly edénye megtelt: Gritse ki és tisztitsa
meg.

- A portartaly nincs megfeleléen behelyezve:
helyezze vissza a megfeleld pozicioba.

- A Delta szivofej eldugult: tisztitsa meg.

+ A motorvédé habsz(ird telitédott: tisztitsa meg.

GARANCIA

Ez a készlilék kizardlag haztartasbeli, otthoni
hasznalatra alkalmas; nem megfelel6 vagy a
hasznalati Gtmutaté utasitasait be nem tarto
hasznalat esetén a cég semmilyen felel6sséget nem
véllal, a garancia pedig érvényét veszti.

Ha az elvalaszté megtelik porral

« A por 6sszegyilt az elvalasztonal.

Ellendrizze, hogy semmi nem dugaszolja el az
elvalaszto és portartély kozotti vezetéket.

« A portartaly bemenete eldugult: tavolitsa el a
portartélyt és uritse ki.

Tisztitsa meg a portartaly nyilasat.

Ha a szivéfej nehezen mozgathato
A gomb segitségével csokkentse a szivoerot.

Amennyiben egy probléma nem szlinik meg, jut-
tassa el porszivéjat a legkdzelebbi hivatalos Rowenta
szervizkdzpontba. Tanulmanyozza a Rowenta
hivatalos szervizkozpontok listajat, vagy vegye fel a
kapcsolatot a Rowenta tigyfélszolgalattal.

A késziilék elsé hasznélata el6tt olvassa el figyelme-
sen a haszndlati Utmutatot: a hasznélati utasitadsban
leirtaktol eltéré hasznalat mindennemti felel6sség
alol mentesiti a Rowenta céget.

C Zajszint: 79,5 dB(A)
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BEZPECNOSTNE POKYNY
1+ Opatrenia tykajuce sa
pouzivania

Tento navod na obsluhu si pozorne precitajte a
starostlivo si ho odlozte.

- Tento vysavac patri medzi elektrické pristroje: musi
sa pouzivat v normalnych podmienkach. Pristroj
pouzivajte a skladujte mimo dosahu deti. Zapnuty
pristroj nikdy nenechavajte bez dozoru. Saci ndsadec
ani koniec rurky nedavajte do blizkosti oci ani usi.

- Nevysavajte mokré podlahy, kvapaliny bez ohladu
na ich povahu, teplé materialy, velmi jemné mate-
ridly (sadra, cement, popol...), velké kusy ostrého
odpadu (sklo), skodlivé latky (riedidla, moridla...),
agresivne latky (kyseliny, istiace prostriedky...),
vznetlivé a vybusné latky (na baze benzinu alebo
alkoholu).

- Pristroj ani nabijacku nikdy neponarajte do vody
ani do Ziadnej inej tekutiny, vodu nestriekajte ani na
pristroj, ani na nabijacku.

« Pristroj neskladujte vonku a chrante ho pre
vlhkostou.

- Pristroj nedavajte do blizkosti zdroja tepla (rura,
ohrievacie pristroje alebo teplé radiatory).

- Batériu nevystavujte teplote vyssej ako 40°C.

- Vysavac nerozoberajte, ked'je zapnuty.

- Vysavac nikdy nezapinajte bez prachovej nadoby a
ochranného penového filtra motora.

« Pristroj nepouzivajte:

- ak spadol alebo ak je viditelne poskodeny, alebo ak
sa objavili poruchy funkénosti,

- ak je poskodena nabijacka alebo kabel nabijacky.

V danom pripade pristroj neotvarajte, ale zaneste ho
do najblizsieho autorizovaného servisného strediska
spolocnosti Rowenta, pretoze akykolvek zasah sa
musi urobit pomocou $pecialnych nastrojov, aby sa
predislo akémukolvek nebezpecenstvu.

- Opravy mozu vykonavat iba odbornici a musia sa
pouzivat originalne nahradné diely.

- Svojpomocna oprava pristroja moze byt pre
pouzivatela nebezpecna.

- Pouzivajte iba originalne prislusenstvo od
spolocnosti Rowenta (filtre, batérie...).

Tento pristroj je urceny iba na upratovanie v
domacnosti. V pripade nevhodného pouzivania
alebo pouzivania, ktoré nie je v sulade s ndvodom
na obsluhu, spolo¢nost Rowenta nenesie Ziadnu
zodpovednost.

Tento pristroj nesmu pouzivat osoby (vratane

deti), ktoré maju znizenu fyzicku, senzoricku alebo
mentdlnu schopnost, alebo osoby, ktoré nemajina
to skusenosti alebo vedomosti, okrem pripadov,
ked'im pri tom pomaha osoba zodpovedna za ich
bezpecnost, dozor alebo za to, Ze ichvopred pouci o
pouzivani tohto pristroja.

Dozerajte na deti, aby ste si boli isty, Ze sa s tymto
pristrojom nehraju.

« Aby bola zabezpecend Vasa bezpecnost, tento
pristroj zodpovedd platnym normam a predpisom
(smerniciam o nizkom napati, o elektromagnetickej
kompatibilite, o Zivotnom prostredi...)

2 « Elektrické napajanie

- Skontrolujte, ¢i napétie (volty) uvedené na vyro-
bnom stitku nabijacky tohto vysavaca zodpovedd
napdtiu Vasej elektrickej siete.

« Pri odpajani nabijacky z elektrickej siete nikdy
netahajte za napajaci kdbel.

+ Ak je poskodeny kabel nabijacky alebo ak nabijacka
nefunguje: nepouzivajte inu nabijacku ako nabijacku
dodanu vyrobcom a obrétte sa na zakaznicke
stredisko spolo¢nosti Rowenta alebo na najblizsie
autorizované servisné stredisko.

3+« Opravy

Opravy moézu vykonavat iba odbornici a musia sa
pouzivat origindlne ndhradné diely. Svojpomo-
cnd oprava pristroja moze byt nebezpecna pre
pouzivatela a rusi zaruku.
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POPIS

1. Ergonomicka rukovat
2. Vypinac¢ Zapnut/Vypnut
2.a Poloha Vypnuté
2 b Poloha Floor (Podlaha)
2.c Poloha Carpet (Koberec)
3. Kontrolné svetlo booster (LED)
4. Svetelny indikator nabitia
5.Drzadlo
6.Telo
7. Poistna skrutka
8. Mriezka na vystupe vzduchu
9. Prachova nadoba
9.a Nadoba na zbieranie prachu
9. b Oddelovac prachu
9. ¢ Ochranny penovy filter motora
9.d Veko

PRED PRVYM POUZITIM
1« Montaz pristroja

Pristroj vybalte a odstrante z neho vsetky pripadné
nélepky. Odlozte si zaruc¢ny list a pred prvym pouzitim
pristroja si pozorne precitajte ndvod na obsluhu.

- Skrutku vyberte z drzadla avsak maticu ponechajte
na svojom mieste.

- Drzadlo opatrne zalozte do vrchnej casti tela (fig.1).
- Poistnu skrutku (7) vlozte do drzadla a zaskrutkujte
ju pomocou skrutkovaca (fig.2).

- Nasavaciu hlavu Delta (11) zaistite na spodnu cast
tela (fig.3).

Pozndmka: ak chcete nasavaciu hlavu Delta
odmontovat, stla¢te tla¢idlo na uvolnenie umies-
tnené v zadnej casti (fig. 4) a nasavaciu hlavicu z tela
vyberte.

2 « Nabijanie batérie

DOLEZITE UPOZORNENIE Pouzivajte iba originalnu

nabijacku dodanu s pristrojom. Pristroj nenabijajte
pri teplote nizsej ako 0°C a vyssej ako 40°C.

Pred prvym pouzitim vysavaca je potrebné baté-
riu nabijat 16 hodin.

Pri nabijani musi byt vypinac v polohe Vypnuté (2.a).
- Vysavac dajte do blizkosti elektrickej zasuvky.

- Nabijacku zapojte do siete a zapojte ju do konek-
tora na zadnej strane drzadla (fig. 5).

- Rozsvieti sa kontrolné svetlo nabijania (4) umies-
tnené vpredu. Vysavac nechajte nabijat sa. Kontrolné

*Podla modelov

10. Spéjacia rurka

11. Nasavacia hlava Delta so zabudovanymi elektro-
kefkami
11. a Elektrokefka
11.b Hadica
11.c Malé kolieska
12. Kolesa
13. Nabijacka
- 18 V: ref. ¢islo RS-RH4901*
- 24 V. ref. ¢islo RS-RH4902*
14. Batérie
- 18 voltov (18V) : ref. ¢islo RS-RH4899*
- 24 voltov (24V) : ref. ¢islo RS-RH4900*

svetlo zhasne na konci cyklu nabijania (priblizne po
16 hodinach).

Pristroj sa mdze nabijat permanentne bez toho,
aby hrozilo akékolvek riziko. Podstavec sa trochu
zohrieva, no ide o Uplne normalny jav.

Vysavac je vhodné dat nabijat po kazdom pouZziti, aby
bol vzdy pripraveny a aby bola batéria Uplne nabita.
Avsak ak odchadzate na dlhsiu dobu (dovolenka...),
je vhodné ho odpojit z elektrickej siete, v danom
pripade je mozné, Ze sa znizi autonémia vysavac
kvoli tomu, Ze sa batéria samocinne vybija.

3 - Uvedenie zariadenia do pre-
vadzky

Kabel vytiahnite z nabijacky aj z vysavaca.
Vysavac chytte za rukovét a vypinac¢ Zapnut/Vypnut
posunte nizsie, do jednej z nasledujucich poléh (fig. 6):

«,Floor” (Podlaha): pre hladké podlahy (2.b)

V polohe ,Floor” (Podlaha) sa elektrokefa (11.a) zabu-
dovana do nasavacej hlavy Delta bude pohybovat
normalnou rychlostou.

Poznédmka: pravidelne kontrolujte, ¢i su kolieska
umiestnené vzadu na nasadci ¢isté.

., Carpet” (koberec): pre koberce a kovraly (2.c)

V polohe,Carpet” (koberec) sa rozsvieti kontrolné
svetlo Booster (3) umiestnené pod vypina¢om
Zapnut/Vypnut, ktoré oznamuje, Ze sa elektrokefa
(11.a) bude pohybovat rychlo.



Autondmia vysavaca* zavisi od polohy pouZivania:

Poloha 1 Poloha 2

,Floor” ,Carpet”

(booster)

18 voltov 40 MIN. 30 MIN.
24 voltov 50 MIN. 40 MIN.

POUZIVANIE ELEKTROKEFY

Elektrokefa je otdcacia motorizovana kefa, ktora
zarucuje velmi velku efektivitu Cistenia. Dokladne
nasava a cisti.

Vdaka stetinkam po celej svojej dizke odstrafiuje
nite, vlasy a chlpy zvierat z kobercov a kovralov.

Poznamka: ak sa ndsadec velmi prisava k podlahe,
vypinac posurite do polohy ,Floor” (podlaha).

POZOR. Nenasévajte velké kusy, ktoré by mohli
zablokovat kefu a poskodit ju.

Elektrokefou nevysavajte koberce s velmi dlhymi
chlpkami, koberce vyrobené zo zvieracich chlpov ani
na strapce.

CISTENIE ELEKTROKEFY

POZOR Pred udrzbou alebo cistenim pristroj vzdy

vypnite a odpojte z elektrickej siete.

Opatrne cez vyrez na elektrokefe ur¢eny na dany
Gcel ostrihajte nite, vlasy, zvieracie chipky ap. (fig.7).

KVOLI SVOJEJ BEZPECNOSTI

- Nedotykajte sa otacacich casti skor ako vysavac
vypnete a odpojite od elektrickej siete.

« Pristroj nepouzivajte na vihké podlahy.

« Pristroj nikdy neponarajte do vody.

CISTENIE A UDRZBA

DOLEZITE UPOZORNENIE Pred tdrzbou alebo

Cistenim vysavac vzdy vypnite a odpojte z elektrickej
siete.

1. Cistenie prachovej nadoby (9)

*Podla modelov

OPRAVA ELEKTROKEFY

Elektrokefa je menej t¢inna alebo je abnormalne
hluéna

- Je zanesena otacacia kefa alebo hadica: vysavac
vypnite a vycistite ich.

- Kefa je opotrebovana: obratte sa na autorizované
servisné stredisko a kefu nechajte vymenit.

+ Remen je opotrebovany: obratte sa na autorizované
servisné stredisko a remen nechajte vymenit.

Elektrokefa sa zastavi pocas pouzivania

« Zapol sa bezpecnostny systém proti prehriatie:
Vysavac vypnite posunutim vypinaca do polohy
Vypnuté (2.a) a odpojte ho z elektrickej siete. Skon-
trolujte, ¢i nieco neprekaza pri otacani kefy, ak éno,
odstrante blokujtce prvky a elektrokefu ocistite (fig.
7) a vysavac potom zapnite.

Elektrokefa sa tazko postva
« Nasdvaci vykon je velmi vysoky: znizte nasavaci vykon
- vypinac posunte do polohy ,Floor” (Podlaha) (2b).

Ak problém pretrvava, elektrokefu zaneste do
najblizsieho autorizovaného servisného strediska
spolo¢nosti Rowenta.

Pozrite si zoznam autorizovanych servisnych stredisk
spolo¢nosti Rowenta alebo sa obratte na zakaznicky
servis spolo¢nosti Rowenta.

4 . Skladovanie

Vysavac po pouziti vypnite posunutim vypinaca
do polohy Vypnuté (2a). Vdaka parkovacej polohe
mozete potom vysavac uskladnit vo vertikdlnej
polohe na akékolvek miesto.

Ak chcete dat vysavac do parkovacej polohy: dajte ho
do zvislej polohy, aby ste ho mohli zablokovat (Fig.8).

Opatovné pouzivanie: vysavac chytte za rukovét a
sklopte ho dozadu, aby sa ho odistili z parkovacej
polohy (Fig.9).

1.a Rychle vyprazdnenie

Ked'je prachova nadoba plna, vyprazdnite ju nas
ledujtcim spésobom: prachovi nadobu vytiahnite
smerom dole (fig.10), dajte ju nad odpadovy kés a
stlacte tlacidlo,push’, aby sa sklapaci priklop otvoril
smerom dole, a vysypte obsah nadoby (fig.11).
Sklépaci priklop znova zatvorte (fig.12) a prachovu
nadobu znova vlozte na miesto (fig.13).



1.b Dokladné cistenie
Prachovu nadobu sa odporuca cistit pravidelne.

« Prachovt nadobu vyberte (fig.10) a rozmontujte
jednotlivé casti (9).

« Odstrante ochrannu penu motora (9¢).

+ Zbernu nadobu (9a), ako aj oddelovac (9a) a veko
(9d) dajte pod letnu vodu (fig.14), a potom ich ne-
chajte vyschnut alebo osuste suchou handri¢kou.

« Ochranny penovy filter motora vyperte (pozri odsek 2).
« Ked'su vetky casti suché, prachovi nddobu zalozte
na miesto, ako aj ndhradny ochranny penovy filter
motora (9c) dodany spolu s pristrojom.

« Prachovu nddobu znova zatvorte a znova ju zalozte
do pristroja.

2 - Cistenie ochranného penového
filtra motora (9¢)

POZOR. Vysavac nikdy nezapinajte bez o

penového filtra motora.

« Vyberte prachovu nadobu (9d) a potom vyberte
ochranny penovy filter motora (9¢) (fig.15).

- Ochranny penovy filter motora (9¢) vyperte v letnej
saponatovej vode.

Oplachnite ho a pred opatovnym vlozenim do pris-
troja ho nechajte susit minimélne 12 hodin (fig. 16).

DOLEZITE UPOZORNENIE Dbajte na to, aby bol peno-
vy filter pred opatovnym vlozenim do pristroja dobre
suchy, aby sa zachovala optimalna ochrana motora.

Kvoli tomu ho musite nechat susit minimalne 12
hodin. Nahradny ochranny penovy filter motora sa
doddva spolu s vysavacom, aby ste vysavac mohli
pouzivat pocas susenia pévodného penového filtra.

POZOR Casti prachovej nddoby ani ochranny penovy
filter motora nikdy nedavajte do umyvacky riadu.

Aby sa zachovala vykonnost vysavaca, nevysavajte
velmi jemné castice (sadra, cement, popol ap.) a
ochranny penovy filter motora cistite minimalne raz
mesacne. Ak spozorujete, Ze sa znizil vykon vysavaca,
penovy filter sa odporuca Cistit aj castejsie.

BATERIE
1 «Vymena batérii

V tomto pristroji sa nachadzaju nikel-metal-hydridové
akumulatory (NiMh), ktoré méze z bezpecnostnych
dévodov vymienat iba $pecializovany opravar.

V pripade, Ze sa batéria uz neda nabijat, je potrebné
vymenit akumuldtor NiMh. Akumulatory nechajte
vymenit v najblizSom autorizovanom servisnom
stredisku.

2 - Likvidacia pristroja

Pristroj nezahadzujte bez toho, aby ste vybrali batérie.
Ak chcete vybrat batérie, obratte sa na autorizované
servisné stredisko alebo postupujte nasledovne: pristroj
odpojte z elektrickej siete, odmontujte centralnu skru-
tku a vyberte 5 utahovacich skrutiek umiestnenych na
zadnej Casti drzadla a drzadlo odmontujte od tela (fig.
18). Zdvihnite vrchné veko drzadla a opatrne potiahnite
za zastrcku a vyberte akumulétor (fig. 19).

3« Udrzba vysavaca

Telo vysévaca najprv utrite jemnou navlhcenou
handri¢kou a potom suchou handrickou.

DOLEZITE UPOZORNENIE Nepouzivajte agresivne ani
drsné Cistiace prostriedky. Priehladnost prachovej

nadoby a veka sa méze casom zmenit, nemeni sa
tym vsak vykonnost pristroja.
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Akumulator nezahadzujte do bezného komunalneho
odpadu, ale ho zaneste do najblizsieho autorizovaného
servisného strediska spolo¢nosti Rowenta alebo na
zberné miesto ur¢ené na tento ucel.

Upozornenie

Nabijatelny akumulator nevymienajte za nenabijatelny.
Ak chcete batérie vymenit, obratte sa na autorizované
servisné stredisko.

Batérie sa mozu pouzivat iba na interné pouzitie. Nikdy
ich neponarajte do vody. S batériami sa musi narabat
velmi opatrne. Batérie neberte do Ust. Dbajte na to,
aby sa batérie nedostali do kontaktu s inymi kovovymi
predmetmi (prstene, klince, skrutky ap.). Dbajte na

to, aby sa kovové predmety nedostali na kontakty
batérii a aby sa neskratovali. V pripade skratu sa moze
nebezpecne zvysit teplota batérie a moze sposobit
vazne popaleniny alebo aj poziar. Ak dojde k tniku z
batérii, neutierajte si ani oci ani sliznice. Ruky si umyte
a oci oplachnite cistou vodou. Ak drazdenie pretrvava,
navstivte lekara.



ZIVOTNE PROSTREDIE

+V sulade s platnymi nariadeniami je potrebné kazdy
pristroj, ktory sa nepouziva, zaniest do autorizo-
vaného servisného strediska, ktoré zabezpeci jeho
likvidaciu.

- Zivotné prostredie: Smernica 2002/95/ES.

OPRAVA

DOLEZITE UPOZORNENIE Ked vysava¢ spravne ne-
funguje a pred akokolvek kontrolou, vysavac vypnite

prepnutim vypinaca Zapnut/Vypnut do polohy
\/ypnuté.

Opravy moézu vykonévat iba odbornici a musia
sa pouzivat originalne nahradné diely. Svojpo-
mocna oprava pristroja moze byt pre pouzivatela
nebezpecna.

Ak sa vysavac nezapne
Pristroj nie je nabity. Dajte ho znova nabijat.

Ak vysavac nenasava

« Je upchana rurka alebo hadica: rdrku alebo hadicu
vycistite.

+ Je upchany oddelova¢: vyberte prachovu nddobu a
oddelovac ocistite.

Ak vysavac saje menej, hudi, piska

« Je ¢iastocne upchand rurka alebo hadica: ocistite ich.
» Nadoba na zbieranie prachu je plna: vyprazdnite ju
a ocistite.

ZARUKA

Tento pristroj je vyhradeny iba na domace
pouzivanie; v pripade nevhodného pouzivania alebo
pouZzivania, ktoré nie je v stlade s ndvodom na
pouZzitie, spolo¢nost nenesie ziadnu zodpovednost a
zaruka neplati.

Podielajme sa na ochrane Zivotného
prostredia!

® Tento pristroj obsahuje vela
zhodnotitelnych alebo recyklovatelnych

materialov.

2 Zaneste ho na zberné miesto, ktoré I
zabezpedi jeho spravnu likvidaciu.

« Prachové nadoba je nespravne umiestnena: znova
ju spravne zalozte.

« Nasdvacia hlava Delta je znecistena: odistite ju.

« Ochranny penovy filter motora je saturovany:
ocistite ho.

Ak je oddelovac zapraseny

« Prach sa nakumuloval na oddelovaci.
Skontrolujte, ¢i nie je zaneseny prechod medzi
oddelova¢om a prachovou nadobou.

« Otvor prachovej nddoby je upchany: prachovu
nadobu vyberte a vyprazdnite.

Ocistite otvor prachovej nddoby.

Ak sa saci nasadec tazko premiestnuje.
Pomocou vypinaca znizte vykon nasavania.

Ak problém pretrvéva, vysavac zaneste do
najblizsieho autorizovaného servisného strediska
spolo¢nosti Rowenta. Pozrite si zoznam autorizo-
vanych servisnych stredisk spolo¢nosti Rowenta
alebo sa obratte na zakaznicky servis spolo¢nosti
Rowenta.

Pred prvym pouzitim pristroja si pozorne precitajte
navod na obsluhu: pouzivanie, ktoré nie je v sulade s
navodom na obsluhu, zbavuje spolo¢nost Rowenta
akejkolvek zodpovednosti.

Tento spotrebic vyhovuje smerniciam 73/23 CEE a 89/336 CEE.

Na dany vysava¢ bolo v sdlade so zakonom C. 22/1997 Zb. vydané prehlésenie o zhode.

Vysava¢ zodpoveda harmonizovanym technickym normam a nariadeniu vlady: C. 168/1997 Zb. elektrické
zariadenia nizkeho napiétia, C. 169/1997 Zb. - elektromagnetickd kompatibilita, C. 9/2002 Zb. - emisie hluku.

Hodnota nameraného hluku ¢ini: (bez medzery) 79,5 dB.

Pristroj je urceny len na vysavanie v domacnosti. Pri pouzivani pristroja mimo domacnosti je uzivatel povinny
dodrziavat lehoty pravidelnych kontrol a revizii podla normy CSN 33 1610, «Elektrotechnické predpisy. Revizie a

kontroly elektrickych spotrebicov pocas ich pouzivania.»




ZALECENIA BEZPIECZENSTWA
1 « Srodki ostroznoéci

Prosimy o uwazne przeczytanie instrukcji obstugi i
staranne jej zachowanie.

« Odkurzacz jest urzadzeniem elektrycznym: nalezy
go uzywac¢ w normalnych warunkach uzytkowania.
Urzadzenie powinno by¢ uzywane i przechowywane
w miejscu niedostepnym dla dzieci. Wigczonego
urzadzenia nie nalezy pozostawia¢ bez nadzoru. Nie
nalezy trzymac ssawki lub wylotu rury blisko oczu
lub uszu.

- Nie nalezy odkurza¢ powierzchni, ktére sa wilgo-
tne, ani zasysac jakichkolwiek ptynéw, substancji
goracych, substancji szczegdlnie drobnoziarnistych
(gips, cement, popidt, itd.), duzych ostrych odpad-
koéw (szkto), produktow szkodliwych (rozcienczalniki,
srodki czyszczace, itd.), zracych (kwasy, zmywacze,
itd.), fatwopalnych i wybuchowych (na bazie ben-
zyny lub alkoholu).

« Nigdy nie nalezy zanurzac urzadzenia lub tadowarki
w wodzie lub jakimkolwiek innym ptynie; nie nalezy
dopuszczac¢ do zachlapania woda urzadzenia lub
tadowarki.

- Nie nalezy przechowywac urzadzenia na dworze,
nalezy chronic je przed wilgocia.

« Nie nalezy stawiac urzadzenia w poblizu zrédet
ciepta (piece, urzadzenia grzewcze lub gorace
kaloryfery).

- Nie nalezy wystawia¢ baterii na dziatanie tempera-
tur powyzej 40°C.

« Nie nalezy rozmontowywac witaczonego odkur-
zacza.

« Nigdy nie nalezy wiacza¢ odkurzacza bez zbiornika
na kurz i bez filtra piankowego zabezpieczajacego
silnik.

- Nie nalezy uzywac urzadzenia:

- jezeli urzadzenie upadto, widnieja na nim znaki
uszkodzenia lub dziata nieprawidtowo.

- jezeli tadowarka lub przewod tadowarki s uszko-
dzone.

W takim przypadku nie nalezy otwiera¢ urzadzenia,
natomiast powinno sie je wysta¢ do najblizszego
autoryzowanego centrum serwisowego Rowenta,
poniewaz do wykonania jakichkolwiek napraw

w bezpieczny sposob konieczne sg specjalne
narzedzia.

« Naprawy powinny by¢ wykonywane wytacznie
przez specjalistéw, z wykorzystaniem oryginalnych
czesci.

- Samodzielne wykonywanie naprawy urzadzenia
moze by¢ niebezpieczne dla uzytkownika.

- Nalezy uzywac wytacznie oryginalnych i gwaranto-
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wanych akcesoriéw Rowenta (filtry, baterie, itd.).
Urzadzenie jest przeznaczone wytacznie do
sprzatania i do uzytku domowego. Stosowanie
urzadzenia w sposéb nieodpowiedni lub niezgodnie
z instrukcja obstugi zwalnia firme Rowenta z wszelk-
iej odpowiedzialnosci.

Urzadzenie to nie jest przewidziane do uzytku przez
osoby (réwniez dzieci) o ostabionej sprawnosci
fizycznej, sensorycznej lub umystowej lub tez przez
osoby pozbawione odpowiedniego doswiadczenia
lub wiedzy, chyba ze znajduja sie one pod nadzorem
0s6b odpowiedzialnych za ich bezpieczenstwo lub
jesli moga uzyskac od nich uprzednio instrukcje
dotyczace sposobu uzytkowania tego urzadzenia.
Szczegdlng uwage nalezy zwracad na dzieci, aby
miec¢ pewnos¢, ze nie bawig sie one urzadzeniem.

Dla bezpieczenstwa uzytkownika urzadzenie
spetnia wymagania stosownych norm i przepiséw
(Dyrektywy Niskonapieciowe, przepisy z zakresu
kompatybilnosci elektromagnetycznej, normy
srodowiskowe, itd.).

2 « Zasilanie elektryczne

« Sprawdz, czy napiecie uzytkowania (w woltach)
podane na tabliczce znamionowej fadowarki od-
kurzacza odpowiada napieciu w domowej instalacji
elektrycznej.

« Przy wyjmowaniu tadowarki z kontaktu, nigdy nie
ciagna¢ za przewod.

- Jedli przewdd tadowarki jest uszkodzony lub
tadowarka nie dziata: nie uzywaj innej tadowarki
niz model dostarczony przez wytwoérce i skontaktuj
sie z Dziatem Obstugi Klienta firmy Rowenta lub
zwro¢ sie do najblizszego autoryzowanego centrum
serwisowego.

3 - Naprawy

Naprawy powinny by¢ wykonywane wytacznie przez
specjalistow, z wykorzystaniem oryginalnych czesci.
Samodzielna naprawa urzadzenia moze by¢ dla
uzytkownika niebezpieczna i uniewaznia gwarancje.



OPIS

1. Ergonomiczna raczka
2. Przetacznik Wiacz/Wytacz
2.a Pozycja ,Wytacz”
2.b Pozycja,Floor” (,Podtoga”)
2.c Pozycja,Carpet” (,Dywan”)
3. Lampka kontrolna boostera (LED)
4. Kontrolka $wietlna sygnalizujgca fadowanie
5.Trzonek
6. Korpus gtéwny
7. Sruba blokujaca
8. Kratka wylotu powietrza
9. Zbiornik na kurz
9.a Pojemnik na kurz
9.b Separator kurzu
9.c Filtr piankowy zabezpieczajacy silnik
9.d Pokrywa

PRZED PIERWSZYM UZYCIEM:
1« Montaz urzadzenia

Rozpakuj urzadzenie i usun z niego wszystkie nakle-
jki. Przed pierwszym uzyciem schowaj gwarancje i
uwaznie przeczytaj instrukcje obstugi urzadzenia.

» Wykrec $rube z trzonka, nakretke zostaw na jej miejscu
« Zamocuj trzonek, ostroznie wktadajac go do goérnej
czesci korpusu gtownego (fig.1).

+ Wtéz Srube blokujaca (7) do trzonka i dokrec ja
Srubokretem (fig.2).

« Nastepnie zamocuj gtowice ssacg Delta (11),
zaktadajac ja na wcisk do dolnej czesci korpusu
gtéwnego (fig.3).

Uwaga: aby zdemontowac gtowice ssacg Delta,

nacisnij znajdujacy sie z tytu przycisk roztaczania
(fig.4), po czym odtacz gtowice ssacg od korpusu.

2 « tadowanie baterii

WAZNE Uzywaj wyfacznie oryginalnej tadowarki dos-

tarczonej wraz z urzadzeniem. Nie taduj urzadzenia
w temperaturze ponizej 0°C i powyzej 40°C.

Przed pierwszym uzyciem odkurzacza nalezy
tadowac baterie przez 16 godzin.

Podczas fadowania przetacznik powinien by¢ us-
tawiony na pozycje ,Wytacz” (2.a).

« Ustaw odkurzacz w poblizu gniazdka $ciennego.

- Wiéz wtyczke tadowarki do kontaktu i podtacz jg w
przewidzianym do tego miejscu z tytu trzonka (fig.5).
« Zapali sie lampka kontrolna tadowania (4),
znajdujaca sie z przodu. Pozostaw odkurzacz

*W zalezno$ci od modelu
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10. Rura taczaca

11. Glowica ssaca Delta z wbudowana
elektroszczotka
11.a Elektroszczotka
11.b Lacznik elastyczny
11.c Mate kotka
12. Kota
13.tadowarka
- 18 V: symbol RS-RH4901*
- 24V: symbol RS-RH4902*
14. Baterie
- 18 woltéw (18 V) : symbol RS-RH4899*
- 24 woltéw (24 V) : symbol RS-RH4900*

podtaczony do tadowania. Kontrolka swietlna
wylacza sie na koricu cyklu fadowania (okoto 16
godz).

Urzadzenie moze by¢ stale podtaczone do tadowarki
i nie spowoduje to zadnego zagrozenia. Podstawka
tadujaca lekko sie nagrzewa, co jest zjawiskiem
catkowicie normalnym.

Aby odkurzacz byt zawsze gotowy do pracy i miat w
petni natadowane baterie, po uzyciu dobrze jest go
podtaczy¢ do tadowania.

W przypadku dtuzszej nieobecnosci (wakacje, itd.)
lepiej jest jednak odtaczy¢ urzadzenie od sieci,

w przeciwnym wypadku moze doj$¢ do zmnie-
jszenia sie autonomii z powodu samoczynnego
roztadowywania sie.

3 « Uruchamianie urzadzenia

Wyjmij przewdd tadowarki z odkurzacza.

Chwy¢ odkurzacz za uchwyt i przesun przetacznik
Wigcz/Wytacz ku dotowi, w jedna z dwoch
nastepujacych pozycji (fig.6) :

-,Floor” (,Podtoga”): do gtadkich podtédg (2.b)

W pozycji,Floor” (,Podtoga”) elektroszczotka (11.a)
wbudowana w glowicy ssacej Delta pracuje z
normalng szybkoscia.

Uwaga: regularnie sprawdzaj czystos¢ kot z tytu
ssawki.

., Carpet” (,Dywan”): do dywanoéw i wyktadzin dywa-
nowych (2.c)
W pozycji,Carpet” (,Dywan”), zapala sie wskaznik



Booster (3), ktéry znajduje sie pod przetacznikiem
Wiacz/Wytacz; wskaznik ten sygnalizuje szybka prace
elektroszczotki (11.a).

Autonomia odkurzacza* w zaleznosci o trybu pracy:

Pozycja 1 Pozycja 2

Floor” ,Carpet”

(booster)
18 woltow 40 MIN 30 MIN
24 woltow 50 MIN 40 MIN

KORZYSTANIE Z ELEKTROSZCZOTKI

Elektroszczotka jest szczotka obrotowa zasilang
silnikiem i zapewnia bardzo wysokga skutecznos¢
czyszczenia. Szczotka zasysa i czysci w giab.
Wyposazona na catej dugosci we wiosie, szczotka ta
zbiera nici, wlosy i siers¢ zwierzat, zbierajace sie na
dywanach i wykfadzinach.

Uwaga: jezeli ssawka zbyt dokfadnie przylega do
powierzchni, przestaw przetacznik na pozycje ,Floor”
(,Podtoga”).

UWAGA Nie zasysaj duzych odpadéw, ktére mogtyby’
zatkac szczotke i uszkodzic ja.

Nie uzywaj elektroszczotki do dywanéw z dtugim
wiosiem, dywandw z wiosia zwierzat, ani do fredzli.

CZYSZCZENIE ELEKTROSZCZOTKI

UWAGA Przed kazda czynnoscig konserwacyjna i

czyszczeniem zawsze Wytgczaj urzadzenie i odigczaj
je od zasilania.

Delikatnie przetnij nitki, wtosy, siers¢ zwierzat, itp.,
tnac wzdtuz specjalnie w tym celu przewidzianego
rowka w elektroszczotce (fig.7).

DLA WEASNEGO BEZPIECZENSTWA
- Nie dotykaj czesci obrotowych przed wylaczeniem
odkurzacza i odtaczeniem go od zasilania.

« Nie uzywaj urzadzenia na mokrych powierzchniach.

« Nie zanurzaj urzadzenia w wodzie.

*W zaleznosci od modelu
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ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW Z
ELEKTROSZCZOTKA

Elektroszczotka dziata mniej skutecznie lub
wydaje nietypowe odgtosy

« Zatkana szczotka obrotowa lub tacznik elastyczny:
wytacz odkurzacz i wyczysé je.

« Zuzyta szczotka: aby wymieni¢ szczotke, zwrocic sie
do autoryzowanego centrum serwisowego.

« Zuzyty pas napedowy: aby wymienic pas
napedowy, zwrdcic sie do autoryzowanego centrum
serwisowego.

Elektroszczotka zatrzymuje sie w trakcie zasysa-
nia

- Dziatanie zabezpieczenia temperaturowego: wyfgcz
odkurzacz, przestawiajac przetacznik na pozycje
4Wytacz” (2.a) i odtacz go od zasilania. Sprawdz, czy
nie ma elementéw, ktére przeszkadzatyby w obra-
caniu sie szczotki, gdyby tak byto, usun blokujacy
szczotke element, wyczysc elektroszczotke (fig.7), a
nastepnie ponownie wtacz odkurzacz.

Trudnosci z poruszaniem elektroszczotki

« Zbyt wysoka moc zasysania: zmniejsz moc zasy-
sania, przestawiajac przetacznik na pozycje ,Floor”
(,Podtoga”) (2b).

Jezeli problem bedzie sie utrzymywat, oddaj
elektroszczotke do najblizszego autoryzowanego
centrum serwisowego Rowenta.

Pokaz liste autoryzowanych centréw serwisowych
Rowenta lub skontaktuj sie z serwisem konsumenta
Rowenta.

4 « Przechowywanie

Po uzyciu wytacz odkurzacz przesuwajac przetacznik
w pozycje Wytacz (2a). Dzieki pozycji parkowania
mozesz nastepnie w dowolnie wybranym miejscu
ustawi¢ odkurzacz pionowo.

Aby ustawi¢ odkurzacz w pozycji parkowania: ustaw
go pionowo, tak aby zablokowac urzadzenie (Fig.8).

Aby ponownie rozpocza¢ prace: chwyc za raczke, po
czym odchyl ja do tytu, tak aby odblokowac pozycje
parkowania (Fig. 9).



CZYSZCZENIE | KONSERWACJA

WAZNE Przed kazda czynnoscia konserwacyjna

i czyszczeniem wytacz odkurzacz i odgcz go od
zasilania.

1« Czyszczenie zbiornika na kurz (9)

1.a Szybkie opréznianie

Gdy zbiornik na kurz zapetni sie, opréznij go w
nastepujacy sposéb: wyjmij zbiornik na kurz,
przesuwajac go w dot (fig.10), umies¢ go nad kubtem
na $mieci i nacisnij przycisk,Push” (,Popchnij”),

tak aby odchyli¢ klapke spustowa w dét i oproznic
zawartos¢ zbiornika (fig.11). Zamknij klapke (fig.12)

i zatéz z powrotem caty zbiornik na kurz na miejsce
(fig.13).

1.b Pelne czyszczenie
Modut zbiornika na kurz wymaga regularnego
czyszczenia.

- Wyjmij modut zbiornika na kurz (fig.10), nastepnie
roztacz wszystkie sktadajace sie nan elementy (9).

+ Wyjmij pianke zabezpieczajaca silnik (9¢).

« Przemyj letnia woda (fig.14) pojemnik na kurz (9a),
separator (9b) i pokrywe (9d), nastepnie pozwdl
elementom wyschna¢ lub wytrzyj je sucha szmatka.
- Przemyjj filtr piankowy zabezpieczajacy silnik (patrz
rozdziat nr. 2).

+ Gdy wszystkie elementy bedg juz suche, zatéz
czesci zbiornika na kurz na miejsce i wtéz zapasowy
filtr piankowy zabezpieczajacy silnik (9¢), zataczony
w komplecie z urzadzeniem.

« Zamknij zbiornik na kurz i zatéz go w urzadzeniu.

2 « Czyszczenie filtra piankowego
zabezpieczajacego silnik (9¢)

UWAGA Nigdy nie wiaczaj odkurzacza bez filtra

piankowego zabezpieczajacego silnik.

BATERIE
1+ Wymiana baterii

Urzadzenie wyposazone jest w akumulatory
niklowo-metalowo-wodorkowe (NiMh), do ktérych,
ze wzgledu na bezpieczenstwo, dostep ma wytgcznie
profesjonalny personel serwisowy.

Aby zachowac sprawnosc¢ i wydajnos¢ urzadzenia,
nie nalezy zasysac szczegdlnie drobnoziarnistych
substancji (gips, cement, popidt, itd.) oraz co na-
jmniej raz na miesiac nalezy czysci¢ filtr piankowy
zabezpieczajacy silnik. W przypadku stwierdzenia
spadku wydajnosci odkurzacza zaleca sie czestsze
czyszczenie filtra piankowego.

« Zdejmij pokrywe zbiornika na kurz (9d), a nastepnie
wyjmij filtr piankowy zabezpieczajacy silnik (9¢)
(fig.15).

« Wyczys¢ filtr piankowy zabezpieczajacy silnik (9¢),
uzywajac w tym celu letniej wody z mydtem.

Przed zatozeniem z powrotem do urzadzenia (fig.16)
wyptucz i pozostaw do wyschniecia przez co najm-
niej 12 godzin.

WAZNE Aby optymalnie zabezpieczy¢ silnik nalezy
upewnic sie, czy filtr piankowy jest przed wtozeniem
na miejsce catkowicie suchy. W tym celu konieczne
jest pozostawienie filtra do wyschniecia przez mini-
malnie 12 godzin. W komplecie z odkurzaczem zna-
jduje sie zapasowy filtr piankowy zabezpieczajacy

silnik - pozwoli to na korzystanie z urzadzenia w
czasie schniecia oryginalnego filtru.

UWAGA Nigdy nie myj elementéw zbiornika na kurz
lub filtra piankowego zabezpieczajacego silnik w
zmywarce do naczyn.

3« Konserwacja odkurzacza

Korpus urzadzenia przecieraj wilgotna miekka
szmatka, nastepnie wycieraj do sucha suchg szmatka
(fig.17).

WAZNE Nie uzywaj detergentéw, produktéw zracych
lub Sciernych. Przezroczystos$c¢ zbiornika na kurz i/

lub pokrywy separatora moze sie z biegiem czasu
zmieni¢, nie ma to jednak wptywu na wydajnos¢
urzadzenia.

Gdy bateria nie bedzie juz w stanie utrzymywac
tadunku, blok baterii NiMh nalezy wyja¢. Aby
wymieni¢ akumulatorki, nalezy zwrdcic sie do
najblizszego autoryzowanego centrum serwi-
sowego.
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2 « Utylizacja urzadzenia

Nie nalezy wyrzucac urzadzenia bez uprzedniego
wyjecia z niego baterii.

Aby wyjac baterie, nalezy zwrdcic sie do auto-
ryzowanego centrum serwisowego lub postapic
nastepujaco: odtacz urzadzenie od sieci elektryc-
znej, zdemontuj z korpusu gtéwnego trzonek przez
odkrecenie $ruby centralnej, nastepnie wyjmij 5
Srub montazowych znajdujacych sie z tytu trzonka
(fig.18). Ostroznie podnie$ pokrywe goérna trzonka i
pociagajac za gniazdo odtacz blok baterii (fig.19).

Nie wyrzucaj bloku baterii razem ze zwyktymi odpa-
dami gospodarczymi, ale oddaj go do najblizszego
autoryzowanego centrum obstugi serwisowej lub w
specjalnie do tego przewidziane miejsce.

OCHRONA SRODOWISKA

« Zgodnie z obowigzujacymi przepisami, kazde
niesprawne urzadzenie nalezy oddac do centrum
serwisowego, ktére dopilnuje jego rozmontowania
i utylizacji.

+ Ochrona $rodowiska: Dyrektywa 2002/95/WE

NAPRAWA

WAZNE Gdy tylko dziatanie odkurzacza pogorszy
sie, przed jakakolwiek kontrola nalezy go wytaczyc,

ustawiajgc przetacznik Wiacz/Wytacz w pozycji
Wylacz.

Naprawy powinny by¢ wykonywane wyfacznie przez
specjalistéw, z wykorzystaniem oryginalnych czesci.
Samodzielne naprawianie urzadzenia moze by¢ dla
uzytkownika niebezpieczne.

Jesli odkurzacz nie wiacza sie
Urzadzenie nie jest natadowane. Nataduj je.

Ostrzezenie

Nie nalezy zastepowac bloku baterii akumulatorowy-
ch bateriami jednorazowymi.

Aby zmienic baterie nalezy zwrdcic sie do autoryzo-
wanego centrum serwisowego.

Baterie s przeznaczone wylgcznie do uzytku w
zamknietych pomieszczeniach. Nie nalezy zanurzac¢
ich w wodzie. Z bateriami nalezy obchodzic¢ sie z
zachowaniem ostroznosci. Nie nalezy wktadac baterii
do ust. Nie wolno dopuscic, aby baterie zetknety sie
z innymi przedmiotami metalowymi (pierscionki,
gwozdzie, Sruby, itd.). Uzytkownik powinien zadba¢
o to, aby nie doprowadzi¢ do zwarcia w bateriach

w czasie wktadania przedmiotéw metalowych

do ich zakonczen. W przypadku zwarcia istnieje
niebezpieczenstwo, ze temperatura baterii niebez-
piecznie sie podniesie, co moze doprowadzi¢ do
powaznych obrazen, a nawet do zaprészenia ognia.
Jesli baterie ciekna, nie nalezy przecierac oczu, ani
bton sluzowych. Nalezy umy¢ rece i przemy¢ oczy
czysta woda. Jesli podraznienie utrzymuje sie, nalezy
zgtosi¢ sie do lekarza.

Bierzmy udziat w ochronie srodowiska!
® Urzadzenie zawiera wiele materiatéw

nadajacych sie do powtdérnego wykorzystania
lub recyklingu.

2 Wceluich przetworzenia urzadzenie
nalezy oddac¢ do punktu zbiérki odpaddw.

Jesli odkurzacz nie zasysa

+ Rura lub tacznik elastyczny sa zatkane: udroznij rure
lub tacznik elastyczny.

« Separator jest zapchany: wyjmij zbiornik na kurz i
wyczys¢ separator.

Jezeli odkurzacz dziata mniej skutecznie,
hatasuje lub gwizdze

+ Rura lub tacznik elastyczny sa czeéciowo zatkane:
udroznij je.

+ Pojemnik na kurz jest petny: opréznij go i umyj.

« Zbiornik na kurz jest ustawiony w niewtasciwej
pozycji: zatéz go prawidtowo.



- Glowica ssaca Delta jest zatkana: wyczys¢ ja.
« Filtr piankowy zabezpieczajacy silnik jest zatkany:
oczys¢ go.

Jezeli separator jest peten kurzu

+ W separatorze gromadzg sie czasteczki kurzu.
Sprawdz, czy nic nie zatyka przewodu znajdujacego
sie miedzy separatorem a zbiornikiem na kurz.

+ Wlot do pojemnika na kurz jest zatkany: wyjmij
zbiornik na kurz i opréznij go.

Wyczys$¢ otwor pojemnika na kurz.

GWARANCJA

Urzadzenie jest przeznaczone wyfacznie do
sprzatania i do uzytku domowego; wykorzystywanie
w sposob niezgodny z przeznaczeniem lub zalece-
niami instrukgji zwalnia producenta od ponoszenia
jakiejkolwiek odpowiedzialnosci i powoduje utrate
gwarangji.

Gdy trudno jest przemiesci¢ ssawke
Uzywajac przetacznika, zmniejsz moc zasysania.

Jezeli problem nie ustapi, oddaj odkurzacz do
najblizszego autoryzowanego centrum serwisowego
Rowenta. Zapoznaj sie z listg autoryzowanych
centréow serwisowych Rowenta lub skontaktuj sie z
serwisem konsumenta Rowenta.

Przed pierwszym uzyciem urzadzenia prosimy
uwaznie przeczytac instrukcje obstugi: uzytkowanie
niezgodne z zaleceniami instrukgji obstugi zwalnia
firme Rowenta z wszelkiej odpowiedzialnosci.
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GUVENLIK TALIMATI
1 o Kullonim oncesi tedbirler

Kullanma talimatini dikkatlice okuyun ve givenli bir
yerde saklayin.

» SUpurgeniz elektrikli bir cihazdir dolayisiyla
normal kullanim sartlar altinda kullaniimalidir.
Cihazi ¢ocuklardan uzakta kullanin ve saklayin.
Calismakta olan makineyi asla gozetimsiz
birakmayin. Stpirge ucunu ya da boru ucunu
gozlerinize ve kulaklariniza yakin tutmayin.

o Cihazinizi islak yizey, her tirden su ve sivi,
sicak maddeler, saf maddeler (siva, cimento,
kil...), bUytk keskin nesneler (kirilmis cam), zararli
maddeler (céziciler, boya cikaricilar), asindincilar
(asit, temizleme sivilari...), yanici ve patlayici mad-
deler (petrol, alkol) Ustinde kullanmayin.

e Cihazi asla su veya baska bir siviya daldirmayin,
UstUne veya sarjina su sigratmayin.

 Disarida bulundurmayin ve nemden uzak tutun.
o Cihazi asla isi kaynagr (firn, 1sitma cihazlar ya
da sicak kalorifer) yakinina koymayin.

o Pilleri 40°C Ustindeki oda sicakligina maruz
birakmayin.

o Cihaz ¢alisir durumdayken parcalarini sékmeyin.
o Cihaz asla toz haznesi ve képUk motor filtresi
olmadan kullanmayin.

e Su durumlarda cihazi kullanmayin:

- dismisse ve gozle gorUlir bir hasar var ise ya
da anormal sekilde calistigi goriliyorsa.

- sarj aleti veya sarj kordonu hasarli ise.

Bu durumda, cihazi agmayin, givenli sekilde
onarilmasi icin 6zel aletlere gerek duyulmasi nede-
niyle en yakin Rowenta Yetkili Servis Merkezine
gonderin.

* Onarim ancak orijinal yedek pargalara sahip
uzmanlarca yapilir.

o Cihaz kendi basina tamir etmeye ¢alismak
kullanictya zarar verebilir.

e Yalnizca garantili Rowenta aksesuarlarini kullanin
(filtreler, piller...).

Bu Urin yalnizca evde kullanim igindir. Herhangi ti-
cari, uygunsuz ya da talimatlara uygun olmayarak
yapilan kullanimda Uretici sorumluluk kabul etmez
ve garanti uygulanmaz.
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Bu cihaz, cocuklar ve fiziksel, duyusal veya
zihinsel yetenekleri yetersiz olan, ya da de-
neyim ve bilgileri olmayan (cocuklar dahil) kisiler
tarafindankullanilamaz. Ancak givenliklerin-

den sorumlu olup, kendilerini gézetim altinda
bulunduran kisilerce cihazin kullanimihakkinda
bilgilendirilmisolankisiler tarafindan
kullaniimalarmimkidndir.

Cihazla oynamamalariicin ¢cocuklarin gdzetlenmesi
gereklidir.

Bu cihaz glUvenliginiz agisindan uygulanabilir tim
standartlar ve diizenlemeler (Alcak gerilim ydner-
geleri, elektromanyetik uyumluluk, cevre vb.) ile
uyumludur.

2 o GUc Kaynagi

o SUpUrgenizin sarj Ustindeki isim levhasinda
yazan gi¢ voltajinin ana elektrik sebekenizdekiyle
ayni olup olmadigini kontrol edin.

 Sarji asla kordonundan ¢ekerek prizden
cikarmayin.

o Eger sarj kordonu zarar gérmis ya da sarj
calismiyors: Uretici tarafindan temin edilen sarj
disinda bir sarj kullanmayin ve en yakin Rowenta
Misteri Hizmetleri ne ya da Yetkili Servis Merke-
zi'ne basvurun.

3 ¢ Onarim

Onarim yalnizca orijinal yedek pargalara sahip uz-
manlarca yapilir. Cihazi kendi basina tamir etmeye
kalkmak kullaniclya zarar verebilir ve garantiyi
gegersiz kilar.



URUN TANIMI

1.
2

Ergonomik sap

. Agma kapama digmesi
2.a “Kapal” pozisyonu
2.b “Zemin" pozisyonu
2.c "Hal" pozisyonu

. Isik yayma digmesi (LED)

. Isik sarj gostergesi

Tutma yeri

. Ana govde

. Kilitleme vidasi

. Hava akimi izgarasi

. Toz haznesi

9.a Toz bolmesi

9.b Toz ayiricisi

9.c Kopuk filtresi

9.d Kapak

VONO AW

ILK KULLANIM ONCESI
1 o Cihazin montaij

Cihazi ambalajindan ¢ikarin ve bitin etiketlerini
sokin. Garanti belgesini saklayin ve cihazi ilk kez
kullanmadan 6nce kullanma talimatini dikkatlice
okuyun.

» Sapin vidasini ¢ikarin ve somunu gévdede birakin.
» Tutma yerini ana gdvdenin Ust kismina dikkatlice
gecirerek takin (fig. 1).

« Kilitleme vidasini (7) tutacaga gecirin ve tornavi-
dayla sikistirin (fig. 2).

o Delta vakum ucunu(11) ana gévdenin alt kismina
tutturarak takin (fig. 3).

Dikkat: Delta vakum ucunu ¢ikarmak icin arkada

bulunan cikartma diigmesine basin (fig. 4) ve
vakum bashgini ana gévdeden cikarin.

2 o Pilin sarj edilmesi

ONEMLI Litfen yalnizca rinle birlikte verilen sarji

kullanin. Asla O°C altinda ve 40°C Ustinde sarj
ctmeyin.

Sipirge ilk kullanimdan 6nce 16 saat boyunca
sarj edilmelidir.

Sarj esnasinda giic digmesi kapal olmalidir (2.a).
» SUpurgeyi bir priz yakinina koyun.

 Sarj cihazini prize takin ve tutma yerinin arkasina
takin. (fig. 5)

*Modele bagl olarak
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10. Boru konektori

11. Elektro fir¢a takili delta vakum ucu
11.a Elektro firga
11.b Elastik kisim
11.c Kucik tekerlekler
12. Tekerlekler
13. Sarj aleti
- 18V: ref. RS-RH4901*
- 24V: ref. RS-RH4902*
14. Piller
- 18V: ref. RS-RH4899*
- 24V: ref. RS-RH4900*

o On taraftaki sarj 1sig1 (4) yanacaktir. Stpir-
geyi sarjda birakin. Isikli gosterge sarj devresinin
sonunda séner (yaklasik 16 saat).

Cihazin sirekli sarjda durmasinin bir sakincasi
yoktur. Yalnizca zemin biraz isinabilir ki bu da
tamamen normal bir durumdur.

Cihaz kullanildiktan sonra tekrar sarja takilmalidir
ki her zaman tam dolu bir pille kullanima hazir
olsun. Fakat uzun zaman evde olunmayacaksa
(tatiller vb.) fisi prizden cikarmak en iyisidir cinki
cihaz kendi kendine desarj olacagindan makinenin
sarj olma yetkinligi azalabilir.

3 o Elektrikli sUpUrgenin
calistiriimasi

Sarj kordonunu cihazdan gikarin.
SUpurgeyi tutma yerinden tutarak gi¢ digmesini
asagidaki iki sekilden birine getirin: (fig. 6):

e “Zemin": diiz zeminler icin (2.b)

“Doseme” pozisyonunda delta vakum ucu icindeki
elektro firca (11.a) normal hizda calisir.

Dikkat: Emme aksesuarinin arkasindaki tekerlekle-
rin temiz olup olmadigini dizenli olarak kontrol
edin.

e “Hal": hali ve kilimler icin (2.c)

Hall pozisyonunda gi¢ digmesi altinda bulunan
guclendirici 15181 (3) elektro fircanin (11.a) yiksek
hizda ¢alistigini gostermek Uzere yanar.



Kullanim sekline badl olarak elektrikli sGpUrgenizin*
sarj olma siresi:

Pozisyon 1 Pozisyon 2

<Floor> <Carpet>

(booster)
18 VOLT 40 DAKIKA 30 DAKIKA
24 VOLT 50 DAKIKA 40 DAKIKA.

ELEKTRO FIRCANIN KULLANIMI

Elektro firca cok etkili temizlik saglayan motorlu
ve doner bir fircadir. Cok derinlere nifuz eder ve
temizler. Halilara ve kilimlere nifuz etmis olan iplik
parcalarini ve hayvan tiylerini temizlemeye yaran
killari vardir.

Not: Eger cekme aksesuari yere cok fazla
yapislyorsa digmeyi “déseme” pozisyonuna getirin.

DIKKAT Fircayi tikayacak veya zarar verecek
biyUklukte tozlari gekmeyin. Elektro firgayr uzun

tUylU halilarda, kirklerde ve perde sagaklarinda

kullanmayin.
ELEKTRO FIRCANIN TEMIZLENMESI

DIKKAT Sipiirgenizin bakim ve temizligini yapma-

dan 6nce her zaman durdurup fisi prizden cikarin.

Elektro firca Uzerindeki iplik, tUy, hayvan tiys vb.
cisimleri bu amagla yapilmis olan centikle dikkatlice
kesin (sekil 7).

GUVENLIGINIZ ICIN

* Makine durmadan ve prizden cikarimadan
doénen kisimlara dokunmayin.

o SUpUrgeyi Islak zeminde kullanmayin.

o Cihazinizi asla suya tutmayin.

TEMIZLIK VE BAKIM

ONEMLI Temizlemeden &nce makineyi her zaman

durdurun ve fisi prizden cikarin.

1 ¢ Toz haznesinin temizligi (?)

1.a Hizh bosaltma

*Modele bagli olarak
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Elektro firca daha az etkili calisiyor ya da
anormal bir ses cikariyor.

o Doner firca ya da boru tikali: makineyi durdurun
ve bu kisimlari temizleyin.

o Firca eskimis: LUtfen Yetkili Servis Merkezinden
fircay degistirmelerini isteyin.

o Kayis eskimis: LUtfen Yetkili Servis Merkezinden
kayisi degistirmelerini isteyin.

SORUN GiDERILMESi

Cekme islemi sirasinda elektro fir¢a duruyor.
o Isi emniyet cihazi devrede: digmeyi OFF pozi-
syonuna (2.a) getirerek makineyi durdurun ve fisi
prizden ¢ekin. Firganin dénmesini engelleyen bir
sey olup olmadigina bakin, dyleyse engeli kaldirin
ve elektro fircay temizleyin (fig. 7), sonra da
sUpUrgeyi tekrar ¢alistirin,

Elektro firca zor hareket ediyor.
o Cekme gicU cok yiksek: digmeyi “doseme”
pozisyonuna (2b) getirerek cekis gicini dustrin.

Sorun devam ederse sUpirgenizi en yakin Rowen-
ta Yetkili Servisine gotirin. Rowenta Yetkili Servis
Merkezleri listesine bakin ya da Rowenta Musteri
Hizmetleri ile iletisime gegin.

4 o Sakloma

Kullanimdan sonra, anahtari Durdur (2a) pozi-
syonuna getirerek aspiratdrinizi durdurunuz.
Daha sonra, bekleme pozisyonu sayesinde
aspiratorinizu dikey olarak istediginiz yere
yerlestirebilirsiniz.

Aspiratori bekleme pozisyonuna koymak igin:
cihazi bloke etmek amaciyla dikey olarak
yerlestiriniz (fig. 8).

Tekrar kullanim igim: tutma kolunu tutunuz ve
bekleme pozisyonundan ¢ikarmak igin geriye
dogru itiniz (fig. 9).

Toz haznesi doldugunda, asagdidaki sekilde
bosaltin: toz haznesini asagi dogru kaydirarak
cikartin (fig. 10), bir ¢&p kutusuna tutun ve
bosaltma bdlmesini asadiya dogru agmak igin
“push” digmesine basin ve icersindeki tozlari
bosaltin (fig. 11). Bélmeyi kapatin (fig. 12) ve toz
haznesini eski yerine koyun (fig. 13).



1.b Derin temizlik
Toz haznesi dizenli olarak temizlenmelidir.

« Toz haznesini cikarin (fig. 10), sonra tim
parcalarini sékin (9).

» Motoru koruyan képik filtresini cikarin (9c).

« Toz bélmesini (9a) toz aynicisiyla (9b) ve ka-
pakla (9d) birlikte 1k suya tutun (fig. 14) sonra da
kurumaya birakin ya da kuru bir bezle silin.

* Motoru koruyan kopuk filtresini yikayin.

(ikinci paragrafa bakin)

o Toz bolimU pargalart kuruduklarinda vakum
temizleyiciyle beraber gelen képik filtresiyle (9c)
birlestirerek eski haline getirin.

o Toz haznesini kapatin ve cihazin Ustine koyun.

2  Motoru koruyan kopuUk filtre-
sinin temizlenmesi (9c¢)

UYARI Supurgeyi asla motor kopuk filtresi olmadan

calistirmayin.

Cihazin etkinligini muhafaza etmek icin, saf mad-
deleri (siva, cimento, kil vb.) cekmeyin ve koruma
filtresini en az ayda bir kere temizleyin. Makinenin
performansinda bir dists gorirseniz, kopuk filtre-
sini daha sik temizlemeniz Gnerilir.

PILLER
1 o Pillerin degistirilmesi

Bu cihaz givenlik agisindan yalnizca profesyonel
hizmet mUhendislerince erisilebilir durumda olan
Nikel Metal Hidrit (NiMh) pilleri icerir. Piller sarj
tutmaz duruma geldiginde, pil paketi ¢ikariimalidir.
Pillerin degistiriimesi icin en yakin Yetkili Servis
Merkezine basvurun.

2 o Cihazin atilmasi

Cihazi pillerini gikarmadan atmayn. Pilleri ¢cikarmak
icin Yetkili Servis Merkeziyle iletisime gegin ya da
sunlari yapin: cihazin elektrik baglantisini kesin,
tutma yerinin ortasindaki vidayi sdkerek cihaz
sapini ana gdvdeden cikarin, sapin arkasindaki
bes vidayi cikarin (fig. 18). Tutma yerinin Ust
kapagini dikkatlice kaldirin fisi prizden cekerek pil
paketinin baglantisini kesin. (fig. 19)

o Toz bolmesi kapagini kaldirin ve sonra motoru
koruyan képik filtresini (9c) cikarin (fig. 15).

o Képik filtresini (9c) ik sabunlu suyla yikayn.
Durulayin ve geri takmadan (fig. 16) énce
kurumasi icin en az 12 saat bekleyin.

ONEMLI Motorun en iyi sekilde korunmasi icin
filtreyi geri koymadan 6nce tamamen kuru
oldugundan emin olun. Bu nedenle en az 12 saat

kurumaya birakimasi gerekmektedir. Makinenizle
beraber ekstra bir kopuk filtresi de gelmistir bu
nedenle orijinali kururken bunu kullanabilirsiniz.

UYARI Toz haznesi pargalarini ya da
sini asla bulasik makinesinde yikamayin.

3 o Elektrikli sUpUrgenizin bakimi

Supurgenin gdvdesini yumusak islak bezle silip
kuru bir bezle kurutun (fig. 17).

ONEMLI Deterjan ya da asindirici madde
kullanmayin. Toz haznesi ya da toz ayiricisinin

saydamligi zamanla degisebilir. Bu performansi
etkilemez.

Pil paketini evdeki ¢oplerle birlikte atmayin, en
yakin Rowenta Yetkili Servis Merkezine ya da &zel
atik merkezine birakin.

Uyan

Yeniden doldurulabilir pilleri doldurulamaz pillerle
degistirmeyin. Pilleri degistirmek igin lUtfen Yetkili
Servis Merkeziyle iletisime gegin. Piller yalnizca
bina igi kullanim igindir. Pilleri asla suya sokmayin.
Dikkatle tutun. Agziniza sokmayin. Diger metal
maddelere (yizik, civi, vida vb.) degdirmeyin.
Uclarina metal nesneler degdirerek pillere kisa de-
vre yaptirmamaya dikkat etmelisiniz.  Kisa devre
olusursa pil sicakhid tehlikeli sekilde artarak ciddi
yaniklara sebep olabilir hatta yangin cikartabilir.
Eder piller sizinti yaparsa, gozlerinizi ovusturmayin
ya da mukuslu dokulara dokunmayin. Ellerinizi ve
gozlerinizi temiz suyla yikayin. Rahatsizlik hissi
devam ederse bir doktora basvurun.
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CEVRE

o Islemez durumdaki tim makineler mevcut
yonetmeliklere gbre atim yapabilecek yetkili servis
merkezlerine teslim edilmelidir

o Cevre: Yonerge 2002/95/EC

SORUN GIDERME

ONEMLI Supirgeniz etkin sekilde calismiyorsa,

herhangi bir kontrolden gegirmeden énce On/Off
digmesini kullanarak Off durumuna getirin.

Cihazin onarimi yalnizca orijinal yedek parcalara
sahip olan uzmanlarca yapilir. Cihazi kendi basina
tamir etmeye kalkmak kullaniciya zarar verebilir.

§Upiirgeniz calismazsa
Urin sarj olmamis. Sarja koyun.

Siipirge ¢ekmiyor

o TUp ya da boru tikanmis, tikanikhidi giderin.
o Ayirici tikali: toz haznesini ¢ikarin ve toz
ayiricisini temizleyin.

Siipirge gizel cekmiyor ya da ishk sesi
cikariyor.

o TUp ya da boru kismen tikanmis: tikanikhidi
giderin.

o Toz bolmesi dolu: bosaltin ve temizleyin.

GARANTI

Bu Urln yalnizca evde kullanim igindir. Herhangi
ticari, uygunsuz ya da kurallara uygun olmayan
kullanimda Uretici sorumluluk kabul etmez ve
garanti uygulanmaz.
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Cevre korumasi dnceligi!

® Cihazinizi yeniden kullanilabilen ya da
donustirilebilen dederli maddeler icermek-
tedir.

2 Urlnin geri déntistmini saglamak icin
toplama noktasina ya da yetkili servise
gotirin.

o Toz bolmesi yanlis yerlestirilmis, cikarip dizeltin.
o Delta vakum ucu kirli: temizleyin.
* Motoru koruyan kopuUk filtresi dolmus: temizleyin.

Ayirici tozla dolmus

o Ayiricyl toz kaplamis. Toz béimesi ve

ayirici arasindaki olugu tikayan bir sey olup
olmadigindan emin olun.

o Toz bolmesinin girisi tikali: toz bolmesini cikarin
ve bosaltin. Toz boélmesine acilan balimU temiz-
leyin.

Cekme aksesuari zor hareket ediyor
GUc diugmesini kullanarak ¢ekim gicini azaltin.

Sorun devam ederse sUpirgeyi en yakin yetkili
servise goturin. Rowenta Yetkili Servis Liste-
sine bakin ya da Rowenta Musteri Hizmetleri ile
iletisime gegin.

Cihazi ik kez kullanmadan 6nce kullanim
kilavuzunu dikkatle okuyun. Talimata uygun
olmayan kullanim durumunda Rowenta sorumluluk
kabul etmez.



GARANTI BELGESI

GARANTI iLE iLGiLi OLARAK DIKKAT EDiLMESI GEREKEN HUSUSLAR

Groupe Seb Istanbul tarafindan verilen bu garanti, triinin kullanma kilavuzunda yer alan hususlara aykiri kullaniimasindan dogacak
arizalarin giderilmesini kapsamadigi gibi, asagidaki durumlar garanti digidir.

1. Kullanma hatalarindan meydana gelen hasar ve arizalar,

2. Hatali elektrik tesisati kullanilmasi nedeniyle meydana gelebilecek ariza ve hasarlar,

3. Tiketici Grlind teslim aldiktan sonra, dis etkenler nedeniyle (vurma, carpma, vs.) meydana gelebilecek hasarlar,

4, Garantili onarim igin yetkili servise bagvurulmadan énce Groupe Seb yetkili personeli veya yetkili servis personeli diginda birinin,
cihazi onarim veya tadiline kalkismasi durumunda,

5. Uriinde kullanilan aksesuar pargalar.

Yukarida belirtilen arizalarin giderilmesi ticret karsiligi yapilir.

GARANTI SARTLARI

Bu iriin ev kullanimi igin tasarlanmistir. Profesyonel kullanim igin uygun degildir.

1. Garanti Stiresi, drlinlin teslim tarihinden itibaren baglar ve 2 yildir.

2. Uriiniin bittin pargalar dahil olmak tzere tamami firmamizin garantisi kapsamindadir.

A L]rilnl'.’ln garanti suresi iginde arizalanmasi durumunda, tamirde gegen siire garanti sliresine eklenir.

4, Urliniin tamir stresi en fazla 30 is gunldir. Bu sire, Urinln servis istasyonuna, servis istasyonunun olmamasi durumunda,
riiniin saticisi, bayii, acentasi, temsilciligi, ithalatgisi veya imalatgisindan birine bildirim tarihinden itibaren baglar.

5. Sanayi Urliniinlin arizasinin 15 i glni igerisinde giderilmemesi halinde, imalatgi veya ithalatgi; Grlintin tamiri tamamlanincaya
kadar, benzer 6zelliklere sahip baska bir sanayi triniini tiiketicinin kullanimina tahsis etmek zorundadir.

6. Uriinin garanti siiresi icerisinde, gerek malzeme ve iscilik, gerekse montaj hatalarindan dolay! arizalanmasi halinde, iscilik
masrafi, degistirilen parca bedeli ya da bagka herhangi bir ad altinda higbir ticret talep etmeksizin, tamiri yapilacaktir.

7. Urliniin:

-Teslim tarihinden itibaren garanti stiresi icinde kalmak kaydiyla bir yil igerisinde, ayni arizayi ikiden fazla tekrarlamasi veya farkli
arizalarin dortten fazla veya belirlenen garanti siiresi igerisinde farkli arizalarin toplaminin altidan fazla olmasi unsurlarinin yani sira,
bu arizalarin trlinden yararlanmamay siirekli kilmasi,

-Tamiri igin gereken azami siirenin agilmasi,

-Servis istasyonunun mevcut olmamasi halinde sirasiyla saticisi, bayii, acentasi, temsilciligi, ithalatgisi veya imalatgisindan birinin
diizenleyecegi raporla arizanin tamirinin mimkiin olmadiginin belirlenmesi durumlarinda,

licretsiz olarak degistirme iglemi yapilacaktir.

8. Uriiniin kullanma kilavuzunda yer alan hususlara aykiri kullaniimasindan kaynaklanan arizalar garanti kapsami disindadir.

9. Garanti stiresi igerisinde, servis istasyonlari tarafindan yapiimasinin zorunlu oldugu, imalatgi veya ithalatg tarafindan sart kosulan
periyodik bakimlarda; verilen hizmet karsiliginda tiiketiciden isgilik Gcreti veya benzeri bir ticret talep edilemez.

10. Garanti belgesi ile ilgili olarak gikabilecek sorunlar igin T.C. Sanayi ve Ticaret Bakanligi Tlketicinin ve Rekabetin Korunmasi Genel
Mudurligu'ne bagvurulabilir.

Bu Garanti Belgesi'nin kullaniimasina 4077 sayili Kanun ile bu Kanun’a dayanilarak vyirlrlige konulan Garanti Belgesi Uygulama
Esaslarina Dair Teblig uyarinca, T.C. Sanayi ve Ticaret Bakanligi Tiketicinin ve Rekabetin Korunmasi Genel Midurltgu tarafindan izin
verilmistir.

IMALATCI VEYA ITHALATCI FIRMANIN:

Unvani : Groupe SEB istanbul Ev Aletleri Tic. A.S.
Adresi : Beybi Giz Plaza Dereboyu Cad. Meydan sok. No:28 Kat:12 34398
Maslak/Istanbul

DANISMA HATTI: 444 40 50

FIRMA YETKIiLISINiN:
_ UL
J
MALIN:
Markasi : ROWENTA
Cinsi : ELEKTRIKLI SUPURGE
Modeli 1 RH85 xx
Belge izin Tarihi : 23.06.2008
Garanti Belge No : 53801
Azami Tamir Suresi : 30 giin
Garanti Suresi 2yl
Kullanim Omrii 2ol

SATICI FIRMANIN

Unvani

Adresi

Tel-Telefax

Fatura Tarih ve No
Teslim Tarihi ve Yeri
TARIH-IMZA-KASE

Size en yakin servisimizi 444 40 50 numaral Tiiketici Danisma Hattimizdan 6grenebilirsiniz.

84



MEPbI BE3OMNMACHOCTH

1 « Mepbl NPeaoCTOPOXHOCTY NPU
MCMNOMb30BaHNM

BHUMaTeNbHO NpoUMTaiiTe U COXPaHMTE PYKOBOACTBO
o 3KcnnyaTtayum npubopa.

« [blNecoc ABNAETCA 3NeKTPUYECKUM NPUOGOPOM: UM
ClleflyeT Nob30BaTbCA TONbKO B HOPMabHbIX YCIIOBUAX
1CMonb30oBaHus. Micnonb3yiiTe 1 xpaHuTe nprdop B
MecTax, He[LOCTYMHbIX JeTAM. 3anpeLLaeTcs OCTaBATb
6e3 npucmoTpa Npubop, BKMIOYEHHbIN B ceTb. He
NOAHOCHTE BCACbIBAIOLLYHO HacaAKy N KOHeL, TPYOKM K
rnasam 1 ylam.

+ He ynctuTe nbinecocom MoKpble NOBEpPXHOCTY,

He BCacblBalTe MNbleCOCOM XKNAKOCTU N1060ro
NPOUCXOXAEHUSA, ropAYMe CybCTaHLMM Unn

BeLLEeCTBa C YNbTPATOHKOW TEKCTYPOI (FUMC, LLEMEHT,
nenen...), KpyrHble ocTpble GpparmeHTbl (CTEKNO),
BpefHbIe BELLEeCTBa (pacTBOPUTENY, CPeACTBa ANA
rny6oKOI OUNCTKMN...), BELLECTBA arpeCcCMBHOTO
NecTBUA (KMCNOTbI, OUMLLaoLLNe BELIeCTBa ...),
NerkoBOCNNaMeHAWMECS 1 B3pblBYaTble BelLecTBa (Ha
OCHOBe 6eH3VHa Unmn cnuprTa).

- 3anpeLuaeTcs norpy»atb nprubop, 3apsagHoe
YCTPOWCTBO B BOAY VNV NtoGYt0 APYTYI0 XKUAKOCTb, He
[onycKaiTe nonagaHua Bofbl Ha Npu6op nnv 3apsfHoe
YCTPOMCTBO.

- [pr6op cnepyeT XpaHWUTb TOJIbKO B MOMELLEHUN 11 B
MecTax, 3alMLLEHHbIX OT BRaru.

+ 3anpelLlaeTca MCnonb3oBaTh Nprbop B
HenocpeacTBeHHON 6AK30CTI OT NCTOYHMKA Tenna
(myxoBKa, HarpeBaTeNibHble MPUOOPbI MU FOPAYNIA
pagwuatop).

+ He ocTaBnaiiTe akkyMynaTopbl npu Temneparype
OKpy»atoLLieln cpepbl Bbiue 40°C.

+ He nbiTaitTech pa3o6paTb BKIOUEHHBIN NbINecoc.

+ 3anpeLlaeTca UCMosb30BaTh Mbinecoc 6e3
npefBapuTenbHO YCTaHOBEHHbIX MblecObopHIKa 1
3aLLMTHOTO NOPOJIOHOBOIO GUANBLTPA AN1A ABUraTENS.

+ 3anpelLLaeTcs Nonb3oBaTbCsA MPUOGOPOM B CrieAyIOLLX
cnyyvanx:

- nocsie NageHnA Npubopa, B Clyyae BUANMBIX
NOBPEXAEHNI UK HENPaBUbHO PaboTbI.

- B CJTyyae NoBpeXAeHs 3apAAHOro YCTPONCTBa Un
LWHYpa NNTaHUA 3apAJHOTO YCTPOCTBA.

B 3ToMm cnyuae He NbiTaiiTeCh OTKPbITb NPUGOP,
obpalLanTech B 6nKaiLMin yroNMHOMOYEHHDIN
CepBucHbii LieHTp Rowenta, T.K. BO 136exaHvie
0MacHOCTY NPUGOP paspeLlaeTcs YNHUTD TONbKO C
NMOMOLLbIO CreLranbHbIX MHCTPYMEHTOB.

+ PEMOHT MOXET OCYLLeCTBAATLCA TONBKO
KBaNMGULMPOBaHHbBIM CMELMANCTOM C UCMONb30BaHNEM
3amacHbIX YacTeli OT U3rotoBuTeNs npubopa.
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+ CamOCTOATENbHbIN PEMOHT NPYBOPa MOXKET
npeacTaBnATb ONACHOCTb ANA NOMb30BaTENA.

« Micnonb3yiite TONbKO akceccyapbl NPOV3BOACTBA
Rowenta (¢nnbTpbl, akkymynaTopbl...).

Mpunbop npefHasHaueH NCKIYUTENBHO AN 6bITOBOTO
ncrnonb3oBaHuaA. Gupma Rowenta He HeceT HUKaKo
OTBETCTBEHHOCTU 3a UCMOMb30BaHMe Npnbopa, He
COOTBETCTBYIOLLEE HCTPYKL.

[laHHbIN 31eKTPONPMOOP He JOMKEH
MCMNONb30BaTbCA NMLAMM (B TOM UKC/ie AeTbMU) C
OrpaHNyYeHHbIMN GU3NYECKMI, CEHCOPHBIMU NN
YMCTBEHHbIMMBO3MOXHOCTAMY, @ TaKXKe JIIofbMU,
He UMEOLLIMU COOTBETCTBYIOLLETO OMblTa U
HeobXoAMMbIX 3HaHWI. YKa3aHHble nuLa MoryT
CMONb30BaTh AaHHOE YCTPOWCTBO TOMBKO Nog,
HabniogeHrem Uan Noce NoyYeHNa NHCTPYKLNIA
MO ero 3KChayaTaLuy OT SnL, OTBEYAIOLUMX 33 UX
6e30MacHOCTb.

Cnepute 3a TeM, UTOObI IETY HE UFPajn C YCTPOWNCTBOM.

B uensx Bawen 6€30MacHOCTN faHHbI Nprubop
COOTBETCTBYET CYLLECTBYIOLMM HOPMaM 1 Npasuaam
(HopmaTuBHble aKTbl, KacaroLmeca H13Koro
HanpAXeHWA, NeKTPOMarHUTHOM COBMECTUMOCTY,
OXpaHbl OKpy»KatoLLein cpepl ....).

2 + JNeKTponuTaHme

«Y6euTtechb, uTo pabouee HanpsKeHVe Ballei
3NeKTPOCETN COOTBETCTBYET HAaMPAXKEHMIO, yKa3aHHOMY
Ha 3aBOACKOI TabnnyKe 3apsALHOro yCTPOWNCTBa
nblnecoca.

« [InA TOro Yto6bl OTKAKYUUTL 3aPAJHOE YCTPONCTBO,
HWKOTAa He TAHWTE ero 3a WHYpP NUTaHKA.

« ECnv WHYp nuTaHmA 3apAagHoro ycTpoicTaa
noBpeXaeH U 3apafHoOe YCTPOCTBO He paboTaeT:
3anpeLaeTcs UCMob30BaThb 3apAAHOE YCTPONCTBO
Lpyroi mofienu, Kpome ToM, KoTopas NoCTaBNAeTCA
npoussoguTenem npubopa, No BCem BOMPoOcam
obpaujantec B OTREN NO paboTe C NoTpebutenamm
Rowenta, nnm B 6nnxaiiLumnii yrnonHOMOY€EHHbIN
CepBucHbIn LieHTp.

3 « PemOHT

PemMOHT MOXeT OCyLLecTBAATLCA TONIbKO
KBanMdULPOBaHHbIM CNELANNCTOM C
CMOMb30BaHMEM 3aMacHbIX YacTel, NpefHa3HauYeHHbIX
04 Bawwero npu6opa. CaMoCTOATENbHbIN PEMOHT
nprbopa MOXeET NpefCTaBAATb ONACHOCTb ANA
Nonb30BaTeNsA U OTMEHAET AENCTBIE rapaHTUM.



OMMCAHWE

1. DproHoMmnyHan pyyka
2. Bolkntouatenb «BknioueHo»-«BbikntoueHo»
2.a MonoxeHue «BbikoyeHO»
2.b NonoxeHue «Floor» (Mon)
2.c MonoxeHne «Carpet» (Kosep)
3. CBeTOBOW UHAMKATOP PeXnMa yBeNn4YeHHOM
ckopoctu «boosters (LED)
4. CBeTOBOW MHAMKATOP 3apAfa akkymynatopa
5. Pyuka
6. OCHOBHOI KOpNyc Nblnecoca
7. BNOKMPOBOYHDIN BUHT
8. BeHTUNALUMOHHaA pelueTka
9. MbinecbopHUK
9.a Otaenexue gna cbopa nbinu
9.b Cenapatop nbinu
9.¢ 3alWMTHBIN MOPONIOHOBbLIN GUALTP ANA ABUraTens
9.d Kpbiwka

MEPE/ MEPBbIM NCIMOJIb3OBAHMEM
1+ Cbopka npubopa

Pacnakyite npubop v CHUMKTE C HEro BCe HaKNemnKku.
CoxpaHuTe rapaHTUNHbIN TaIOH Y BHUMATENbHO
npouuTanTe pyKoBOACTBO MO SKCNyaTaLuu nepes
nepBbIM NCMOMb30BaHKEM Nprbopa.

+ BbIHbTE BUHT 3 PyUKM 11 OCTaBbTe raiiky B
npeAHa3HaYeHHOM ANA Hee rHespe.

+ YcTaHOBMTE PYUKY, ANA 3TOro ¢ coboAeHem mep
NPeAoCTOPOXKHOCTN BCTaBbTE €€ B BEPXHIOK YacCTb
ocHoBHoro Kopnyca (fig. 1).

« BctaBbTe 6/10KMPOBOYHBIN BUHT (7) B PyKOATKY 11
3aBUHTHTE ero ¢ nomoLbto oTBepTKM (fig. 2).

+ 3aTeM yCcTaHOBWTe BcacblBatoLlyio ronosky Delta (11),
3aKpenyB ee B HUXKHEN YyacTu Kopnyca nbinecoca (fig.
3).

3ameyaHue: 4ns Toro YTobbl CHATL BCAChIBAIOLLYIO
ronosky Delta, HaxmuTe Ha KHOMKY BbIGPOCa,
pacnonoXeHHyIo B 3aaHel yactn kopnyca (fig. 4), n
CHMUMUTE BCACbIBAIOLLYIO FOIOBKY C OCHOBHOTO KOpryca.

2 « 3apagKa akkymynaTopa

BAXXHAA UHOOPMALIA: Pa3peluaeTcs ncnonb3oBaTb
TONbKO 3apPAAHOE YCTPONCTBO, KOTOPOE BXOANT B

KOMMEKT MOCTaBKY Mblfecoca. 3anpeLyaeTcs 3apaxaTb
npubop npw Temnepartype Huxe 0°C n Bbiwe 40°C.

Mepep nepBbIM NCMONb30BaHNEM Mbliecoca
AKKYMynAaTop cneayet 3apAAUTb B Te4eHne 16 yacos.

* B 3aBUCUMOCTY OT MOZenmn

10. CoepnHuTeNbHasA TPy6Ka

11. BcacbiBatowas ronoska Delta co BCTpoeHHoM
3M1eKTPUYECKON LEeTKON
11.a dneKkTpunyeckas WweTka
11.b 6Kt Wnaxr
11.c ManeHbKune Koneca
12. Koneca
13. 3apagHoe ycTponcTBO
- 18 BonbT (18V) : pedepeHuma RS-RH4901*
- 24 BonbT (24V) : pedepeHuma RS-RH4902*
14. AKKyMynaTopbl
- 18 BonbT (18V) : pedepeHumn RS-RH4899*
- 24 BonbT (24V) : pedepeHuma RS-RH4900*

Bo Bpems 3apaaKm akkyMmynatopa BbiK/iouaTesb AOMKeH
ObITb YCTAHOBIEH B MOJIOXeHMe «BbiKnoueHo» (2.a)

« [locTaBbTe NbINECOC OKOMO NEKTPUYECKON PO3ETKU.
« [opkntounTe 3apAagHoe YCTPOWMCTBO K CeTH, a

APYroii KOHeL| COeANHUTENBHOTO LLIHYpa BCTaBbTE B
npeAycMOTPEHHOe AN 3TOro rHe3/0, PacronoXeHHoe
3a pyukoi nbinecoca (fig. 5).

+ BkniouaeTca cBeTOBOW MHAMKATOP 3apAja
akKymynaTtopa (4), pacnonoxeHHbin cnepepu. OctaBbre
nbinecoc 3apaxarbca. CBeTOBOM UHAMKATOP racHeT no
OKOHYaHMM UrKna 3apagkm (nprmepHo 16 yacos).
Mpnbop MoXeT ocTaBaTbCA B 3apAKaeMOM COCTOAHMN
MOCTOAHHO 6€e3 Kakoro-nn6o pucka. basa 3apsgHoro
YCTPOWICTBA CNierka HarpeBaeTCs, STO COBEPLIEHHO
HOpMaJibHOe ABNEHNe.

lMbinecoc cnepyeT NoA3apaxaTtb Kaxablii pa3 nocne

€r0 VCMOo/b30BaHUSA, 1A TOrO YTOObI MblNecoc ¢
MOHOCTHIO 3aPAKEHHBIM aKKyMYNATOPOM MOXHO 6bINio
CMosIb30BaTh B JII060I MOMEHT.

OpHako, B Clyyae JINTeNbHOro OTCYTCTBIA (Hanpumep,
OTMnycKa) pekoMeHyem Bam OTKoYaTb ero oT

CeTU: B 3TOM Ciyyae 6yaeT BO3MOXHO yMeHbLUeHue
BPEMeHV aBTOHOMHOW paboTbl Mblfiecoca B CBA3N C ero
camopa3spAAKON.

3« BkntoueHue npubopa

BbiHbTE WHYpP NTaHWA 3apAAHOIO YCTPOICTBa U3
nblnecoca.

Bo3bmuTe nbinecoc 3a pyyky 1 nepemectute
BbIK/oUaTesb «BKNoYeHo»/«BbIKNoueHOo» BHU3, B OAHO
13 cnepytowmx nonoxenui (fig. 6):
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« «Floor» (Mon): ana rnagkmx nosepxHocTel (2.b)

B nonoxeHnuu «Floor» (Mon) anektprueckas wetka (11.a),
BCTPOEHHas BO BcacbiBatoLLyto ronosky Delta, paboTaeTt
B PEXMMe HOPMasbHOW CKOPOCTM.

3ameyaHue: perynspHo NpoBepsiTe, 4Tobbl Koneca,
PacnonoeHHble Ha 3a[iHEN YacTy BCacbiBatoLLei
HacagKu, 6bIN YACTBIMU.

« «Carpet» (Koep): ANA YNCTKM KOBPOB 1 KOBPOBbIX
NoKpbITUIA (2.)

B nonoxenun «Carpet» (KoBep), 3aropaetcsa MHAnKaTop
«Booster» (3), pacronoxeHHbI NOA BblKAOYaTeENEM
«BKntoueHo»/ «BbIKNoYeHo», YTO yKa3blBaeT Ha TO, YTO
aneKkTpuyeckas LweTka (11.a) paboTaeT B yCKOPeHHOM
pexume.

Bpemsa aBTOHOMHOI paﬁOTbI nbinecoca,* B 3aBUCMMOCTU
OT peXxunma NCnosib30BaHUA:

MNonoxeHue 1 MNonoxeHue 2
«Floor» «Carpet» (booster)
18 Bonbt 40 MVUH 30 MWH
24 Bonbt 50 MUH 40 MAH

MCNONb30BAHUE NTEKTPUYECKOW LLETKU

neKTpUYECKas LeTKa — 3TO BPALLAIOLIAACA LWeTKa C
3NeKTPUYECKUM MPYBOAOM, rapaHTUPYIOLLAsA BbICOKYIO
3¢ deKTUBHOCTL Npu ouncTke. LLleTka BcacbiBaeT n
obecrneymBaeT rny6oKyio OUnCTKy.

Mmelowwan WeTUHKM No BCel ANNHE, OHa YAANAET HUTKW,
BOJIOCbI 1 LIEPCTb KMBOTHbIX, 3aCTPABLUME B KOBPOBbIX
MOKPbITUAX 1 KOBPaX.

3ameyaHue: e BcacbiBatoLWan HacagKa CIMLLKOM
NMOTHO NpuneraeT K NOBEPXHOCTU, yCTaHOBUTE
nepekntoyaTens B nonoxexue «Floor» (Mon) .

BHMMAHME: He unctuTe Nbinecocom mycop KpynHoro
pa3mepa, T.K. 3TO MOXET NMPUBECTU K 6/I0KMPOBaHMIO 1
MOBPEXAEHNIO LETKM.

He ncnonb3yiiTe anekTpryecKyio WeTKy ANA yaaneHua
LIePCTN KUBOTHbIX, NIA YACTKM HaxpOMbl 1NN KOBPOB C
ANVHHBIM BOPCOM.

OYUCTKA NEKTPUYECKOW LLETKU

BHUMAHMWE: Nepen Tem Kak Npov3BoAUTbL onepauum

M0 YXOAY U UMCTKe Mblfiecoca, BCEraa BblKNoUanTe ero u
OTK/loYalTe OT CeTh.

AKKypaTHO OTpexbTe HUTKW, BOMOCHI, LIePCTb
JKMBOTHBIX, U T.A. ... BAOSb Na3a Ha NeKTPNUYeCcKoi
LeTKe, NPeAyCMOTPEHHOro And 3Tol uenu (fig. 7).

* B 3aBUCUMOCTY OT MOZenmn

B LLENAX BALLUE BE3OMACHOCTU

+ He poTparmBanTtech [0 BpaLlatoWmxca yactei
nblnecoca, NpeABapUTENbHO He BbIKIUMB Nprbop 1
He OTKJ/II0YMB €ro OT CeTH.

+ He ncnonb3yite npnbop Ha MOKPOI NOBEPXHOCTY.
« He norpyxarite npu6op B BOAY.

YCTPAHEHUE HEMOJIALOK B PABOTE
3NEKTPUYECKOW LLETKN

dneKkTpuyecKas WeTKa paboTaeT XyKe unu uspaer
HeOO6bIYHDII WYyM

« Bpalyatowanca wetka unv rmbKnin WRaHr 3aCopeHbl:
BbIK/TIOUUTE MbINECOC 1 OYNCTUTE LWETKY U LUAAHT.

- LleTka n3HOLWeHa: ANA 3aMeHbl LWeTKN obpaluanTtecs B
ynonHoMoueHHbI CepBucHbIN LieHTp.

« [prBOAHON pemeHb N3HOLLEH: ANA 3aMeHbl PEMHSA
obpaluaitech B ynoaHOMOUYeHHbl CepBUCHDIN LieHTp.

Bo Bpems BcacbiBaHUA 3NeKTpUYECKas WweTKa
oCTaHaBnMBaeTcA

« CpaboTana TepmMmyeckas CUcTema 3almTbl:
BbIK/IOUMTE MbINECOC, YCTAHOBYMB BbIK/IOUATENb B
nonoxeHue «BbiknoueHo» (2.a), 1 OTKAOUNTE ero ot
ceTw. MpoBepbTe, UTO HUUTO HE MeLLAET BPaLLEHMIO
LETKM, B MPOTVBHOM CJlyyae BbIHbTE GIOKUPYIOLWNIA
JNEeMEHT N OUMCTUTE SNEKTPUYecKyto WweTky (fig. 7),
MocCsie 3TOr0 CHOBA BKJIIOUNTE MbINeCoc.

dneKTpuyeckas WeTKa ABIraeTcs ¢ TPyAOM

« Cnna BcacbiBaHA CIIULLKOM BbICOKas: yMEHbLUNTE
Cuny BcacbiBaHWsA, NOCTABYB BbIK/OYaTENb B
nonoxexwue «Floor» (Mon)(2b).

Ecnv npobnema octaetcs, 06paTutech B Gnmnxanimni
ynonHomoueHHbIn CepsucHbin LieHTp Rowenta.

CM. cnncok ynonHomoueHHbIx CepBuCHbIX LieHTpos
Rowenta nnu obpatutecs B OT1gen no paborte ¢
notpebutenamu Rowenta.

4 « XpaHeHue

lMocne NCrosnb30BaHA BbIKMIOYUTE MblIECoc,
nepefByHYB NepeKoyaTesb B NONOXeHVE
«BblkntoueHo» (2a). Bnarogaps nonoxeHuio parking Bbl
MOXETe XPaHWUTb MbIECOC B BEPTUKANIbHOM MOMOXEHUN
B Nl060M yO6HOM AnA BacC MecTe.

[insa ycTaHOBKM Nbinecoca B nonoxerue parking:
NpVBEAMTE Er0 B BEPTUKAIbHOE MOJOXeEHNE, UToObI
6nokmposaTtb npu6op (fig. 8)

[ins Toro uto6bl CHOBA UCMOB30BaTh MbINECOC,
BO3bMWTE €r0 3a PyUKy 1 KauHUTE ee Ha3ag ans
pa36noknpoBkm nonoxeHua parking (fig. 9)



OYUCTKA N YXOA

BAXHAA MHOOPMALIMA: MNMepep Tem Kak Npon3BoaUTb
onepawLmm Mo yxoay 1 YMCTKe Nblnecoca, Bcerga

BbIKJ/IOYaTe ero 1 OTK/YaNTe OT CeTH.

1 « OuncTka noinecbopHuka (9)

1.a BbicTpas ouncrka

Korpa nbinecbopHIK 3anosHeH, ero ciepyet ouncTuTb
B COOTBETCTBUW CO CIEAYIOLLVIMU PEKOMEHAALNAMMU:
BbIHbTE MblIecOOPHUK, NOTAHYB ero BHY3 (fig. 10),
MOMeCTUTE ero Hafi MyCOPHOW KOP3UHOM 1 HaXMUTe
Ha KHOMKY «pushy, 4To6bl MOATONKHYTb CTBOPKY
Mblec60PHUKA BHI3 1 OYUCTUTD MbINECOOPHIK

(fig. 11). 3akpoiiTe cTBOpPKY (fig. 12) 1 ycTaHOBUTE GNOK
nbinecbopHuKa Ha mecTo (fig. 13).

1.b MonHas ouncrka
HeobxoanmMo perynapHo npon3BoAuTb YNCTKY 610Ka
nblecéopHYKa.

« CHmuTe 610K nbinecbopHyika (fig. 10), 3atem
pa3bepuTte Ha cocTaBnstowwue (9).

+ BblHbTe 3aLUTHBIV MOPONIOHOBDIV GUILTP ANA
nsuratens (9¢).

« [pomoiiTe emKoCTb AnA nNbinu (9a) Tennon Bogomn

noA kpaHoM (fig. 14), a Takxe cenapatop nbinu (9b) n
KpbILKy (9d), faiiTe MM BbICOXHYTb WU NPOTPUTE C
MOMOLLbIO CyXOV TKaHM.

« BbIMoiATe 3aLUTHBI MOPOSTOHOBDIN GUILTP ANA
nsuratens (cm. naparpad 2)

+ YcTaHOBUTE Ha MECTO CyXu1e YacTU NbinecbopHIKa, a
TaKKe 3anacHoii 3alMTHbIN MOPONOHOBbIN GUALTP ANA
asuratena (9¢), KOTopblii JOMONHUTENbHO NOCTaBAAETCA
B KOMI/IEKTe.

+ 3aKpoiiTe NbinecbOPHUK 1 YCTaHOBWTE €ro Ha
nblnecoc.

2 » OuncTKa 3alnUTHOro

MOPONIOHOBOrO GUNbTPa AN
aBuratens (9¢)

BHMMAHME: He Bkntovaiite nbinecoc 6e3

npenBapuTesbHO YCTaHOB/IEHHOIO 3alUTHOIO
NMOPOJIOHOBOIo ¢vmpra ona asuratena.

[ina coxpaHeHns 3¢ deKTVBHOCTU paboTbl Nprbopa
He cobupaiiTe NbiNeCcoCoM BELeCTBa C YNbTPaTOHKOM
TEKCTYPOW (rMnc, LeMeHT, nenen...) ¥ Npou3BoanTe
OYMCTKY 3aLLMTHOTO MOPOJSIOHOBOTO GUILTPa He pexe
OfHOro pasa B MecAL,. Ecnv Bbl 3ameTunu yxypuweHue
KauecTBa paboTbl Mbinecoca, pekoMeHAyeM ounLLaTh
MOPOJIOHOBbIN GUALTP YaLle.

+ CHUMUTE KpbILWKY NblnecbopHiKa (9d), 3aTem BbiHbTE
3aLUMTHBI MOPOJIOHOBBIV GUALTP ANA ABUraTens (9¢)
(fig. 15).

+ OuncTUTE 3aLLMTHDIV MOPONOHOBLIN GUABTP ANA
nsuratens (9¢) Tennon MblifibHOV BOJOM.

CnonocHuTe 1 faiite GUILTPY BbICOXHYTb, Kak
MVHVMYM, B TeyeHne 12 4acoB, npexae yem
YCTaHOBWTb ero Ha mecTo (fig. 16).

BAXHAA MHOOPMALIMA: ina onTmanbHOM 3aluTbl
[BUTaTesns creamTe 3a Tem, YToObl MOPOSIOHOBbIN
GUNBTP XOPOLLO BbICOX, MPEXe YEeM YCTaHOBUTb €ro
Ha MeCTO B Mbliiecoc. 1151 3Toro HeobXoANUMO faTb emy
BbICOXHYTb B TeYeHe He MeHee 12 yacos. [1na Toro
YTOGbI Bbl MOV UCMOMbB30BATb NbIIECOC BO BPEMS
CYLUKM OHOTO MOPONIOHOBOTO GUIIbTPA, B KOMMIEKT
MOCTaBKM MblI€COCa BXOAUT AOMONHUTENbHBbIN
3aLLWTHbIV NMOPONIOHOBBIN GUNBTP AN1A ABUraTeNs.

BHUMAHWE: 3anpeLyaetca MbITb feTanu
MblNecOOPHMKA U 3aLLUMTHOTO NOPOJSIOHOBOTO
¢dunbTpa Ansa gBuraTens B NoCcysoMOEYHON MallHe.

3 . Yxop 3a nbinecocom

MpoTpuTe KOpNyc NPUBOPa C NOMOLYBI0 MAFKOW
BNAXHOW TKaHU, 3aTeM HaCyX0 MPOTPUTE CyXOW TKaHbIO
(fig.17)

BAXHAA MHOOPMALI/A: He ncnonb3yiite motowwumx,
arpeccuBHbIX MK abpasnBHbIX cpefcTB. [po3payHoCTb

Mbiec60PHIMKA 1/WIN KPbILIKKW cenapaTtopa co
BPEMEHEM MOTYT MEHSATBCS, STO HE MPUBOANT K
M3MeHeHUIo NoKa3aTesnel paboTbl npubopa.




AKKYMYJATOPbI
1« 3ameHa akKyMynAaTopoB

ITOT NPUGOP COAEPXKUT HUKENb-METaNNTNAPUAHbIE
akkymynatopbl (NiMh), B Lensx BaLueii 6e3onacHocTu
X 3aMeHa MOXET NPOVN3BOAUTLCA TONbKO
KBaNMGpULIMPOBaHHBIM CIELUanCTOM.

Korpa akkymynaTop 60sblle He MOXeT yAepKu1BaTh
3apAf, CefyeT BbiHYTb 6710K aKKyMyNIATOPOB

NiMh. [ins 3ameHbl akKyMmynaTOpOB 0bpallanTech B
6nKanWNA ynonHoMoueHHbI CepBrcHbIN LieHTp.

2 « YTnusauma otpaboTtaHHOro
npubopa

He BbibpacbiBaliTe Bal nprubop, npeaBapuTenbHO He
BbIHYB aKKYMYNIATOPbI.

[1ns TOro yTo6bI BbIHYTb aKKYMy/ATOPbI 13 NpU6opa,
obpallanTech B ynonHOMOUYeHHbI CepBUCHbIN
LleHTp unun cnepyiite cnepyowmMm pekoMeHaLmnam:
OTKJtOUMTE MPYOBOP OT CETU, BbIHBTE LIEHTPAsIbHbIN
BVHT 1 AEMOHTUPYITE PYUKy KOpryca nprbopa, 3atem
BbIHbTE 5 COEMHUTENbHbIX BUHTOB, PACMONIOKEHHbIX
B 3aAHel yactn pyykn (fig. 18). Cobmoaas mepbl
NpefoCTOPOXKHOCTY, MOAHNMUTE BEPXHIOKO KPbILLIKY
PYYKU, OTKMIOUNTE 610K aKKyMyNATOPOB, MOTAHYB 3a
BbICTyMatoLLyto yacTb (fig. 19).

He BbibpacbiBaiiTe akKyMyATOpbI B ObITOBON

MyCOp, CaiTe 1X B GNKaiLMiA YNONHOMOYEHHbIN

CepBucHbIN LieHTp 1nu B cnelyanmsnpoBaHHbIi MyHKT

npuema Ans nocneayiouiein obpaboTku.

OXPAHA OKPYAIOLLIEV CPEADI

+ B COOTBETCTBUM C AeiCTBYOWUMU HOPMaMU 1
npaBuaamMy HeMCrosb3yemblii NpU6op crepyeT cAaTb
B YNONHOMOUeHHbI CepBuMCHbIN LieHTp ana ero
fanbHenwen ytnunmsaumm.

+ OxpaHa oKkpy»atoLlein cpeabl: HopmaTuBHbBIN akT
2002/95/CE
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MpepocTepexeHue

3anpeLlaeTca 3aMeHATb NepesapaxaemMble
aKKYMynATOPbI OHOPA30BbIMU aKKyMYIATOPaMM.
[inA 3ameHbl akKyMynAaTopos obpallantech B
ynonHoMoueHHbI CepBrCHbIN LieHTp.

AKKyMyNATOPbI NpefHa3HauyeHbl 4N1A 1CNOob30BaHWA
BHYTPM NomeLLeHus. He norpysaiite nx B Bogy.
Cobniopaiite Mepbl NPefOCTOPOXKHOCTY NPK
obpalueHnn ¢ HUMK. He KnaguTe akKyMynAaTopbl B pOT.
He ponyckaiite, UTo6bl aKKyMynATOPbl CONPUKacanucb
C APYrMIMU MEeTanIMYeCKNMI NpeAMeTamm

(konbua, reo3am, BUHTHI ...). Cobniogaiite Mepbl
NpPefoCTOPOXKHOCTY, UTOObI He BbI3BaTb KOPOTKOTO
3aMblKaHUA B aKKyMynaTopax B pe3ysibTaTe 1X KOHTaKTa
C MeTanMyecKnMmn npeametamm. B cnyyae Kopotkoro
3aMblKaHUA CyLLECTBYET PUCK OMACHOrO MOBbILLEHUA
TemnepaTypbl aKKyMySIATOPOB, YTO MOXET NPYBECTM

K Cepbe3HbIM 0XOoram, 1 flaxe K BoropaHuio. Ecnu
aKKyMynATOPbI TEKYT, 3anpeLaeTca TepeTb rnasa u
CNM3nCTyio 060104Ky. BbiMoliTe pyku 1 mpomoiiTte
rnasa uucron Bogon. Ecnm uyBcTBo fuckomdopTa He
npoXoauT, 06paTnTech K Bpayy.

YyacTByliTe B OXpaHe OKpy»Kaiowien cpegbi!
® Baw npubop COAepPKUT MHOFOUNCIEHHbIE
KOMMIEKTYIOLLME, N3TrOTOB/IEHHbIE U3 LIeHHbIX

VNN MOTYLYMX ObITb MCMONb30BaHHbIMM

MOBTOPHO MaTepPUasnos.

> [lo oKoHYaHUKM CpoKa ciy»K6bl Npubopa

cfianTe ero B NyHKT Npuema i ero nocnegyouen
06paboTKu.



YCTPAHEHWE HEMOJTAJOK B PABOTE IMbIJTECOCA

BAMXHAA MHOOPMALINA: Ecnn nbinecoc ctan paboTatb
XyKe, epes ero NPoBepKoii B 0643aTeNIbHOM NopsAfKe

cnegyeT BbIK/OUUTb NPUOOP, YCTaHOBUB BbIK/OUaTeNb
«BKkntoueHo» / «BbIknioueHO» B MONOXKEHNE
«BbIKntoueHo».

PeMOHT MOXeT OCyLeCTBAATLCA TONbKO
KBan“GpuLMpPOBaHHbIM CMeLUancTom ¢
1CMosb30BaHNEM 3aMnacHbIX YacTel, npejHa3HayYeHHbIX
AN Bawwero npu6opa. CaMoCTOATENbHbI PEMOHT
npnbopa MOXeT NPeACTaBIATb ONACHOCTb AN1A
nonb30oBaTeNa 1 OTMEHAET AeNCTBME rapaHTUN.

Ecnu nbinecoc He BKNtoyaetca
Mpu6op He 3apsxeH. MocTaBbTe NPUGOP Ha 3apPALKY.

Ecnu nbinecoc He BcacbiBaeT

« Tpy6Ka 1nm rubKui WnaHr 3acopeHbl: OUnCTTe
TPYOKY MAV MMOKIIA LWNaHT.

« Cenapatop nbiv 3aCOPeH: CHAMUTE MblNecOOPHIIK 1
ounCTUTE Cenaparop.

Ecnu nbinecoc xy»e BcacbiBaer, WyMUT, CBUCTUT

« Tpy6Ka Ui rubKui WnaHr YacTMYHO 3aCOPEHbI:
ouncTNTe TPYOKY MV TMOKUIA LNaHT.

+ OTAeneHvie ANA NbiNK 3anonHeHo: ocBoboguTe ero ot
MblIN 1 OYNCTUTE.

+ MbiNec6OPHUK yCTaHOBNEH HEMPaBWIIbHO: NPaBUIbHO
YCTaHOBWTE MblNeCOOPHNK.

« BcacbiBatowasn ronoska Delta 3acopeHa: ouncrtute
TONOBKY.

+ 3alWUTHBIN NOPONIOHOBbIN GUALTP ANA ABUraTeNs
3aMnoJHeH : ouncTuTe GUALTP.

FTAPAHTWA

Mpunbop npeaHasHauYeH NCKAUYNTENIbHO AN 6bITOBOrO
CMOSb30BaHMs; GUpMa-Npon3BoanTeNb He HeceT
HUKaKOWM OTBETCTBEHHOCTM 3a UCMOMb30BaHVe
npnbopa, He COOTBETCTBYIOLLEE UHCTPYKLMY, A
[eNCTBYE rapaHTHN OTMEHSETCS.

Ecnu cenapaTop 3anosHAeTcs Nbinbio

« Mbinb cobupaeTcs B cenapartope.

MpoBepbTe, UTO HUUTO HE 3aKYMOPUBAET MPOXOS,
PaCroNOXeHHbIN MeXy CenapaTopom n
MblNecOOPHNKOM.

« BxogHoe oTBepcTye nbinecbopHIMKa 3aCOPEHO:
CHUMUTE MblNecbOPHUK U OCBOOOAMUTE €ro OT MblN.
OuncTuTe BXOLHOE OTBEPCTME MblNecbopHYIKa.

BcacbiBalowas HacafKa ABUraeTca ¢ TPYAOM
YMeHbLINTE MOLHOCTb BCACbIBaHUSA C MOMOLLbIO
BbIK/lOYaTeN .

Ecnu npobnema octaetcs, 06paTTeCh B 6nmKaniLmia
ynonHomoueHHbIn CepsucHbin LieHTp Rowenta.

CM. cnrcok ynonHomoueHHbix CepBUCHbIX LieHTpoB
Rowenta nnu obpatutecs B Otaen no pabote ¢
notpebutenamu Rowenta.

lMepen nepBbIM NCMONb30BaHKeM Nprbopa
BHUMATENIbHO NPOUTHTE MHCTPYKLKIO: dripma Rowenta
He HECET HIKAKOI OTBETCTBEHHOCTM 33 UCMOSb30BaHNe
npnbopa, He COOTBETCTBYIOLLEE MHCTPYKLNN.
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MOPAN 3 TEXHIKW BE3MEKN
1« 3acTepexeHHs Wwoao
BMKOPUCTAHHA

YBaxHO NpounTanTe Lo iHCTPYKLItO 3 BUKOPUCTAHHA i
n6annueo ii 36epiraiite.

+ Bal nmMnococ € enekTpuyH1M Npunagom i MoBMHEH
BUKOPWCTOBYBATUCH Y NepefbayeHyx Aisa Hboro
YMOBax BUKOPUCTaHHA. BukopuctoByiiTe i 36epiraite
10ro TaK, o6 BiH He NoTpanuB Ao Aiteil. He 3anuwarnte
npunag ysiMKHeHuUM 6e3 gornagy. He Habnuxaiite
BCMOKTYBaslbHUIA OTBIp abo KiHewb Tpy6u Ao ouen i fjo
BYX.

+ He npubupaiite Nnnococom rnoBepxHi, Ha AKKX € 6yab-
AKi PiANHW, rapAaYi peYoBUHN, Byxe TOHKi NOPOLLKHY
(rinc, LemeHT, Nonin Ta iH.), BENMKi ynamkm Tmx 4n
iHLIMX MaTepianis 3 rOCTPUMM Kpaamu (CKNO), LWKIANNBI
PeUYOBMHM (PO3UMHHIKK, 3aCOBM 19 3MUBAHHSA NaKiB
Ta papb Ta iH.), XiMIYHO aKTVBHiI PeUOBUHM (KNCNOTK,
MUIoUi 3aCo6y Ta iH.), Nerko3anmmucTi i Bbyxosi
peyoBVHM (Ha OCHOBI 6eH3MHY abo cnnpTy).

+ Hikonu He 3aHyptoviTe npunag, i oro 3apagHuin
npucTpii y Bogy uv 6yab-AKy iHLWY piguHy, He
fonyckaiTe NOTPanIAHHA CTPYMEHIB BOAW Ha Npunag
260 Ha 3apAaHMiA NpUCTpIi.

« He 36epiraiiTe npunag Ha BigKpUTOMY MOBITpI i
obepiraiiTe 10ro Bif BMAMBY NiABMLLEHOT BOIOrOCTi.

« He cTaBTe npunag nobnusy pxepen Tenna (neui,
HarpiBafibHi Npunaau abo rapsadi 6atapei onaneHHs).

« AKyMynAaTopHi 6aTapei npunagy He NoBUHHi
niafaBaTMCA BMAUBY TEMMEPaTypU HaBKOMMLIHBOMO
cepeposuLa Buwle 40 °C.

+ He Big'egHyiTe YaCTUHU MMNOCOCY OAHa Bif OAHOI,
MOKM MI0COC MPaLIoE.

« Hikonn He BMUMKaiiTe nunococ 6e3 nunosbipHuka i 6e3
3axucHoro ¢inbTpa ABMryHa 3 niHoMatepiany.

+ He BUKOpmMCTOBYITE Npunag, AKLWO BiH:

- NafaB Ha nignory i Mae BUAMMI NOLWKOKeHHA abo
HeCcnpaBHO MpaLioe;

- AKLLO NOLUKOMKEHI 3apaaHunii NpucTpiii abo noro
€NeKTPOLLHYP.

+ Y UbOMy BMNaAKy He BigKpuBanTe npunag, a

3[aiTe uu BifiWNiTh NOro A0 HANBAMXKYOro A0 BaC
YNOBHOBAXEHOT0 cepBic-LeHTpy Rowenta, o6
YHUKHYTU Hebe3neKu, TOMy Lo AN PEMOHTY npunagy
NoTPi6HI cnewianbHi iIHCTPYMeHTH.

+ PEMOHT NOBMHEH BMKOHYBATUCh TiNbKKM CreLianictamm
3 BUKOPUCTaHHAM OPUTiHaIbHUX 3aMacHNX YacCTyH.

+ BUKOHaHHA peMOHTY Npunagy KopnuctyBayem
CaMOCTIIHO MOXe ByTV N HbOro Hebe3neyHNM.
MoxHa B1KOpKCTOBYBaTH TifbKK Npunaaaa (binstpu,
aKyMynATOpHi 6aTapei Ta iH.), AKe Ma€ rapaHTito
noxopeHHsa Big Rowenta.

He nigcmayinTe WimMaToukm xniba, YacTUHN AKNX
(rnasyp) MoXyTb NNaBuUTKCA abo CTiKaTh BCcepeanHy
TOCTEpa, He NiaCMaxyinTe Ay»e ManeHbKi LUMaTOuKM
Xn1i6a un LinyLwKm, ToMy LoLe MOXe NPU3BECTU A0
MOLIKOMPKEHHA abo 3aiiMaHHA.

He BcTaBnaiiTe B npunag ToBCTi abo HePiBHO BiapisaHi
CKUGKY Xniba, TOMY Lo BOHU MOXYTb 3a6/10KyBaTh
MeXaHi3m TocTepa.

Bawwa 6e3neka rapaHTyeTbCA BiAMNOBIAHICTIO LIbOrO
npunagy YHHUM CTaHAapTaM i HOpMam (BVPeKTUBK
CTOCOBHO HN3bKOBOJIBTHOTO 06/1aiHaHHSA,
eneKTPOMarHiTHOI CyMiCHOCTI, 3aXVCTy AOBKINNA Ta iH.).

2 « ENeKTpOXMBIeHHA

« MepesipTe, W06 Hanpyra BUKOPUCTOBYBAHOI BamMu
eneKkTpomMepexi Bignosigana pobouiii Hanpysi (y
BOJIbTaX), BKa3aHii Ha TabnnyLli 3 nacnopTHUMU JaHMK
3apAAHOro NPUCTPOIO BALLOrO MUI0COCa.

« Bigkntovatoun 3apagHUn NpucTpin Big
eneKkTpoMepexi, HIKONN He TATHITb 33 eNEKTPOLLHYP.
« AKLLO eneKTPOLUHYP 3apALHOro NPUCTPOID
NOLKOZPKEHNI 200 3apALHWIA NPUCTPIl He NPaLLIoE,
3aMiHiTb HeCnpaBHWI 3apPARHUIA NPUCTPIN Ha
NpWCTPIii Bifj BUPOOHIMKa NMNOCOCa, 3BEPHYBLLNCH
Bo BiaAiny obcnyroByBaHHsA KnieHTiB Rowenta abo fjo
HaBNKYOro YNOBHOBAXXEHOTO CEPBIC-LIEHTPY .

3 « PemoHT

PeMOHT NoBUHEH BMKOHYBATUCh TiflbKK CneLianictamu
3 BUKOPUCTAHHAM OpUriHaNbHNX 3aMacHUX YaCTUH.
CaMoCTillHWI1 PEMOHT Npunagy KOpMUCTyBaueM Moxe
6yTV Hebe3MeYHNM AR KOPUCTYBaya.



onnc

1. EproHomiuHuin gepxak
2. Bumukay
2.a [NonoxeHHA "BUMKHeHO"
2.b MonoxeHHs "Mignora"
2.c MonoxeHHa "Kunum"
3. CBiTNOBMI iHAMKATOP NigcunoBaya
4. CBiTNOBWI iHAMKATOP 3apAmKaHHA
5.Pyuka
6. OCHOBHMI1 610K KOpMyCy
7. 3aTUCKHNI FBUHT
8. PewwiTka OTBOpPY BMMNYCKY NOBITPA
9. Muno36ipHnK
9.a MNMunonpuinmay
9.b Cenapatop nuny
9.c 3axucHuin GinbTp ABMryHa 3 NiHOMaTepiany
9.d Kpuuka

MEPEL MEPLUMM BUKOPUCTAHHAM

1 « 3acTepeXkeHHs Wono
BUKOPUCTAHHA

Po3nakyiTe Ball npunag i 3HIMITb 3 HbOrO BCi €TUKETKY,
AKLO TaKi €. 36epexiTb Ball rapaHTiHWIA TanoH i
yBaXKHO MpoyuTaliTe Lo iHCTPYKLilo nepes nepLumm
BUKOPWCTaHHAM npunagy.

+ BUTArHITb 3 pyuKy rBYHT, @ raiiky 3anmuwitb y i
3arMbneHHi.

« [pnepHaiiTe pyyKy, 06epexxHO BCTaBMBLLM il B BEPXHIO
YacTVHY OCHOBHOTO 6710Ky Kopnycy (fig. 1).

+ BcTaBTe 3aTUCKHNN IBUHT (7) y PYYKy i 3arBUHTITb 10r0
BUKpYTKOIO (fig. 2).

- lMicns uboro NpueRHaiiTe fenbTanoAioHy
BCMOKTYBasIbHYy ronoBsky (11) 1O H/XKHbOT YaCTVHM
OCHOBHOTO 610Ky KOpnycy, BCTaBMBLUM NaTpyooK
BCcepeAvHy Ao KnauaHhs (fig. 3).

MpumiTKa: Wob Big'efHaTU AenbTanofibHy
BCMOKTYBaJIbHY FONIOBKY, HAaTUCHITb PO3TalLOBaHy
33afly KHOMKYy (fig. 4) i BUTATHITL NaTPybOK roNoBKM 3
OCHOBHOTO 6510Ky Kopnycy.

2 « 3apAprKaHHA aKyMynATOPHOI
GaTtapei

BAKJINBO: BukopucTtoByiiTe TinbKu opuriHanbHUN
3apAAHUIN MPUCTPIN 3 KOMMNJEKTY NOCTaBKM Npuiagy.

He BMKOHyITe 3apampKaHHA akyMynATOPHOI 6aTapei
npu Temnepatypax Huxue 0 °C i Buwe 40 °C.

Mepep nepum BUKOPNCTaHHAM BalloOro npunaay
aKymynsaTopHa 6aTapes NoBUHHa 3apAmMKaTNCA
nporarom 16 roauH.

* 3anexHo Big moaeni

10. 3'eaHyBanbHa Tpyba

11. llenbTonopibHa BCMOKTYBabHa rofioBKa 3
BMOHTOBAHOI0 e/1eKTPOLLITKO
11.a EnekTpouitka
11.b Wnanr
11.c Koniwara
12. Koneca
13. 3apagHuin npucTpin
- Ha 18 V: apTukyn RS-RH4901*
- Ha 24 V: aptnkyn RS-RH4902*
14. AKymynsaTopHi 6atapei
- 18 BonbT (18 V) : apTukyn RS-RH4899*
- 24 BonbT (24 V) : apTukyn RS-RH4900*

Mia yac 3apagKaHHA BUMUKay Npunagy NoBUHeH 6yTu B
nonoeHHi "BumkHeHo" (2a).

- [ocTaBTe NMNoOCOC No6n3y Po3eTKy enekTpoMepexi.
« BcTaBTe 0AWH KiHeLb eneKTpoLLHYpa B PO3eTKy
enekTpoMepexi, a iHWKi - y nepefbayeHe Ana Lboro
THI3[0 Ha TUNbHI NoBepxHi pyuky (fig. 5).

« [icnA uboro 3acBiTUTLCA CBITIOBUN iHAMKATOP
3apAKaHHA (4) Ha NepeAHin NOBePXHI PyUKM.
3anuwTe NUAOCOC Ha Yac, NOTPIGHNI ANA 3apAZMKaHHS.
CsiTnoBUIN iHAMKATOP racHe NicnA 3akiHYeHHA LUKy
3apAakM (NprbnusHo 16 roauH). Mpunag Moxe
3aMWATACA NOCTIVHO MiAKIUYEHNM ANA 3apAKaHHA
6e3 pu3nKy 1oro nowwkogkeHHA. OCHoBa Npw LibOMy
31erka HarpiBaTMeTbCsA, ane Lie Ljifkom HopMasbHe
ABMLLE.

PekomeHAY€eTbCA NiAKNIOYATV NMNOCOC AO
eneKTpoMepeXi AN 3apAaKaHHA NiCNA BUKOPUCTAHHS,
106 BiH 3aBX/1 6yB roTOBUI ;O BUKOPUCTaHHA

3 3apAAXKEHOL0 aKyMynATOpHolo 6aTapeeto. Btim,
6axaHo BigKNtouaTy NOro Bif eNeKTPOMEPEXi Ha Yac
TpUBanoi BifCyTHOCTI (BignycTKa Ta iH.), i npy Lbomy
BiAAOYBaTUMETbCA 3MEHLLEHHA TPVUBANOCTI aBBTOHOMHOT
po60TI BHACNI[OK CAMOPO3PALKAHHS.

3 - BukopuctaHHa npunagy

Bin'epHanTe WHyp 3apAAHOro NpUCTPOIO Bif Nunococa.
BizbmiTb NnMnococ 3a aepxak i nepecyHbTe NOB3yHOK
BMMUKaua BHY3 B OfIHE 3 HACTYMHUX nonoxeHb (fig. 6):



«"Mignora": ansa rnagkoi nignoru (2b).

Y nonoxerHi "Mignora" enektpowitka (11a), BMOHTOBaHa
B A€NbTONOAI6HY BCMOKTYBasbHY rOfIOBKY, MPaLIto€e Ha
3BMYANHIN LWBMAKOCTI.

Mpumitka: MepiognuHo nepesipsiiTe, Wob Koneca,
pO3TalLOoBaHi 333y BCMOKTYBaJIbHOTO 0TBOpY, 6ynu
YUCTMMU.

«"Knnmm": gns BCix KUAUMIB | KUIMOBUX MOKPUTTIB (2¢).
Y nonoxeHHi "Kunum" cBiTnoBmit ingukaTop nigcunioBaya
(3), po3TaLLOBaHMIA Nif BUMUKAUeM, 3aCBiUy€eTbCH, i Lie
03Hayae, Lo eneKTpoLyiTKa (11a) Npawioe Ha MiABULLEHIN
LUBMAKOCTI.

TpwnBanicTb aBBTOHOMHOI PO6HOTY BaLLOrO NUIOCOCa*,

3a1eXHO Bifj NONOXEHHA BUMIMKaYa Nif Yac BUKOPUCTAHHA:

MonoxeHHsa 1 [onoxeHHsa 2
"Floor" "Carpet"
(booster)
18 BonbT 40 XBUNWH 30 xBUNUH
24 gonbT 50 xBUAUH 40 XBUAVH

BUKOPUCTAHHA ENIEKTPOLLITKU

EnekTpoLuiTka — Lie 06epToBa LiTKa 3 NPUBOLOM Bif
[BUTYHa, AKa rapaHTye yXKe BUCOKY edeKTUBHICTb
npu6upaHHa. BoHa BCMOKTYE CMITTA | 3AINCHIOE OUMLLEHHA
B Fn6uHy. LLiTka Mae BOPCKHM MO BCill CBOIN JOBXHI i
NpWBKPAE HATKI, BONOCWHI | BONIOKHA LIEPCTi TBAPYH, AKi
3HAXOAATHCA B TOBLLi KUANMIB | KWIMMOBMX NOKPUTTIB.

MpumiTka: AKLO BCMOKTYBaNbHWIA OTBIP Ay»e WinbHO
npuAArae o NOBEPXHi, NepeBeAiTb BUMUKaY Y NONOXKEHHSA
"Mignora".

YBATA: He nigbuparite nnnococom BefmKi LWMATKM CMITTS,
AKi MOXYTb 3a010KyBaTH LUITKY | NOLIKOAUTH .

He umncTiTb 32 AONOMOrot0 eNeKTPOLUITKI KNAUMM, AK
MaloTb JOBIUI BOPC, CKNAZJaloTbCA 3 WEePCTi TBAPUH, a
TaKOX Baxpomy.

OYMLLEHHA ENEKTPOLLITKA

YBATA: Nepes BUKOHaHHAM onepaiii fornagy abo

OYMLLEHHA NNOCOCa 060B'A3KOBO BifKOYanTe Npunag

Bifl eNeKTPOMepeXi.

06epexHO Nopo3pisaiiTe HATKKM, BONOCKHM | BONIOKHA
LWepCTi TBAPUH Ta iH. B3[OBX H0PO3EHOK, AiKi NepeadayeHi
Ana uporo Ha witui (fig. 7).

* 3anexHo Big moaeni
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3APA[IV BALLIOT BE3MEKM

+ He TopKalitech pyxomux YacTvH NA0COCa, MOKM BiH He
Oyfie BAMKHEHWI i BifKNIOUeHWIA Bif enekTpomepei.

« He npnbupaiite Nnococom Bonori noBepxHi.

+ He 3aHyptorite npunag y Boay.

YCYHEHHA HECMPABHOCTEW EJIEKTPOLLITKM

EnekTtpouwyitka npaujioe ripwe a6o ayxe cunbHO WyMnTb
« PoTauiiiHa witka abo WnaHr 3a6uti CMITTAM: BUMKHITb
NMUNOCOC i NPOYNCTITD iX.

+ LLliTka 3HOCMNaCh: 3BEPHITLCA A0 YNOBHOBAXEHOrO
CepBiC-LeHTPY i 3aMiHITb LLiTKY.

« Mac 3HOCMBCA: 3BEPHITLCA O YNOBHOBAXEHOIO CEPBiC-
LIeHTPY i 3aMiHiTb nac.

EnekTpolwiTKa 3ynnHAETbCA Nif YaC BCMOKTYBaHHA
cmiTTA

+ CnpauoBaBs NPUCTPI TENNOBOTO 3aXMUCTY: BUMKHITb
NMNOCOC, NEePEBIBLUN BUMUKAY Y MONOXEHHA "BUMKHEHO"
(2a) i BigKNtouiTb NpUNaA Bif enekTpomepexi. MepesipTe,
1106 XOAHUI NPEAMET He 3aBaxaB 00ePTAHHIO LLiTKN.
AKLLO AKMIACb NpeaMeT 3aBaXkae 06epPTaHHI0, BUTAMHITb
1oro i npouncTitb enekTpoLiTky (fig. 7), nicna yoro 3HoBY
BBIMKHITb NN0COC.

EnekTpolwiTka nepecyBa€eTbcs 3 BeIMKMM 3yCUINIAM
3aHafTo BenMKa cua BCMOKTYBAHHA: 3MEHLUITb cuny
BCMOKTYBaHHS, NePEBIBLUN BUMVKAY Y MONOXKEHHSA
"Mignora" (2b).

AKLWO MicnA LbOoro NepecyBaHHA LWITKM He NOMErLLYETbCS,
BifjHECITb MUNOCOC A0 HANBAMXKUYOrO YNIOBHOBAXKEHOTO
cepsic-LeHTpy Rowenta.

AApeCcy LeHTPY MOXHa 3HalTU B nepeniKy yNoBHOBAXEHNX
cepBic-LieHTpiB Rowenta abo 3BepHyBLUNCH A0 BiAAINY
ob6cnyroByBaHHA KnieHTiB Rowenta.

4 « 36epiraHHA

Mo 3aKiHYeHHi BUKOPUCTaHHHA BUMKHITb BaLll MA0COC,
nepecyHyBLUM BUMIKAY Y NONOXeHHA "BUMKHEHO"

(2a). Micnsa LbOro MoXeTe NOCTABUTY BALL NUIOCOC
BEPTMKasIbHO y 3pyYHOMY AnA Bac MiCLi, 3aBAAKM TOMY, O
ANA HbOro nepefdayeHo Take NONOXKEHHA ANs 36epiraHHA.

LLlo6 HamaT\ NMMNOCOCY MONOXeHHs ANA 36epiraHHs,
NoCTaBTe NOro BepPTUKANbHO, i BiH 3adiKCYETbCA B LibOMY
nonoxeHi (fig. 8).

LLlo6 noBepHyTM NKI0COC Y PobOUE NONOXKEHHS,
Bi3bMiTb 11070 33 iepaK i BiaXuniTb TPOXM Ha3ag, Wob
P036510KyBaTV MexaHi3m dikcaLlii B NonoxeHHi Ans
36epiraHHs (fig. 9).



OYULLERHHA | JOMAA

BAXJIMBO: MNepep BUKOHaHHAM onepaLin gornagy

i ounLLEeHHA 060B'A3KOBO BUMMUKATE MNNOCOC i
BiK/toYalTe MOro Bif enektTpomepei.

1 « QumnuieHHa Nuno36ipHrKa (9)

1.a LLiBuaKe BUNOpoXXHEeHHA NNN036ipHMKa

Konu nnmno36ipHWK NOBHUIA, BUNOPOXHITb NOr0

B HAaCTYMHWIN CNOCi6: BUTATHITb NN036ipHUK,
NoTArHyBLWY oro AoHw3y (fig. 10), nigHiMiTb Noro Hap
KOHTEHEepOM AJ1A CMITTA | HATUCHITb KHOMKY "push’,
106 KpULLKa BUNOPOMKHEHHS BiAKUHYNACb BHU3 | BMICT
nuno36ipH1Ka BrMaB y KOHTenHep ana cmitTa (fig. 11).
3aKkpwiiTe KpuLKy (fig. 12) i BCTaHOBITb NNO36IPHUK Y
360pi Ha micue (fig. 13).

1.b NoBHe ounweHHA NUNO36ipHUKa
MoTpibHO perynsapHo ounLaTyi BECb KOMMNEKT AeTanen
nuno3bipHuKa.

« BUTArHiTh 3 nunococa nuno3bipHuk y 36opi (fig. 10), a
noTiM po36epiTb NOro Ha CKNagosi (9).

+ 3HIMITb 3aXMCHWIT GINbTP ABMrYHa 3 NiHOMaTepiany
(9¢).

« MpomwiiTe nig Tennoto Bogoto (fig. 14) nunonpuiimay
(9a), cenapatop (9b) i kpuLKy (9d), NOTiM BUCYLUITb TX
abo NpoTpITb CyX0l0 raHuipKolo.

- MomuiTe 3axucHuin GinbTp ABUryHa 3 NiHOMaTepiany
(voir paragraphe 2).

- 3'eHaiiTe BUCYLLEeHi abo BUTEPTI Hacyxo feTani
nuno36ipHKKa, a TaKoX 3anacHU 3aXUCHWI (AKLLO
noTpi6HO) GinbTp ABMryHa 3 NiHOMaTepiany (9¢) 3
KOMMEKTY MOCTaBKM BaLLOro npunagy.

+ 3aKkpuiTe NNo36ipHYK | BCTaBTe 10ro Ha3ag y Koprnyc
nunococa.

2 + OunLLeHHA 3axmcHoro ¢inbTpa
ABUryHa 3 niHomarepiany (9¢)

YBATA: Hikonn He BMUKaiTe BaLl Niococ 6e3

axmcHoro ¢inbTpa ABUryHa 3 niHomatepiany.

LLlo6 3abe3neyumnTt HanexHi ekcryaTawiiiHi NOKasHUKU
BaLLOro Npwunagy, He AoMycKaiiTe Nif yac NpUGMpaHHA
BCMOKTYBaHHs Ay>e TOHKMX MOPOLLKIB (rincy, LLeMeHTy,
rnonesny Ta iH.) i oumLLanTe 3aXUCHNIA GINbTP ABNTYHa 3
niHomaTepiany LoHaMeHLUe pa3 Ha MicALb. AKLLO BN
MOMIYa€Te, Lo MUIOCOC NPALIOE He Tak edeKTHBHO, AK
paHille, PeKOMEHAYETbCA OUMLLATI 3aXNCHUI inbTp
[BUryHa 3 niHoOMaTepiany yacTile.

« 3HIMITb KpULLIKY 3 NNo36ipHuKa (9d), nicns yoro
BUTATHITb 3aXMCHWN GINbTP ABUTYHa 3 NiHOMaTepiany
(9¢) (fig. 15).

« [omniiTe 3axvicHWiA GinbTp ABUrYHa 3 MiHOMaTepiany
(9¢) Tennoto Boaoto 3 MuoM. CNONOCHITb NOTO i
BUCYLLITb MPOTArOM LiOHaiMeHLLe 12 rognH nepeg Tum
AIK 3HOBY BCTAaHOBUTM ioro B npunag (fig. 16).

BAKJIUBO: LLL06 3a6e3neunT onTMManbHMI 3aXUCT
[BUWryHa, CTEXTE 33 TUM, 106 NpW BCTaHOB/EHHI B
npunagy nicna BUCywyBaHHA GinbTp 6ys cyxum. ins
LibOro BiH NOBMHEH CYLUIMTUCA He MeHLe 12 roguH.
[lnA BUKOPUCTaHHA N0coca A0 TOro, AK BUCOXHE
OCHOBHUI QINbTP, Y KOMMIEKTI NI0COCA € 3anacHUin

obinbTp.

YBATA: He Mo>xHa MUTV fieTani nuno36ipHuKa, a
TaKOX 3aXUCHWI GiNbTp ABUryHa 3 MiHOMaTepiany B
MOCYAOMUIHI MaLUWHi.

3« [lornag 3a Balivm NUI0COCOM

lMpoTupaiite Kopnyc Npunagy BONOrow M'AKO0
raHyipKoto, a MoTiM BUTMpaNTe Cyxoto raHuipkoto (fig.
17).

BAMIINBO: He BuKopucTOBYiiTE MUIOYI 3aCO6M, @ TAKOXK
XiMiYHO aKTVBHI U1 abpa3nBHi peyoBNHU. 3MEHLLIEHHS

MpPO30pOCTi NM036ipHMKa i/abo KpULLKK cenapatopa
He BNNVBAE Ha epeKTVBHICTb PO6OTY Mpunagy.
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AKYMYJIATOPHI BATAPEI
1+ 3amiHa akymynaTopHux batapen

B ubomy npunagi BUKOPUCTOBYIOTbCA HiKenb-
MeTanorigpuaHi 6atapei, OCTYN [O AKMX, 3 MipKYBaHb
6e3neKu, € MOXNBUM NIULLE ANA KBanidikoBaHWX
crnewianicTis 3 peMOHTY.

Konu akymynaTopHa 6atapes Bxe binblue He Moxe
TPUMaTV 3apAg, 610K HikeNb-MeTanoriapuAHNX
6aTapel NoTpibHO BATArTY 3 Npunagy. [na 3amiHn
aKyMynATOPHWX GaTapent cnif 3BepTaTnca Ao
HaBNKYOro YNOBHOBAXXEHOTO CEPBIC-LIEHTPY.

2 - YTunisauia npunagy

He BuKmnpaiiTe Baw npunag, nonepegHbo He BUTATLLN 3
HbOTO aKyMyNATOPHI 6aTapel.

LLlo6 BuTArTY GaTapei 3 npunaay, BigHeCiTb

110ro 1O YNOBHOBaXEHOT0 CepBic-LIeHTPY abo
BUKOHalTe HaCTynHi onepauii: Bigknouite npunag

Bif eNeKTPOMepEXi, BUTBUHTITb 3aTUCKHWI FBUHT,

Bifl' €AHaNTE PyUKY Bifj OCHOBHOrO 6510Ka KOpMycy, MoTim
BUTBUHTITb 5 KPINWUAbHUX FBUHTIB Ha TUJIbHI MOBEPXHi
pyuki (fig. 18). O6epexxHO MiAHIMITL BEPXHIO MaHeb
PYYKM i Bify'€AHaliTe 610K aKyMynATOPHMX baTapen,
NoTArHyBLM 3a BUAKY (fig. 19).

He Briknpaiite 6nok akymynaTopHux 6atapei

pa3om 3 NobyTOBUM CMITTAM. 3AaliTe ioro o
HaGNVKYOro ynoBHOBAXKEHOTO CepBic-LieHTpy abo o
cnewiani3oBaHOro NPUNManbHOTO MYHKTY.

OXOPOHA JOBKUIA

+ BignoBigHO [0 YMHHUX MPaBUN KOXEH Npunag,
HenpuaaTHWIA A0 BUKOPWCTAaHHA, MOBUHEH 3A4aBaTHCh
[10 YNOBHOBAXKEHOr0 CepBiC-LIeHTPY, AKNIA 3aliMa€eTbCA
1oro yTunisauieto.

+ OxopoHa fgoskinna: inpektnsa 2002/95/CE.
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3acTepe)eHHs

He 3amiHioriTe 610K nig3apaaxyBaHnx
aKyMynATOpHUMKM 6aTapeil Henif3apaaKyBaHMM
6aTapeamu. [1nA 3amiHM akymynAaTopHux 6atapen
3BepTaiTech O YNOBHOBAXEHOTO CEpPBiC-LIEHTPY.

Lli akymynaTtopHi 6atapei npr3HayeHi Tinbku ana
BUKOPWCTaHHA BCepeaUHi NpuMmilleHb. He 3aHyptoiiTe
iX y BOAy. 3 akyMynaTopHUMY 6aTapeamu cig
noBoauTUCL 0bepexHo. He 3acosyiiTe ix B poT. He
[OMycKaiiTe KOHTaKTy aKyMynATOPHYX 6aTapeit 3
MeTaneBrMmM npeaMeTamm (Kabnyuku, UBAXY, FBUHTMI Ta
iH.). ByAbTe yBaxHi, 06 Npwv KOHTaKTi Nontocis 6aTapeit
3 MeTaneBUMY NPeAMEeTaMU He CTaNocA KOPOTKOro
3aMuKaHHA. [Py BUHUKHEHHI KOPOTKOTO 3aMUKaHHA
TemnepaTtypa akyMynAaTopHoi 6atapei Moxe nigHATUCA
HaCTINbKMK, WO Lie MOXe CNPUYNHUTY CEPNO3HI OMiKn
UM NPU3BECTM JO NOXKEXI. AKLLO 3 aKyMyNATOPHNX
6aTapeli BUTIKAE iXHil BMICT, He TPiTb pyKamu oui i He
TOPKaWTeCh CIN30BMX OOONOHOK MiC/A KOHTaKTY 3
Takumm 6atapeamu. MomuiiTe pyku i, Npu HeobXxigHOCTI,
NPOMWIATE OYi YMCTOIO BOAOHD. AKLLO Lie He JOMOMOXe,
3BEPHITbCA A0 NiKaps.

[6aiimo npo 3axmncT goBKinnsa!

® Baw npunag mictuTb 6arato mMatepianis,
AKi MOXyTb Oy TV nepepob6neHi abo NOBTOPHO
BUKOPWCTaHI.

9 fAKwo npwnag cTaB HEMPUAATHUM 10
BUKOPUCTaHHSA, 3[alTe NOoro Ao BifNoBiAHOro
NPUIAManNbHOrO MYHKTY ANA BUKOHAHHA M0Oro
HaneXHoi nepepobKu.



YCYHEHHA HECMPABHOCTEW

BAXJTMBO: AKLL0 BM NOMITINK, LLO BaLl NNI0COC
noyaB NpaLioBaTy ripLue i B XoueTe Oro NepesipuTy,

BUMKHITb /10TO, MEPEBIBLUM BUMUKAY Y MOJIOKEHHS
"BUMKHEHO".

PeMOHTHI pob0TY NOBUHHI BUKOHYBaTUCh
KBanidikoBaHMMM cneLjianicTamm 3 BUKOPUCTaHHAM
OpWriHaNbHUX 3aMacHNX YacTVH. BUKOHaHHA peMOHTY
npunagy KOpUCTyBayeM CamoCTiiiHO Moxe 6yTu
Hebe3neyHnM Ansa KOpNCTyBaya.

AKIL0 Bal NNNOCOC He BMUKAETbCA
Mpunag He 3apageHnit. 3apaaiTb oro.

Baw nnnococ He BCMOKTYE CMITTA

+ 3'enHyBanbHa TPy6a abo LWNaHr NOBHICTIO 3aKynopeHi
CMITTAM: NPOYMCTITb iX.

+ CenapaTop 3aKynopeHui CMITTAM: BUTATHITb
n1no36ipHIK 3 KOPNYCY i NPOUNCTITb cenapaTop.

AIKIL0 BaLl MMNI0COC BCMOKTYE CMITTA cnabkile,
CUIbHO WYMNTb, CBUCTUTb

« 3'efiHyBanbHa Tpy6a abo LWNaHr YacTKOBO 3aKyrnopeHi
CMITTAM: NPOYMCTITb iX.

« [nnonpuitmay 3anoOBHEHNI CMITTAM: BUNOPOXHITb
OrO | MOYNCTITb.

« MN036ipHMK BCTaHOBEHNI HENPABUIBHO:
BCTaHOBITb 10r0 NPaBUIbHO.

. Lleanono,qi6Ha BCMOKTYBaJlbHa rosioBka 3a6py,quHa:

MOYNCTITb il
+ 3ax1cHUiA GinbTp ABUryHa 3 MiHOMaTepiany
3abpyAHeHNiA: NoMuiiTe oro.

TAPAHTIA

Llen npunap npriaHauyeHwii TinbKu ans nobyToBOro
BUKOPWCTaHHA B JOMALLHIX yMOBAX; y BUMAZKY
HEHaneXHoro BUKOPUCTaHHA Ha BUPOOHMKA HE MOXY
6yTU NOKNafeHa XOoAHa BiANOoBILaNbHICTb, @ rapaHTia
aHYNIOETLCA.

AKwWo cenapaTop 3aNOBHIETLCA NUIOM

« fKLL0 B cenapaTopi HaKOMUUYETLCA NUA, NepeBipTe, Yn
Hemae yoro-Heby/b y KaHani, AKniA 3'eQHye cenapatop i
NUNo36ipHIK.

« BXigHu1 oTBip Nino36ipHUKa 3aKynopeHUin CMiTTAM:
BUTATHITb MUN036iPHIK | BUAANITb 3 HBOTO CMITTA.
MpouncTiTh OTBIP NMNO36iPHMKA.

AIKLLO BCMOKTYBaNbHa ronoBKa BaXKo
nepecyBaeTbCA N0 NOBEPXHi, o NPU6MpaeTbca
3MeHLLITb iy BCMOKTYBaHHS 3a JOMOMOTo0
BMMMKaYa.

AKLO Lie He fonomarag, 3gaiTe npunag Ao
Haibnukyoro cepsic-LeHTpy Rowenta. Aapecy
LIeHTPY MO>XHa 3HalTL B nepesiky ynoBHOBaXEHVX
cepsic-LieHTpiB Rowenta abo 3BepHyBLIUCD A0 BiAiny
06cnyroByBaHHsA KnieHTiB Rowenta.

Mepepn nepLuMM BUKOPUCTaHHAM BaLLOrO Npunagy
YBaXXHO NpoyYnTaiiTe Lo IHCTPYKLIito, TOMY LLO 3a
BUKOPWCTaHHA Npunagy 3 NopyLWeHHAM iHCTPYKLiT
Rowenta He Hece BignoBiganbHOCTI.



INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA
1 o Precautii de utilizare

Cititi cu atentie instructiunile de utilizare si
pdastrati-le cu grija.

o Aspiratorul dumneavoastrd este un aparat
electric: acesta trebuie folosit in conditii normale
de utilizare. Utilizati si depozitati aparatul, astfel
Tncat sd nu fie la indemana copiilor. Nu Idsati apa-
ratul niciodatd sd functioneze nesupravegheat.
Feriti ochii si urechile de capul de aspirare sau de
extremitatea tubului.

» Nu aspirati suprafete umede, lichide, indiferent
de natura acestora, nu aspirati substante calde,
substante cu granulatie find (ipsos, ciment, cenusd,
etc.), cioburi mari, t&ioase (sticld), produse nocive
(solventi, decapante, etc.), agresive (acizi, solutii
de curdtare, etc.), inflamabile si explozive (pe
bazd de benzind sau alcool).

o Nu scufundati niciodatd aparatul sau
Tncdredtorul in apd sau in orice alt lichid, nu
stropiti cu apd nici aparatul, nici incdrcdtorul.

o Nu depozitati aparatul in aer liber si feriti-| de
umiditate.

» Nu asezati aparatul in apropierea unei surse
de cdldurd (cuptoare, aparate de incdlzire sau
radiatoare calde).

» Nu expuneti acumulatorii la o temperaturd
ambiant& mai mare de 40°C.

o Nu demontati aspiratorul in timpul functiondrii.
o Nu folositi niciodatd aspiratorul fard rezervo-
rul de praf si fard filtrul spumd pentru protectia
motorului.

o Nu utilizati aparatul in conditiile urmdtoare:

- dacd acesta a cdzut si prezintd deteriordri
vizibile sau anomalii de functionare.

- dacd incdrcdtorul sau cablul incdredtorului sunt
deteriorate.

Tn acest caz, nu deschideti aparatul, ci trimiteti-|
la cel mai apropiat centru de service autorizat
Rowenta, deoarece toate reparatiile trebuie
efectuate cu instrumente speciale, pentru a evita
orice pericol.

» Reparatiile nu trebuie efectuate decat de cdtre
specialisti, folosindu-se piese de schimb originale.
» Repararea aparatului de unul singur poate
constitui un pericol pentru utilizator.

o Nu utilizati decdt accesorii originale Rowenta,
care beneficiaz& de garantie (filtre, acumulatori,
etc.).
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Acest aparat este destinat exclusiv unei utilizari
casnice. In caz de utilizare necorespunzétoare sau
neconformd cu instructiunile de utilizare, Rowenta
nu Tsi asumd nicio responsabilitate.

Acest aparat nu a fost conceput pentru a fi folosit
de persoane (inclusiv copii) cu capacit&fli fizice,
senzoriale sau mentale diminuate, saude persoane
fard experienfld sau cunostinte, numai in cazul in
care au beneficiat, prin intermediul unei persoane
rdspunzdtoare pentru siguranfla lor, de o supra-
veghere sau de instructiuni prealabile in ceea ce
priveste utilizarea aparatului.

Este recomandat s& supravegheati copiii pentru a
vd asigura cd nu se joacd cu aparatul.

Pentru siguranta dumneavoastrd, acest aparat
este conform normelor si reglementdrilor aplicabile
(directivele privind echipamentele de joasd ten-
siune, compatibilitatea electromagneticd, mediul
hconjurdtor, etc.).

2 ¢ Alimentarea electricd

« Verificati ca tensiunea de functionare (vol-

taj) indicatd pe plécuta cu date tehnice a
Tncdrcdtorului aspiratorului dumneavoastrd sd
corespundd cu cea a instalatiei dumneavoastrd
electrice.

» Nu trageti niciodatd de cablul de alimentare
pentru a scoate hcdrcdtorul din prizd.

e Dacd incdrcdtorul nu functioneazd sau cablul
Tncdrcdtorului este deteriorat: nu utilizati alt
ncdredtor decat modelul furnizat de producdtor si
contactati serviciul clienti Rowenta sau adresati-
va celui mai apropiat centru de service autorizat.

3 o Reparatii

Reparatiile nu trebuie efectuate decat de cdtre
specialisti, folosindu-se piese de schimb origi-
nale. Repararea aparatului de unul singur poate
constitui un pericol pentru utilizator si anuleazd
garantia.



DESCRIERE

1. Méaner ergonomic
. Buton de pornire/oprire
2.a Pozitia de oprire
2.b Pozitia Floor
2.c Pozitia Carpet
. Martor luminos booster (LED)
. Martor luminos de Tncdrcare
Méner
. Corp principal
. Surub de blocare
. Gril& de iesire aer
. Rezervor de praf
9.a Colector de praf
9.b Separator de praf
9.c Filtru spumd pentru protectia motorului
9.d Capac

VONO AW

TINAINTEA PRIMEI UTILIZARI
1 « Asamblarea aparatului

Despachetati aparatul dumneavoastrd si
ndepdrtati eventualele etichete. Pdstrati bonul de
garantie si cititi cu atentie instructiunile de utilizare
Tnainte de a folosi aparatul pentru prima datd.

« Indepartati surubul ménerului si lasati pivlita in
locasul sdu.

o Fixati manerul introducéndu-I cu grijd n partea
superioard a corpului principal (fig. 1).

« Introduceti surubul de blocare (7) in méaner si
nsurubati-I cu ajutorul unei surubelnite (fig. 2).
 Apoi, fixati capul de aspirare Delta (11) prin-
zA&ndu-| pe partea inferioard a corpului principal
(fig. 3).

Observatie: pentru a indepdrta capul de aspirare
Delta, apdsati butonul de ejectare situat in spate
(fig. 4) si scoateti capul de aspirare al corpului
principal.

2 o Incércarea acumulatorului

IMPORTANT: utilizati doar incdrcdtorul original fur-

nizat impreund cu aparatul. Nu incdrcati aparatul
la temperaturi de sub O°C si peste 40°C.

Tnainte de a utiliza aspiratorul pentru prima
datd, acumulatorul trebuie lasat la incarcat
timp de 16 ore.

Tn timpul inc&rcérii, butonul trebuie s& fie n pozitia
oprit (2.a).

* Tn functie de model
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10. Tub de legdturd

11. Cap de aspirare Delta cu perie electricd
integratd
11.a Perie electrica
11.b Furtun
11.c Roti mici
12. Roti
13. Incarcdtor
-18V: ref. RS-RH4901*
-24V: ref. RS-RH4901*
14. Acumulatori
- 18 volti (18V) : ref. RS-RH4899+*
- 24 volti (24V) : ref. RS-RH4900*

o Asezati aspiratorul in apropierea unei prize
electrice.

o Introduceti incarcdtorul in prizd si conectati-I la
locul prevdzut, situat in spatele manerului (fig. 5).
o Martorul luminos de Tncércare (4) situat in partea
din fatd se aprinde. Lasati aspiratorul la incarcat.
Martorul luminos se stinge la finalul ciclului de
inc&rcare (aproximativ 16 ore).

Aparatul poate s& rdmand la incdrcat n
permanentd, fard sa existe vreun risc. Suportul se
ncdlzeste usor; este un fenomen cat se poate de
normal.

Se recomandd ncdrcarea aspiratorului dupd
fiecare utilizare, pentru a-l putea avea oricénd la
dispozitie cu acumulatorul complet incdrcat.
Totusi, Tn cazul unei absente prelungite (vacantd,
etc.), este de preferat ca aparatul s& fie scos din
prizd, deoarece n acest caz poate avea loc o
diminuare a autonomiei din cauza autodescdrcdrii.

3 o Pornirea aparatului

Scoateti cablul incdrcdtorului din aspirator.
Apucati aspiratorul de maner si culisati butonul de
pornire/oprire n jos, pe una dintre urmdtoarele
doud pozitii (fig. 6):

e Floor”: pentru pardoselile netede (2.b)

Tn pozitia ,Floor”, peria electricd (11.a) integratd
in capul de aspirare Delta, functioneazd la vitezd
normald.



Observatie: verificati cu regularitate ca rotile
situate in spatele capului de aspirare sd fie curate.

« ,Carpet”: pentru covoare si mochete (2.c)

Tn pozitia ,Carpet”, martorul luminos Boos-

ter (3) situat sub butonul de pornire/oprire se
aprinde, indicénd faptul c& peria electricd (11.a)

functioneazd la vitezd mare.

Autonomia aspiratorului* dumneavoastrd in functie
de pozitia utilizatd:

Pozitia 1 Pozitia 2 ,Car-

,Floor” pet” (booster)
18 volti 40 min 30 min
24 volti 50 min 40 min

UTILIZAREA PERIEI ELECTRICE

Peria electricd este o perie rotativd, motorizatd,
care garanteazd o foarte mare eficacitate a
curdtdrii. Aceasta aspird si curdtd in profunzime.
Prevdzutd cu peri pe toatd lungimea, aceasta
nldturd firele de pdr provenite de la oameni si
animale, ncrustate Tn covoare si mochete.

Observatie: in cazul in care capul de aspirare
are o aderentd prea mare la suprafatd, culisati
butonul in pozitia ,Floor”.

ATENTIE: nu aspirati cioburi mari care pot bloca si
deteriora peria.

Nu treceti peria electricd peste covoare cu fire
lungi, din pdr de animale sau peste franjuri.

CURATAREA PERIEI ELECTRICE

ATENTIE: opriti aspiratorul si scoateti-I din prizd

inainte de fiecare intretinere sau curdtare.

Tdiati cu grijd firele, pdrul, pdrul de animale, etc.,
urmand crestdtura prevdzutd in acest scop pe
peria electrica (fig. 7).

PENTRU SIGURANTA DUMNEAVOASTRA

» Nu atingeti pdrtile rotative nainte de a opri si a
scoate din prizd aspiratorul.

o Nu utilizati aparatul pe o suprafatd umeda.

* Nu introduceti aparatul in apd.

* Tn functie de model

Peria electrica functioneaza mai putin bine sau
produce un zgomot anormal

« Peria rotativa sau furtunul sunt infundate: opriti
aspiratorul si curdtati-le.

o Peria este uzatd: adresati-va unui centru de
service autorizat pentru a schimba peria.

o Cureaua este uzatd: adresati-vd unui centru de
service autorizat pentru a schimba cureaua.

DEPANAREA PERIEI ELECTRICE

Peria electrica se opreste in timpul aspirdrii

o A fost activatd siguranta termicd: opriti aspi-
ratorul culiséind butonul in pozitia oprit (2.a) si
scoateti-l din prizd. Verificati ca niciun element
sd nu incomodeze rotirea periei; dacd este cazul,
ndepdrtati elementul blocant si curdtati peria
electricd (fig. 7), dupd care reporniti aspiratorul.

Peria electrica se deplaseazd cu dificultate
» Puterea de aspirare este prea mare: reduceti
puterea de aspirare culisnd butonul in pozitia
Floor” (2b).

Tn cazul in care problema persistd, predati peria
electricd celui mai apropiat centru de service
autorizat Rowenta.

Consultati lista centrelor de service autorizate
Rowenta sau contactati serviciul clienti Rowenta.

4 « Depozitarea

Dupd utilizare, opriti aspiratorul dumneavoastrd
glisénd butonul in pozitia oprit (2a). Puteti de-
pozita aspiratorul dumneavoastrd pe verticald in
locul in care doriti, folosind pozitia de depozitare.

Pentru a aseza aspiratorul in pozitia de depozi-
tare: asezati-l in pozitie verticald, pentru a bloca
aparatul (Fig. 8)

Pentru a utiliza aspiratorul din nou: apucati mane-
rul si basculati-1 in spate pentru a debloca pozitia
de depozitare (Fig. 9)



CURATAREA SI INTRETINEREA

IMPORTANT: opriti aspiratorul si scoateti-l din

prizd inainte de fiecare intretinere sau curdtare.

1 o Curdtarea rezervorului de
praf (9)

l.a Golirea rapida

Cand rezervorul de praf este plin, goliti-l dupd
cum urmeazd: scoateti rezervorul de praf gli-
sandu-l in jos (fig. 10), asezati-| deasupra unei
pubele si apdsati butonul ,push” (fig. 11) pentru a
bascula trapa de golire si a goli continutul rezer-
vorului (fig. 11). Tnchideti trapa (fig. 12) si puneti
rezervorul de praf la loc (fig. 13).

1.b Curdatarea completa
Se recomandd curdtarea regulatd a rezervorului
de praf.

« Scoateti rezervorul de praf (fig. 10), apoi
separati fiecare element care 1l compune (9).

« Scoateti spuma de protectie a motorului (9c).

« Tineti atat colectorul de praf (9a), cat si sepa-
ratorul (9b) si capacul (9d) sub apd caldutd (fig.
14), apoi l&sati-le s& se usuce sau stergeti-le cu o
carpd uscatd.

o Spdlati filtrul spumd care protejeazd motorul
(vezi paragraful 2)

o Odatd uscate, puneti la loc atat elementele re-
zervorului de praf, cat si filtrul spumd de rezerva
(9¢) livrat impreund cu aparatul dumneavoastrd.
« Inchideti rezervorul de praf si reasezati-| pe
aparat.

2 o Curdtarea filtrului spumd de
protectie a motorului (9¢)

ATENTIE: nu porniti aspiratorul fard filtrul spumad

care protejeazd motorul.

ACUMULATORII
1 « Inlocuirea acumulatorilor

Acest aparat contine acumulatori de tip NiMh la
care, din motive de sigurantd, nu au acces decat
specialistii.

Pentru a mentine performanta aparatu-

lui dumneavoastrd, nu aspirati substante cu
granulatie find (ipsos, ciment, cenusd, etc.) si
curdtati filtrul spumd care protejeazd moto-

rul cel putin o datd pe lund. Se recomandd o
curdtare mai frecventd a filtrului spumd, dacd veti
constata o scddere a performantei aspiratorului
dumneavoastrd.

« Indepdrtati capacul rezervorului de praf (9d),
dupd care indepdrtati filtrul spumd de protectie a
motorului (9¢) (fig. 15).

o Curdtati filtrul spuma (9¢) care protejeazd mo-
torul cu apd cdldutd cu detergent.

Clatiti-1 si Iasati-1 sa se usuce cel putin 12 ore
nainte de a-I pune Thapoi ih aparat (fig. 16).

IMPORTANT: pentru o protectie optimd a mo-
torului, asigurati-va ca filtrul spumd este bine
uscat inainte de a-I pune napoi in aparat. Pentru
aceasta, este necesar sd 1l Idsati s se usuce
timp de minim 12 ore. Un filtru spumd de rezerva
pentru protectia motorului este livrat impreund cu

aspiratorul, pentru a va permite sd utilizati apara-
tul in timpul uscdrii filtrului spumd original.

ATENTIE: nu spdlati niciodatd componentele rezer
vorului de praf sau filtrul de protectie a motorului
in masina de spdlat vase.

3 Tntretinereo aspiratorului
dumneavoastrd

Curdtati corpul aparatului cu o carpd moale,
umedd, apoi stergeti-I cu o carpd uscatd (fig. 17)

IMPORTANT: nu utilizati detergentji, produse
agresive sau abrazive. Transparenta rezervorului

de praf si/sau a capacului separatorului se poate
modifica n timp, dar nu afecteazd performantele
aparatului.

Cand acumulatorul nu mai rdmane Tncdrcat, blocul
de acumulatori NiMh trebuie indepdrtat. Pentru a

nlocui acumulatorii, adresati-vd celui mai apropiat
centru de service autorizat.
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2 o Eliminarea aparatului

Nu aruncati aparatul fard a indepdrta n prealabil
acumulatorii.

Pentru a scoate acumulatorii, adresati-va unui
centru service autorizat sau procedati n felul
urmdtor: deconectati aparatul de la reteaua
electricd, demontati manerul de corpul principal
prin scoaterea surubului central, apoi scoateti cele
5 suruburi de asamblare situate in spatele ma-
nerului (fig. 18). Ridicati cu grij& capacul superior
al manerului si debransati blocul de acumulatori
scotandu-i din priza (fig. 19).

Nu aruncati blocul de acumulatori impreund cu
deseurile menaijere, ci predati-I la cel mai apropiat
centru de service autorizat Rowenta sau intr-un
loc special prevdzut in acest scop.

MEDIUL INCONJURATOR

« In conformitate cu reglementérile in vigoare,
orice aparat scos din uz trebuie predat la un
centru autorizat, care se va ocupa de eliminarea
acestuia.

e Mediul inconjurdtor: Directiva 2002/95/CE

DEPANAREA

IMPORTANT: de indatd ce aspiratorul
dumneavoastrd nu mai functioneazd la fel de

bine si incinte de orice verificare, opriti-l ducand

butonul de pornire/oprire in pozitia oprit.

Reparatiile nu trebuie efectuate decat de cdtre
specialisti, folosindu-se piese de schimb originale.
Repararea aparatului de unul singur poate consti-
tui un pericol pentru utilizator.

Daca aspiratorul dumneavoastrd nu porneste
Aparatul nu este incdrcat. Puneti-I la incdrcat.

In cazul in care aspiratorul dumneavoastré nu
aspird
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Avertisment!

Nu Tnlocuiti un bloc de acumulatorii reincdrcabili cu
baterii care nu pot fi reincdrcate.

Pentru a schimba acumulatorii, adresati-va unui
centru de service autorizat.

Acumulatorii sunt conceputi exclusiv pentru o
utilizare in interior. Nu i introduceti in apd. Acu-
mulatorii trebuie manipulati cu grijd. Nu introduceti
acumulatorii in gurd. Nu Idsati acumulatorii s& intre
h contact cu alte obiecte metdlice (inele, cuie,
suruburi, etc.). Trebuie s& aveti grijd s& nu creati
scurtcircuite in acumulatori, prin introducerea de
obiecte metalice la extremitétile acestora. In cazul
producerii unui scurtcircuit, existd riscul ca tempe-
ratura acumulatorilor s& creascd periculos de mult,
fapt care poate cauza arsuri serioase sau poate
provoca chiar un incendiu. Dacd acumulatorii
prezintd scurgeri, nu va frecati ochii si mucoasele.
Spdlati-va pe maini si cldtiti ochii cu apd curatd.
Dacd starea de disconfort persistd, adresati-va
medicului dumneavoastrd.

Sa participam la protectia
mediului inconjurator!

® Aparatul dumneavoastrd contine
numeroase materiale valorificabile sau
reciclabile.

2 Predati-I la un punct de colectare a
deseurilor, pentru a fi procesat in mod
corespunzator.

X

o Tubul sau furtunul sunt infundate: desfundati
tubul sau furtunul.

o Separatorul este infundat: indepdrtati rezervorul
de praf si curdtati separatorul.

in cazul in care aspiratorul dumneavoastra
aspird mai putin bine, face zgomot, suiera
o Tubul sau furtunul sunt infundate partial:
desfundati-le.

 Colectorul de praf este plin: goliti-I si curdtati-I.
» Rezervorul de praf este pozitionat gresit:
pozitionati-l corect.

o Capul de aspirare Delta este ancrasat:
curdtati-I.

o Filtrul spumd pentru protectia motorului este
saturat: curdtati-I.



Daca separatorul se umple de praf

o Praful se acumuleazd in separator.
Asigurati-va cd nimic nu infundd conducta dintre
separator si rezervorul de praf.

« Orificiul de intrare al rezervorul de praof este
infundat: scoateti rezervorul de praf si goliti-I.
Curdtati orificiul de deschidere al rezervorului de
praf.

GARANTIA

Acest aparat este rezervat exclusiv unei utilizdri
casnice; in caz de utilizare necorespunzdtoare
sau neconformd cu instructiunile de utilizare,
producdtorul nu Tsi asumd nicio responsabilitate,
iar garantia este anulatd.

n cazul in care capul de aspirare este greu de
deplasat
Reduceti puterea de aspirare de la buton.

Tn cazul in care o problemd persistd, predati
aspiratorul celui mai apropiat centru de service
autorizat Rowenta. Consultati lista centrelor de
service autorizate Rowenta sau contactati servi-
ciul clienti Rowenta.

Tnainte de a folosi aparatul pentru prima datd,
cititi cu atentie instructiunile de utilizare: o
folosire neconformd cu instructiunile de utilizare
exonereazd firma Rowenta de orice responsabi-
litate.
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VARNOSTNI NASVETI
1« Varnostni ukrepi pri uporabi

Pazljivo preberite navodila za uporabo in jih skrbno
shranite.

- Vas sesalnik je elektricna naprava: uporabljati ga

je treba pod normalnimi pogoji uporabe. Napravo
uporabljajte in shranite tako, da je izven dosega
otrok. Nikoli ne dovolite, da naprava deluje brez
nadzora. Sesalnega nastavka ali konca cevi ne drzite
blizu oci in uses.

+ Ne sesajte mokrih povrsin, tekocin katerekoli vrste,
vrocih snovi, zelo drobnih delcev snovi (mavec, ce-
ment, pepel...), velikih ostrih delov (stekla), skodljivih
(topila, sredstva za ciscenje kovin...), agresivnih
(kisline, cistila...), vnetljivih in eksplozivnih snovi (na
podlagi bencina ali alkohola).

- Naprave in polnilnika nikoli ne postavljajte v vodo
ali kakrsno koli drugo tekocino in ne brizgajte po
njima z vodo.

+ Naprave ne puscajte zunaj in jo hranite na suhem
mestu.

- Naprave ne postavite v blizino kakrsnega koli vira
toplote (pecice, vroce grelne naprave ali radiatorjev).
- Akumulatorjev ne izpostavljajte temperaturi okolja
nad 40 °C.

- Ne razstavljajte delujocega sesalnika.

« Nikoli ne vkljucite sesalnika brez posode za prah in
penastega filtra za zascito motorja.

- Ne uporabljajte naprave:

- e je padla na tla, ¢e so na njej opazne poskodbe ali
e deluje nepravilno.

- ¢e sta poskodovana polnilnik ali kabel polnilnika.
V takem primeru ne odpirajte naprave, ampak

jo posljite v najblizji pooblasceni servisni center
Rowenta, ker so za vsako popravilo potrebna pose-
bna orodja, da bi preprecili nevarnost.

- Popravila lahko izvajajo samo strokovno usposo-
bljene osebe z izvirnimi nadomestnimi deli.

« Ce uporabnik sam popravlja napravo, lahko to zanj
predstavlja nevarnost.

« Uporabljajte samo dodatno opremo, ki je
zajamceno znamke Rowenta (filtri, baterije...).

Naprava je namenjena izklju¢no za uporabo v gospo-

dinjstvu. V primeru neustrezne uporabe ali take, ki ni
v skladu z navodili za uporabo, Rowenta ne sprejema
nobene odgovornosti.

103

Naprava ni predvidena za uporabo s strani oseb (ka-
mor so vkljuceni tudi otroci) zzmanjsanimi fizi¢nimi,
Cutilnimi ali dusevnimi sposobnostmi, ali oseb,
kinimajo izkusenj z napravo, oziroma je ne poznajo,
razen Ce oseba, ki odgovarja za njihovo varnost,
poskrbi za nadzor ali za predhodno usposabljanje
odelovanju uporabe.

Poskrbeti je treba za nadzor otrok, da bi zagotovili,
da se ne bodo igrali z napravo.

Za zagotavljanje varnosti naprava ustreza veljavnim
standardom in predpisom (direktive za nizko nape-
tost, elektromagnetno zdruZljivost, okolje...).

2 « Elektri¢no napajanje

« Preverite ali delovna napetost (volti), navedena na
napisni tablici polnilnika za vas sesalnik, ustreza vasi
elektri¢ni napeljavi.

« Nikoli ne vlecite elektricnega kabla, da bi iztaknili
polnilnik iz vti¢nice.

- Ce je kabel polnilnika poskodovan ali ¢e polnilnik
ne deluje: ne uporabite drugega modela polnilnika
razen tistega, ki ga je dobavil proizvajalecin se
obrnite na sluzbo za pomoc¢ uporabnikom Rowenta
ali na najblizji pooblas¢eni servisni center.

3« Popravila

Popravila lahko izvajajo samo strokovno usposoblje-
ne osebe z izvirnimi nadomestnimi deli. Ce uporab-

nik sam popravlja napravo, lahko to zanj predstavlja

nevarnost, hkrati pa razveljavi garancijo.



OPIS

. Ergonomski rocaj

2. Stikalo za vklop/izklop

2.a Polozaj za Izklop

2.b Polozaj Floor

2.c Polozaj Carpet

Kontrolna lu¢ka za buster (LED)
Svetlobni indikator napolnjenosti akumulatorjev
Rocaj

Glavno telo

Blokirni vijak

Resetka za izhod zraka

Posoda za prah

9.a Posoda za prah

9.b Separator za prah

9.c Penasti filter za zascito motorja
9.d Pokrov

_

O N AW

PRED PRVO UPORABO
1« Sestavljanje naprave

Razpakirajte napravo in odstranite vse morebitne
nalepke. Shranite garancijski list in pozorno preberite
navodila pred prvo uporabo naprave.

« Odstranite vijak iz rocaja in pustite matico na leziscu.
« Pritrdite rocaj tako, da ga previdno vstavite v gornji
del glavnega telesa (fig. 1).

« Blokirni vijak (7) vstavite v ro¢aj in ga privijte z
izvijacem (fig. 2).

« Nato pritrdite sesalno glavo Delta (11) tako, da jo
pripnete na spodnji del glavnega telesa (fig. 3).

Opomba: za odstranitev sesalne glave Delta pritis-

nite na gumb za izmet, ki se nahaja zadaj (fig. 4) in
snemite sesalno glavo z glavnega telesa.

2 « Polnjenje akumulatorja

VAZNO Uporabljajte izkljuéno originalni polnilnik,

dobavljen z napravo. Ne polnite naprave pri tempe-
raturi pod 0 °Cin nad 40 °C.

Pred prvo uporabo sesalnika polnite akumulator 16 ur.

Med polnjenjem mora biti stikalo v polozaju za izklop (2.a)
- Sesalnik postavite blizu elektri¢ne vti¢nice.

« Polnilnik vkljucite v omrezno vti¢nico in ga
prikljucite na predvidenem mestu, ki se nahaja za
rocajem (fig. 5).

« Prizge se svetlobni indikator polnjenja (4), ki se na-
haja na spredniji strani. Pustite, da se sesalnik polni.
Kontrolna lu¢ka ob koncu cikla polnjenja ugasne

* Glede na modele

10. Povezovalna cev

11. Sesalna glava Delta z vgrajeno elektri¢no krtacko
11.a Elektri¢na krtacka
11.b Gumijasta cev
11.c Kolesca

12. Kolesa

13. Polnilnik
- 18V: ozn. RS-RH4901*
- 24V: ozn. RS-RH4902*

14. Akumulatorji
- 18V: ozn. RS-RH4899*
- 24V: ozn. RS-RH4900*

(priblizno 16 ur).

Naprava se lahko stalno polni brez vsakega tveganja.
Podnozje se malo segreje, kar je popolnoma norma-
len pojav.

Po uporabi je priporocljivo ponovno vkljuciti poln-
jenje sesalnika, da bo vedno na voljo s popolnoma
napolnjenim akumulatorjem.

Vendar pa je bolje, da ga izkljucite iz omreznega
napajanja v primeru daljse odsotnosti (pocitnice...),
saj lahko v tem primeru pride do skrajsanja samosto-
jnega delovanja zaradi samodejnega praznjenja.

3« Spuscanje naprave v delovanje

Kabel izvlecite iz polnilnika in sesalnika.

Primite sesalnik za rocaj in potisnite navzdol
stikalo za vklop/izklop, v enega od naslednjih dveh
polozajev (fig. 6) :

- " Floor": za gladka tla (2.b)

V polozaju " Floor" deluje elektri¢na krtacka (11.a),
vgrajena v sesalno glavo Delta, z normalno hitrostjo.
Opomba: redno preverjajte Cistoco koles, ki se naha-
jajo na zadnjem delu sesalnika.

- "Carpet": za preproge in tapisom (2.c)

V polozaju "Carpet" se prizge lucka Booster (3), ki se
nahaja pod stikalom za vklop/izklop, in javlja, da se
elektri¢na krtacka (11.a) vrti z veliko hitrostjo.
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Samostojnost delovanja vasega sesalnika* glede na
polozaj uporabe:

Polozaj 1" Polozaj 2 "Car-

Floor" pet" (booster)
18V 40 MIN 30 MIN
24V 50 MIN 40 MIN

UPORABA ELEKTRICNE KRTACE

Elektri¢na krtaca je vrtljiva motorizirana krtaca, ki
zagotavlja zelo ucinkovito ¢is¢enje. Omogoca glo-
binsko sesanje in ¢is¢enje.

Dlake, s katerimi je opremljena po celi dolZini,
omogocajo odstranjevanje nitk in Zivalskih dlak,

sprijetih s preprogami in tapisomi.

Opomba: e je sesalnik prevec prisesan na povrsino,
pomaknite stikalo v polozaj za " Floor".

POZOR Ne sesajte velikih kosov smeti, ki bi lahko
blokirali krtaco in jo poskodovali.

Z elektri¢no krtaco ne Cistite preprog z dolgimi
dlakami, Zivalskih koz ali res.

CISCENJE ELEKTRICNE KRTACE

VAZNO Pred vzdrzevanjem ali ¢is¢enjem naprave

jo vedno izkljucite in izvlecite vtikac iz omrezne
vticnice.

Previdno prerezite nitke, lase, zivalske dlake itd...,
tako da sledite zarezi, predvideni v ta namen na
elektri¢ni krtaci (fig. 7).

ZAVASO VARNOST

- Ne dotikajte se vrtljivih delov, dokler niste izkljucili
sesalnika in izvlekli vtikaca iz omrezne vticnice.

- Ne uporabljajte naprave na mokri povrsini.

- Naprave ne potapljajte v vodo.

CISCENJE IN VZDRZEVANJE

VAZNO Pred vzdrzevanjem ali ¢is¢enjem sesalnika

ga vedno izkljucite in izvlecite vtikac iz omrezne
vticnice.

1. Ci$¢enje posode za prah (9)

* Glede na modele

SLO

POPRAVILO ELEKTRICNE KRTACE

Elektri¢na krtaca deluje manj dobro ali povzroca
nenavaden hrup

«Vrtljiva krtaca ali gumijasta cev sta zamaseni:
izkljucite sesalnik in ju ocistite.

- Krtaca je obrabljena: obrnite se na pooblascen
servisni center, da vam zamenjajo krtaco .

« Jermen je obrabljen: obrnite se na pooblas¢en
servisni center, da vam zamenjajo jermen.

Elektri¢na krtaca se zaustavi med sesanjem

- Aktivirala se je toplotna zascita: izkljucite sesalnik,
tako da postavite stikalo v polozaj za izklop (2.a)

in izvlecite vtika¢ iz omrezne vti¢nice. Preverite, da
noben element ne ovira vrtenja krtace. Ce pride
do tega, odstranite element, ki blokira in ocistite
elektri¢no krtaco (fig. 7), nato pa ponovno vkljucite
delovanje sesalnika.

Elektri¢na krtaca se premika s tezavo
- Prevelika sesalna mo¢: zmanjsajte sesalno moc¢
tako, da stikalo pomaknete v polozaj " Floor" (2b).

Ce tezava ni odpravljena, zaupajte elektri¢no krtaco
najbliziemu pooblas¢enemu servisnemu centru
Rowenta.

Oglejte si seznam pooblascenih servisnih centrov
Rowenta ali se obrnite na sluzbo za pomoc¢ uporab-
nikom Rowenta.

4 . Shranjevanje

Po uporabi izkljucite sesalnik s potiskom stikala v
polozaj za izklop (2a). Nato lahko sesalnik spravite
v navpi¢nem poloZzaju na poljubnem mestu, kar
omogoca njegov polozaj parkiranja.

Sesalnik postavite v polozaj parkiranja, kot sledi:
postavite ga navpi¢no, da se naprava blokira (fig. 8).

Za ponovno uporabo sesalnika: primite rocaj in ga za-
nihajte nazaj, da se deblokira polozaj parkiranja (fig. 9)

1.a Hitro praznjenje

Ko je posoda za prah polna, jo izpraznite, kot sledi:
odstranite posodo za prah s potiskanjem navzdol
(fig. 10), postavite jo nad smetnjak in pritisnite

na gumb "push’, da vratca za praznjenje zanihajo
navzdol in da se izprazni vsebina posode (fig. 11).
Zaprite vratca (fig. 12) in namestite sestav posode za



prah nazaj na njeno mesto (fig. 13).

1.b Kompletno cisc¢enje

Sestav posode za prah je treba redno Cistiti.

- Odstranite sestav posode za prah (fig.10), nato
locite vsak njen sestavni del (9).

« Odstranite zascitno peno motorja (9¢c).

« Posodo za prah (9a) postavite pod mla¢no vodo
(fig. 14), nato $e separator (9b) in pokrov (9d) ter
pustite, da se posusijo ali jih obrisite s suho krpo.

- Operite penasti filter za zascito motorja (glejte 2.
odstavek)

« Ko se posusijo, vrnite elemente posode za prah na
njihovo mesto, kot tudi nadomestni penasti filter za
zascito motorja (9¢), dobavljen kot dodaten pribor z
vaso napravo.

« Zaprite posodo za prah in jo ponovno namestite na
napravo.

2 - Cid¢enje penastega filtra za
zascito motorja (9¢)

POZOR Nikoli ne vkljucite sesalnika brez penastega
filtra za zascito motorja.

Da ohranite storilnost svoje naprave, ne sesajte zelo
drobnih delcev snovi (mavec, cement, pepel...) in
ocistite penasti filter za za$¢ito motorja vsak enkrat
na mesec. Priporocljivo je, da penasti filter ocistite
pogosteje, e opazite, da se je zmanjsala ucinkovitost
delovanja vasega sesalnika.

AKUMULATORJI
1+ Zamenjava akumulatorjev

Naprava vsebuje nikelj metal hidridne akumulatorje
(NiMh), ki so zaradi varnostnih razlogov dosegljivi
samo profesionalnim servisnim tehnikom.

Ko akumulator NiMh ne more vec zadrzati polnjenja,
ga je treba odstraniti. Za zamenjavo akumulatorjev
se obrnite na najblizji pooblasceni servisni center.

2 - Odlaganje naprave na odpad

Ne mecite naprave na odpad, ne da bi pred tem
odstranili akumulatorjev.

Za odstranjevanje akumulatorjev se obrnite na
pooblasceni servisni center ali izvedite naslednji pos-
topek: napravo izkljucite iz elektricnega omrezja, de-
montirajte rocaj z glavnega telesa tako, da odstranite

« Odstranite pokrov posode za prah (9d), nato pa ods-
tranite penasti filter za zas¢ito motorja (9¢) (fig. 15).

- Penasti filter za zas¢ito motorja (9¢) Cistite z mla¢no
milnico.

Izperite in pustite, da se susi vsaj 12 ur, preden ga
vrnete na njegovo mesto v napravi (fig. 16).

VAZNO Za optimalno zas¢ito motorja pazite, da je
penasti filter dobro osusen, preden ga vrnete na nje-
govo mesto v napravi. V ta namen ga je treba susiti
vsaj 12 ur. Sesalniku je prilozen dodatni penasti filter
za zascito motorja, da lahko uporabljate napravo tudi

med susenjem prvotnega penastega filtra.

POZOR Nikoli ne pomivajte elementov posode za
prah ali penastega filtra za zas¢ito motorja v pomi-
valnem stroju.

3 «Vzdrzevanje sesalnika

Telo naprave obrisite z mehko vlazno krpo in nato
posusite s suho krpo (fig. 17)

VAZNO Ne uporabljajte detergentov in agresivnih ali
grobih cistilnih sredstev. Scasoma se lahko spremeni

prozornost posode za prah in/ali pokrova separa-
torja, vendar to ne vpliva na storilnost naprave.

srednji vijak, nato odstranite 5 montaznih vijakov, ki
se nahajajo na zadnji strani rocaja (fig. 18). Dvignite
gornji pokrov rocaja, previdno odklopite akumulator,
tako da potegnete za vti¢nico (fig. 19).

Ne zavrzite akumulatorja med gospodinjske od-
padke, ampak ga odnesite v najblizji pooblasceni
servisni center Rowenta ali ga odloZite na posebej za
to predvideno mesto.

Opozorilo

Akumulatorja za ponovno polnjenje ne zamenja-
jte zakumulatorjem, ki ni predviden za ponovno
polnjenje.

Za zamenjavo akumulatorjev se obrnite na
pooblascen servisni center.

Akumulatorji so predvideni izklju¢no za uporabo
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v notranjih prostorih. Ne potapljajte jih v vodo. Z
akumulatorji ravnajte previdno. Akumulatorjev ne
dajte v usta. Preprecite stik akumulatorjev z drugimi
kovinskimi predmeti (prstani, zeblji, vijaki..). Pazite,
da ne povzrocite kratkega stika v akumulatorjih z vs-
tavljanjem kovinskih delov na konéne to¢ke. Ce pride

OKOLIJE

-V skladu z veljavnimi predpisi je treba naprave, ki jih
ne uporabljate vec, odnesti v enega od pooblascenih
servisnih centrov, ki bo poskrbel za njihovo pravilno
odstranitev.

- Okolje: Direktiva 2002/95/ES.

ODPRAVA NAPAK

VAZNO Ce sesalnik ne deluje dobro, kot tudi pred
vsakim preverjanjem, ga izkljucite tako, da stikalo za

vklop/izklop postavite v polozaj za izklop.

Popravila lahko izvajajo samo strokovno usposo-
bljene osebe z izvirnimi nadomestnimi deli. Ce
uporabnik sam popravlja napravo, lahko to zanj
predstavlja nevarnost.

Ce se sesalnik ne zazene
Naprava ni napolnjena. Ponovno jo napolnite.

Ce sesalnik ne sesa

- Kovinska ali gumijasta cev sta zamaseni: odmasite
kovinsko ali gumijasto cev.

« Separator je zamasen: odstranite posodo za prah in
odistite separator.

Ce sesalnik sesa manj u¢inkovito, ¢e je hrupen,
ce zvizga

« Kovinska ali gumijasta cev sta delno zamaseni:
odmasite ju.

GARANCLA

Naprava je namenjena izklju¢no za uporabo v gospo-
dinjstvu. V primeru neustrezne uporabe ali take, ki ni v
skladu z navodili za uporabo, blagovna znamka ne spre-
jema nobene odgovornosti in garancija je razveljavljena.
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do kratkega stika, lahko nevarno naraste temperatu-
ra akumulatorjev, kar lahko povzroci tezke opekline
ali celo ogenj. Ce pride do pu$¢anja akumulatorjev, si
ne drgnite oci in sluznic. Umijte si roke in izplaknite
o¢i s ¢isto vodo. Ce $e vedno obcutite nelagodje,
pojdite k zdravniku.

Sodelujmo pri prizadevanjih za zascito
okolja!

@® Vasa naprava vsebuje Stevilne vredne
materiale, ki se lahko reciklirajo.
o Zato jo odnesite na zbirno mesto, kjer jo

bodo ustrezno predelali. P

« Posoda za prah je polna: izpraznite in odistite jo.

« Posoda za prah ni pravilno names¢ena: namestite
jo pravilno.

- Sesalna glava Delta je umazana: ocistite jo.

- Penasti filter za zas¢ito motorja je nasicen: ocistite ga.

Ce se separator napolni s prahom

-V separatorju se nabira prah.

Preverite, da ni zamasen kanal med separatorjem in
posodo za prah.

«Vhod v posodo za prah je zamasen: odstranite
posodo za prah in jo izpraznite.

Ocistite odprtino posode za prah.

Ce je tezko premikati sesalni nastavek
Znizajte sesalno moc¢ s pomocjo stikala.

Ce tezava ni odpravljena, zaupajte sesalnik
najblizjemu pooblas¢enemu servisnemu centru
Rowenta. Oglejte si seznam pooblaséenih servisnih
centrov Rowenta ali se obrnite na sluzbo za pomoc¢
uporabnikom Rowenta.

Pred prvo uporabo naprave pazljivo preberite navo-
dila za uporabo: v primeru uporabe, ki ni v skladu z
navodili, je Rowenta opros¢ena vsake odgovornosti.



SIGURNOSNE UPUTE
1+ Mjere opreza pri koristenju

Pazljivo procitajte Vase upute za uporabu i pazljivo
ih sacuvajte.

«Vas$ usisavac je elektri¢ni uredaj: treba se koristiti u
normalnim uvjetima koristenja. Koristite ga i sprema-
jte van dohvata djece. Uredaj nikada ne ostavljajte
da radi bez nadzora. Nemojte drzati nastavak za
usisavanje ili kraj cijevi blizu ociju ili usiju.

- Nemojte usisavati vlazne povrsine, tekucine bez
obzira na vrstu, tople tvari, vrlo sitne tvari (zbuku,
cement, pepeo..), velike ostre otpatke (staklo), otro-
vne proizvode (otapala, sredstva za rastvaranje...),
agresivne (kiseline, sredstva za ¢iS¢enje...) zapaljive i
eksplozivne proizvode (na bazi benzina ili alkohola).
- Nemojte nikada uranjati uredaj niti punjac¢ u vodu
ili bilo koju drugu tekucinu, nemojte prskati vodu po
uredaju ili punjacu.

- Nemojte spremati uredaj na otvorenom i drzite ga
podalje od vlage.

+ Nemojte stavljati uredaj u blizinu izvora topline
(pecnica, uredaja za grijanje ili toplih radijatora).

- Nemojte izlagati baterije temperaturi okoline vecoj
od 40°C.

» Nemojte rastavljati usisavac dok radi.

» Nemojte nikada dozvoliti da usisavac radi bez
spremnika za prasinu i pjenastog filtra za zastitu
motora.

» Nemojte rabiti uredaj :

- ako je pao i vide se ostecenja ili primjecuju anoma-
lije u radu.

- ako su punjac ili priklju¢ni vod punjaca osteceni.

U tom slucaju nemojte otvarati uredaj, nego ga
posaljite najblizem ovlastenom Rowenta servisnom
centru, jer su potrebni specijalni alati kako bi se
izvrsio popravak i izbjegla svaka opasnost.

- Popravke smiju obavljati samo stru¢njaci i to origi-
nalnim rezervnim dijelovima.

+ Ako sami popravljate uredaj, to moze predstavljati
opasnost za korisnika.

- Koristite samo originalni Rowenta pribor za koji
postoji jamstvo (filtri, baterije...).

Ovaj uredaj je namijenjen iskljucivo za kuc¢nu
uporabu. U slucaju neprikladne upotrebe ili one koja
nije u skladu s uputama za upotrebu, Rowenta ne
preuzima nikakvu odgovornost.

Uredaj ne smiju bez nadzora rabiti osobe (ukljucujudi
djecu) smanjenih fizickih, psihickih ili mentalnih
sposobnosti osim ako su pod nadzorom odgovorne
osobe ili ih je ista upoznala s uputama za uporabu.
Drzite djecu dalje od uredaja kako se s njim ne bi
igrali.

Radi Vase sigurnosti, ovaj uredaj je u skladu s
normama i propisima koji se primjenjuju (Smjernica
o niskom naponu, Smjernica o elektromagnetskoj
kompatibilnosti, Smjernica o zastiti okolisa,...).

2 - Napajanje strujom

« Provjerite da napon koji se koristi (volti) naveden na
oznacnoj plodici punjaca Vaseg usisavac¢a odgovara
naponu Vase instalacije.

- Nemojte nikada vuci za elektri¢ni prilju¢ni vod kako
bi iskljucili punjac.

« Ako je priklju¢ni vod punjaca ostecen ili ako

punjac ne radi: rabite samo priklju¢ni vod kojeg je
isporucio proizvodac i kontaktirajte Rowenta sluzbu
za potrosace ili se obratite najblizem ovlastenom
servisnom centru.

3 « Popravci

Popravke smiju obavljati samo stru¢njaci i to origi-
nalnim rezervnim dijelovima. Ako sami popravljate
uredaj, to moze predstavljati opasnost za korisnika i
ponistiti jamstvo.
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OPIS

1. Ergonomska rucka

2. Prekidac za ukljucenjeZiskljucenje
2.a Polozaj "Off"
2.b Polozaj "Floor"
2.c Polozaj "Carpet"

3. Signalno svjetlo potisnika (LED)

4. Pokazatelj napunjenosti

5.Drska

6.Tijelo uredaja

7.Vijak za blokiranje

8. Resetka za izlaz zraka

9. Spremnik za prasinu
9.a Spremnik za skupljanje prasine
9.b Separator prasine
9.c Pjenasti filtar za zastitu motora
9.d Poklopac

PRIJE PRVE UPORABE
1« Sastavljanje uredaja

Raspakirajte svoj uredaj i skinite s njega sve even-
tualne naljepnice. Sacuvajte jamstveni list i pazljivo
procitajte upute za upotrebu prije prvog koristenja
svog uredaja.

« Izvadite vijak drske i ostavite maticu u njezinom
lezistu.

« Pri¢vrstite drsku tako da je pazljivo umetnete u
gornji dio glavnog tijela (fig. 1).

- Umetnite vijak za blokiranje (7) u drsku i stegnite ga
odvijacem (fig. 2).

- Zatim pricvrstite Delta usisnu glavu (11) tako da je
zakopcate na donji dio glavnog tijela (fig. 3).

Napomena : da biste skinuli Delta usisnu glavu, pri-

tisnite tipku za izbacivanje koji se nalazi na straznjoj
strani (fig. 4) skinite usisnu glavu s glavnog tijela.

2 « Punjenje baterije

VAZNO Koristite samo originalni punja¢ isporucen
s uredajem. Nemojte puniti uredaj na temperaturi

nizoj od 0° C i viSoj od 40 °C.

Prije nego svoj usisiva¢ uporabite prvi puta,
baterija se treba puniti 16 sati.

Kada vrsite punjenje, prekidac treba biti okrenut na
Iskljuceno (2.a)

- Stavite usisivac blizu elektri¢ne uti¢nice.

« Prikljucite punjac¢ u mreznu uti¢nicu i spojite ga na
predvideno mjesto iza drske (fig. 5).

* Qvisno o modelu
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10. Spojna cijev

11. Delta usisna glava s integriranom elektricnom
Cetkom
11.a Elektri¢na cetka
11.b Savitljivo crijevo
11.c Kotacici
12. Kotaci
13. Punjac
- 18V :art. br. RS-RH4901*
- 24V : art. br. RS-RH4902*
14. Baterijski ulosci
- 18 volti (18V) : art. br. RS-RH4899*
- 18 volti (24V) : art. br. RS-RH4900*

- Pokazatelj napunjenosti (4) smjesten na prednjoj
strani se pali. Ostavite usisavac da se puni. Svjetlosni
indikator se gasi nakon ciklusa punjenja (oko 16 sati).
Uredaj moze ostati trajno spojen na punjenje bez
ikakvog rizika. Nosac se lagano zagrijava, ali se radi o
potpuno uobicajenoj pojavi.

Dobro je staviti usisava¢ na punjenje nakon uporabe
kako bi on uvijek bio na raspolaganju s potpuno
napunjenom baterijom.

Medutim, preporuca se iskljuciti ga iz struje u slucaju
duzeg odsustva (godisnji odmor..), u tom slucaju
moze doci do smanjenja autonomije rada uslijed
samopraznjenja.

3« Pustanje uredaja u rad

Izvucite priklju¢ni vod punjaca usisavaca.

Uhvatite usisavac za ru¢ku i gurnite prekidac za
ukljucivanje/iskljucivanje prema dolje, na jedan od
dva sljedeca polozaja (fig. 6):

« « Floor » : za glatke podove (2.b)

U polozaju,Pod” elektri¢na cetka (11.a) integrirana u
Delta usisnoj glavi, radi normalnom brzinom.
Napomena : redovito provjeravajte da su kotaci
smjesteni na straznjoj strani nastavka cisti.

« « Carpet » : za tepihe i tepisone (2.c)

U polozaju,Carpet’, signalno svjetlo postisnika

(3) smjestena ispod prekidaca za ukljucivanje/
iskljucivanje se pali pokazujuci da elektri¢na Cetka
(11.a) radi vrlo brzo.



Autonomija rada Vaseg usisavaca* ovisno o polozaju
koristenja :

Polozaj 1 Polozaj 2
«Floor » « Carpet » (booster)
18 volti 40 MIN 30 MIN
24 volti 50 MIN 40 MIN

UPORABA ELEKTRICNE CETKE

Elektri¢na cetka je motorizirana rotacijska cetka
koja jamc¢i veliku ucinkovitost ¢is¢enja. Ona usisava i
dubinski Cisti.

Opremljena dlac¢icama po cijeloj duljini, ona izvlaci
vlakna, kosu i Zivotinjske dlake koje su se uvukle u
tepihe i tepisone.

Napomena : ako nastavak previse prianja uz
povrsinu, vratite prekidac na polozaj,Floor”.

PAZNJA Nemojte usisavati velike otpatke koji bi
mogli zacepiti Cetku i ostetiti je.

Elektricnom cetkom nemoijte prolaziti tepisima s
dugim vlaknima, od Zivotinjskih dlaka ili po resicama,

CISCENJE ELEKTRICNE CETKE

PAZNJA Uvijek iskljucite uredaj i iskopcajte ga iz

struje prije odrzavanja ili ¢is¢enja.

Oprezno odrezite vlakna, kosu, Zivotinjske dlake,
itd. tako da slijedite Zljebi¢ predviden u tu svrhu na
elektri¢noj cetki (fig. 7).

ZAVASU SIGURNOST

» Nemojte dirati dijelove koji se okrecu, ako niste
iskljucili usisavac i iskopcali ga iz struje.

- Nemojte koristiti uredaj na vlaznoj povrsini.

- Nemojte uranjati uredaj u vodu.

CISCENJE | ODRZAVANJE

VAZNO Uvijek iskljucite uredaj i iskop¢ajte ga iz

struje prije odrzavanja ili ¢is¢enja.

1. Cis¢enje spremnika za prasinu (9)

1.a Brzo praznjenje
Kada je spremnik za prasinu pun, ispraznite ga kao

*Qvisno o modelu

POPRAVLJANJE ELEKTRICNE CETKE

Elektri¢na cetka ne radi dobro ili se cuje
neuobicajena buka.

- Rotacijska cetka ili savitljivo crijevo su zacepljeni :
iskljucite usisavac i odistite ih.

- Cetka je istrosena: obratite se ovlatenom servis-
nom centru kako bi Vam zamijenili ¢etku.

- Remen je istrosen: obratite se ovlastenom servis-
nom centru kako bi Vam zamijenili remen.

Elektri¢na cetka se zaustavlja tijekom usisavanja
- Naprava za termicku sigurnost se ukljucila :
iskljucite usisavac tako da prekidac stavite na polozaj
Iskljuceno (2.a) i iskljucite ga iz struje. Provjerite da
nijedan element ne sprecava rotaciju Cetke, ako da,
izvadite element koji blokira i ocistite elektricnu
Cetku (fig. 7), zatim ponovo pustite usisavac u rad.

Elektri¢na cetka se tesko pomice
- Usisna snaga je prevelika : smanjite usisnu snagu
tako da prekidac vratite u polozaj za,Floor” (2b).

Ako problem i dalje postoji, predajte elektricnu cetku
u najblizi ovlasteni Rowenta servisni centar.
Pogledajte popis ovlastenih Rowenta servisnih
centara ili kontaktirajte Rowenta sluzbu za potrosace.

4 « Pohrana

Nakon uporabe iskljucite svoj usisavac tako da
gurnete prekidac na polozaj Isklju¢eno (2a). Zatim
usisavac¢ mozete spremiti okomito na mjestu na
kojem Zelite zahvaljujuci parkirnom polozaju.

Da biste usisavac stavili u parkirni polozaj : postavite
ga okomito kako biste blokirali uredaj (fig. 8)

Da biste ga ponovo koristili: Uhvatite rucku i lagano
ga zanjisite prema otraga kako biste deblokirali
parkirni polozaj (fig. 9)

sto slijedi : Izvadite spremnik za prasinu tako da
klizne prema dolje (fig. 10), stavite ga iznad kante za
smece i pritisnite tipku ,push” kako bi okrenuli po-
klopac za praznjenje prema dolje i ispraznili sadrzaj
spremnika (fig. 11). Zatvorite poklopac (fig. 12) i
vratite spremnik za prasinu na mjesto (fig. 13).
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1.b Potpuno ciséenje
Cijeli spremnik za prasinu se treba redovito cistiti.

- Izvadite sklop spremnika za prasinu (fig. 10), zatim
odvojite svaki njegov poseban element (9).

- Izvadite pjenasti filter (9¢).

« Stavite spremnik za prasinu (9a) ispod mlake vode
(fig. 14), kao i separator (9b) i poklopac (9d), zatim ih
ostavite da se osuse ili obrisite suhom krpom.

- Isperite pjenasti filtar za zastitu motora (pogledajte
odlomak 2)

- Kada je suh, vratite elemente spremnika za prasinu
na mjesto, kao i rezervni pjenasti filtar za zastitu mo-
tora (9¢) isporucen kao dodatak s Vasim uredajem.

« Zatvorite spremnik za prasinu i vratite ga na uredaj.

2 - Ci¢enje pjenastog filtra za
zastitu motora (9¢)

PAZNJA Nemojte dozvoliti da Va3 usisavac ikada radi

bez pjenastog filtra za zastitu motora.

Da biste sacuvali performanse svog uredaja, nemojte
usisavati vrlo sitne Cestice (zbuku, cement, pepeo...)
i Cistite pjenasti filtar za zastitu motora najmanje
jednom mjesecno. Preporuca se Cistiti pjenasti filtar
Cesce, ako utvrdite da su se performanse Vaseg
usisavaca smanijile.

BATERIJSKI ULOSCI
1« Zamjena baterijskih ulozaka

Ovaj uredaj sadrzi nikal metal hidrid baterije (NiMh)
do kojih zbog sigurnosnih razloga moze do¢i samo
profesionalni serviser.

Kada baterija vise ne moze zadrzati napunjenost,
NiMH blok baterije se trebaju izvaditi. Da biste
zamijenili baterijske uloske, obratite se najblizem
ovlastenom servisnom centru.

2 « Zbrinjavanje uredaja

Nemojte bacati svoj uredaj ako niste prethodno
izvadili baterijske uloske.

Da biste izvadili baterijske uloske, obratite se
ovlastenom servisnom centru ili postupite kao sto

* Qvisno o modelu

« Skinite poklopac spremnika za prasinu (9d), zatim
skinite pjenasti filtar za zastitu motora (9¢) (fig. 15).

- Ocistite pjenasti filtar za zastitu motora (9c) mlakom
vodom s malo deterdZenta.

Isperite i ostavite da se susi barem 12H prije nego ga
vratite u uredaj (fig. 16).

VAZNO Za optimalnu zastitu motora, pazite da
pjenasti filtar bude dobro suh prije nego ga vratite
u uredaj. Zbog toga se treba susiti minimalno
tijekom 12H. Dodatni pjenasti filtar za zastitu
motora se isporucuje s Vasim usisavacem kako bi

Vam omogucio koristenje uredaja dok se originalni
pjenasti filtar susi.

PAZNJA Nemojte nikada prati elemente spremnika
za prasinu ili pjenasti filtar za zastitu motora u perilici
posuda.

3« Odrzavanje usisavaca

Tijelo uredaja obrisite mekom vlaznom krpom, zatim
ga osusite suhom krpom (fig. 17)

VAZNO Nemojte koristiti deterdzente, agresivne
ili abrazivne proizvode. Prozirnost spremnika za

prasinu i/ili poklopca separatora se s viemenom
moze promijeniti, $to ne mijenja performanse
uredaja.

slijedi : iskljucite uredaj iz elektricne mreze, odvojite
rucku s glavnog tijela tako da izvadite sredisnji vijak,
zatim skinite 5 vijaka za sastavljanje smjestenih sa
straznje strane drske (fig. 18). Oprezno podignite
gornji poklopac rucke i odspojite blok baterijskih
ulozaka tako da povucete za uticnicu (fig. 19).

Blok baterijskih uloZzaka nemojte bacati u ku¢ni
otpad, nego ih predajte u najblizi ovlasteni Rowenta
servisni centar ili na mjesto koje je specijalno
predvideno u tu svrhu.

Upozorenje

Nemojte mijenjati punjive blok baterijske uloske s
baterijskim ulodcima koje se ne mogu puniti.

Da biste promijenili baterijske uloske, obratite se
ovlastenom servisnom centru.



Baterijski ulosci su konstruirane samo zarad u
unutrasnjosti. Nemojte ih uranjati u vodu. Bateri-
jskim uloScima trebate oprezno rukovati. Nemojte
stavljati uloske u usta. Nemojte dozvoliti da uloske
dodu u kontakt s drugim metalnim predmetima
(prsteni, cavli, vijci...). Trebate paziti da ne stvorite
kratak spoj u baterisjkim uloscima tako da umecete

OKOLIS

« U skladu s vazecim propisima, svaki uredaj koji ne
radi se treba predati u ovlasteni servisni centar koji
e se pobrinuti za njegovo zbrinjavanje.

+ Okoli$ : Smjernica 2002/95/EC

POPRAVAK

VAZNO Cim Va$ usisava¢ po¢ne losije raditi, i prije
bilo kakve provijere, iskljucite ga tako da prekidac

za ukljucivanje / iskljucivanje stavite u polozaj
Iskljuceno.

Popravke smiju obavljati samo stru¢njaci i to origi-
nalnim rezervnim dijelovima. Ako sami popravljate
uredaj, to moze predstavljati opasnost za korisnika.

Ako se Vas usisavac ne ukljucuje
Aparat nije napunjen. Napunite ga.

Ako Vas usisavac ne usisava

- Cijev ili crijevo su zacepljeni : odcepite cijev ili
crijevo.

« Separator je zacepljen : skinite posudu za prasinu i
ocistite separator.

Ako Vas usisavac losije usisava, bucan je, zuji

- Cijev ili crijevo su djelomi¢no zacepljeni : odcepite ih.

« Spremnik za prasinu je pun : ispraznite ga i ocistite.

OKOLIS

Ovaj uredaj je namijenjen iskljucivo za kuénu
upotrebu; u slucaju neprikladne upotrebneili
upotrebe koja nije u skladu s uputama za upotrebu,
proizvodac ne snosi nikakvu odgovornost i jamstvo
se ponistava.

metalne predmete na njihove krajeve. Ako dode do
kratkog spoja, postoji opasnost da Ce se temperatura
opasno povecati i moze uzrokovati ozbiljne opekline,
¢ak moze doci i do pojave vatre. Ako baterijski ulosci
cure cure, nemojte trljati ni oci ni sluzokozu. Operite
ruke i mlakom vodom isperite oci. Ako imate i dalje
tegobe, obratite se lije¢niku.

Sudjelujmo u zastiti okolisa!

® Vas uredaj sadrzi mnogobrojne materijale
koji se ponovo mogu upotrijebiti ili reciklirati.
2 Predajte ga u sabirno mjesto kako bi se

zbrinuo. —

« Spremnik za prasinu je lose postavljen :ispravno ga
namjestite.

- Delta usisna glava je prljava : ocistite je.

- Pjenasti filtar za zastitu motora je zacepljen: ocistite ga.

Ako se separator puni prasinom

« Prasina se nakuplja u separatoru.

Provjerite da nista ne zacepljuje prolaz smjesten
izmedu separatora i spremnika za prasinu.

+ Ulaz u spremnik za prasinu je zacepljen : skinite
spremnik za prasinu i ispraznite ga.

Ocistite otvor spremnika za prasinu.

Ako se nastavak tesko pomice
Na prekidacu smanjite usisnu snagu.

Ako problem i dalje postoji, odnesite usisavac u
najblizi ovlasteni Rowenta servisni centar. Pogledajte
popis ovlastenih Rowenta servisnih centara ili kon-
taktirajte Rowenta sluzbu za potrosace.

Prije prve upotrebe svog uredaja pazljivo proditajte
Priru¢nik za uporabu: uporaba koja nije u skladu s
priru¢nikom za uporabu oslobada tvrtku Rowenta
svake odgovornosti.
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CbBETW 3A BE3OMACHOCT
1« Npeana3Hu mepkmn Npu ynotpeba

MpoueTeTe BHAMATENHO PbKOBOACTBOTO 3a ynoTpeba 1
ro 3anaserte.

« BawwaTa npaxocmyKauka e enekTpuyeckmn ypeg —
TpA6Ba fa 6bae M3Nos3BaH No NpefHasHaueHve.
M3non3Baiite n npnbupaiite ypena Ha HeLOCTBMHO 3a
Jeua macTo. Hukora He ocTaBaAnTe ypepa Aa pabotu 6e3
Hap3op. He nprbnuxasaiite 3acMyKBaLLaTa NpUcTaBKka
1AM Kpas Ha TpbbaTta A0 ouuTe Ui ywnTe.

+ He nouncTearite ¢ npaxocMykaykata MOKpU
MOBBPXHOCTU, HE 3aCMYKBalTe C HeA KaKBUTO 1

[la € TEYHOCTU, TOM/IN BELLEeCTBA WU MHOTO GUHM
yacTmum (runc, LMMeHT, nenen v ap.), ronemu octpu
oTnagbuUy (CTHbKNO), BpeaHU npenapati (pasteoputeny,
rpenapaTtyi 3a NOYNCTBaHe Ha MeTasHN MOBBPXHOCTU

1 Ap.), arpecnBHy NpenapaTu (KUCennHK1, NoYncTeaLLm
npenapaTti 1 4p.), 3ananavumm Uy B3pyBHN BeLyecTsa
(Ha 6GeH3MHOBA WM aJIKOXOMHA OCHOBA).

+ Hukora He notanavTe ypefa 1 3apAagHOTO YCTPOMCTBO
BbB BOAA WA B KAaKBATO 1 Aia € Apyra TeYHoCT. He
npbCKanTe C BOAA ypeaa v 3apAAHOTO YCTPONCTBO.

+ He ocTaBaliTe ypefia Ha OTKPUTO 1 ro CbXpaHaBanTe
Ha 3alUMTEHO OT Bara MACTO.

+ He nocTaBsiite ypepa 61130 A0 TONAUHEH U3TOUHUK
(dypHW, OTONANTENHN YPEAN AN HAarPETY PagnaTopm).
+ He ocTaBaiiTe akymynaTopHuTe 6aTepun U3NOXeHV Ha
Temnepatypa, HagsuLwasatya 40°C.

+ He pa3rnob6saBaiite BKoueHaTa NpaxocmMyKauka .

+ Hukora He n3non3gaiiTe npaxocmyKaukata 6e3
OTAENEHNETO 3a Npax 1 AyHanpeHoBMA 3aLuTeH
dunTHP Ha MoTOpA.

+ He n3nonsgarite ypepa:

- aKo e nafan 1 3abenexwvTe nospesa nnm
Hen3npaBHOCTM.

- aKo 3apAAHOTO YCTPONCTBO MM KabenbT My ca
noBpefeHn.

Mpu nogo6eH cnyuain He oTBapAiTe ypeaa, a ro
3aHeceTe B Hait-6n13Kns otoprsmpaH ot Rowenta
CepBu3, TbiA KaTo OT CbObpaXKeHUA 3a 6€30MacHOCT 3a
peMOHTa My ca HEOOXOANMM CreLanH UHCTPYMEHTN.
« PeMOHTWTE Ce M3BBPLIBAT CAMO OT CMELMAnnNCTy C
OPUrMHANHU PE3ePBHY YacTu.

« [oTpebutenaT moxe fa NocTpaja, ako cam
pemMoHTMpa ypeaa.

« I3non3Baiite caMo OpUrMHaNHW NPUHAANEXHOCTMN Ha
Rowenta (duntpu, akymynatopHu 6atepun u ap.).
YpenbT e npefHa3HauyeH eAnHCTBEHO 3a JOMaLLHA
ynotpeb6a. [Mpu ynotpeba He no npegHasHaueHne n
HecbobpaseHa C pPbKOBOACTBOTO 3a NOTPebuTens,
Rowenta He HOCK HUKaKBa OTFOBOPHOCT.
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YpenbT He e npefBUAeH fa 6bae 13non3saH oT

nuua (BKNYNUTENHO OT Aeua), YnmTo Grsnyecku,
CETVBHU WM YMCTBEHM CMOCOBHOCTICA OFPaHNYEeHy,
1AW NrnUa 6e3 onuT 1 3HaHKA OCBEH aKo OTFOBOPHO
3a TAXHaTa 6e30MacHoCT nuue Habniofasa 1 JaBa
npeABapUTENHIYKa3aHNA OTHOCHO MO3BaHETO Ha
ypena.

Harnexpante geuarta, 3a Aa He UrpasT c ypeaa.

3a BalwaTa 6e30MacHOCT TO31 ypes CbOTBETCTBA
Ha CTaHAAPTUTE 1 Ha AelCTBaLaTa HOPMATUBHA
ypenba (HnckoBonToBa AnpekTuga, AypeKTuBa 3a
€/1eKTPOMarH1THaTa CbBMECTUMOCT, [IpeKTuBa 3a
orasBaHe Ha OKOJTHaTa Cpeaa u ap.).

2 « EneKkTpunyecko 3axpaHBaHe

- [poBepeTe fanu paboTHOTO HanpexeHue (BONTAaXbT),
yKa3aHo Bbpxy $pabpuyHaTa Tabenka Ha 3apsaHOTO
YCTPONCTBO Ha NpaxoCcMyKaykaTa, CbOTBETCTBA Ha TOBa
Ha BalllaTa efeKkTpuyeckarta nHcTanauums.

« Hukora He abpnaiiTe 3axpaHBalyys Kaben, 3a aa
U3K0YMTE 3apARHOTO YCTPOWCTBO OT MpeXaTa.

+ AKO KabebT Ha 3apAJHOTO YCTPOCTBO € NoBpefeH
NN @Ko 3apAAHOTO YCTPOICTBO He paboTu: He
13non3Barite ApYyro 3apARHO YCTPONCTBO, PasNyHO
OT NPeAOCTaBEHNA OT KOHCTPYKTOpa MOAen, 1 ce
cBbpKeTe c otaen , KnueHTn” Ha Rowenta nnm ce
006BbpHETE KbM Haii-0/IM3KNA OTOPK3NPAH CepBU3.

3. OTCTpaHHBaHe Ha HeEM3MNMpPaBHOCTN

OTCTpaHHBaHeTO Ha HEN3NpPaBHOCTU Ce U3BDbPLIBa
CaMo OT cneynanncT C OpUrnHanHu pes3epBHN YacTu.
nOTpe6VITeJ1ﬂT MOXe [ila NoCTpaga, ako caM peMOHTMpPa
ypena v toBa obescunea rapaHuuATa.



OMNUCAHKE

1. EproHoMunyHa gpbxKa
2. MpeBKntoyBaTen 3a BKIOYBaHE/N3KIOYBaHe
2.a No3wnuus ,N3knoueHo”
2.b Mo3wuums,Floor” (3a nouncTBaHe Ha NO0Ba HaCTUNKA)
2.c Mo3unuma,Carpet” (3a noyncTsaHe Ha KUamm)
3. CBetoguog 3a Typ6o ckopocT
4. CBeTnMHeH nHAMKaTop 3a 3apexaaHe (LED)
5. lpbxKa
6. Kopnyc
7. MpuKpengaLy BUHT
8. PelweTka Ha OTBOpa 3a Bb3AyLlHaTa CTpyA
9. OTgeneHve 3a npax
9.a Konekrop 3a npax
9.b Cenapatop 3a npax
9.c lyHanpeHoB 3almTeH GUTbP Ha MOTOpa
9.d Kanak

NPEOV MbPBATA YMNOTPEBA
1+« CrnobsaBaHe Ha ypepa

PaszonakoBaliTe ypefa 1 oTnenete BCUUKM €TUKETH

oT Hero. [Na3eTe rapaHLMOHHMA TanoH 1 Npeaw fa
nycHeTe ypefia 3a MbPBU MbT, NpOYeTeTe BHAMATENIHO
PBKOBOACTBOTO 3a yroTpeba.

+ Pa3BbpTeTe BIHTa OT ApbKKaTa U NOCTaBeTe raikara
Ha MACTOTO 1.

+ OuKkcnpanTe ApbxKaTa, KaTo A NOCTaBUTE BHUMATENHO
B ropHata yacT Ha kopnyca (fig. 1).

« [locTaBeTe NpuKpenBawya BUHT (7) B ApbXKKaTa 1 ro
3aBUiTe C MoMoLLUTa Ha oTBepTKa (fig. 2).

« Cnep ToBa puUKcMpalite 3acMyKBalLaTa NprcTaBka
Delta (11), kaTo 51 3aKpenuTe KbM JOHATa YacT Ha
Kopnyca (fig. 3).

3abenexka: 3a ;a MaxHeTe 3aCMyKBaLLaTa NpUCTaBKa
Delta, HaTncHeTe 6yTOHa 3a 0CBOGOXAaBaHe,
pa3nonoxeH B 3aHaTa yacT (fig. 4), u n3sagete
3aCMyKBalljaTa NpUCTaBKa OT Kopryca.

2 - 3apexjaHe Ha akymynaTopHaTa
6atepus

BHMMAHMWE! M3non3BaiTte camo OpurnHanHoTo
3apAAHO YCTPOMCTBO, JOCTaBEHO C ypeaa. He

3apexpanTe ypeaa npv TemnepaTtypu no-Hucku ot 0°C
1 no-Bucoku ot 40°C.

Mpean pa nsnonssare npaxocmyKaykata 3a NbpBu
M'bT, akymynaTopHaTa 6aTepus TpAa6Ba ga 6bae
3apepeHa B npoab/KeHue Ha 16 yaca.

* B 3aBMCUMOCT OT Mofena

10. CBbp3BaLla TpbOa

11. 3acmykBalla npucTaska Delta ¢ BrpageHa
eneKTpuyecka yeTka
11.a Enektpuuecka yetka
11.b MBKaB HakpalHNK
11.c Mankn konena
12. Konena
13. 3apAagHo yCcTponCcTBO
- 18V: Tin RS-RH4901*
- 24V: tn RS-RH4902*
14. AKymynaTopHu 6atepum
- 18 Bonta (18V) : Tun RS-RH4899*
- 24 Bonta (24V) : Tun RS-RH4900*

Mo Bpeme Ha 3apeXxaaHeTo NPeBKIIoYBaTENAT TPAGBA
[a 6bae Ha nosuuua ,M3kaoyeHo” (2.a)

- CrioxeTe npaxocmyKkaukarta 61130 [0 eNeKTpruyeckm
KOHTaKT.

« BkritoueTe 3apsAgHOTO YCTPOICTBO B 3aXPaHBaHETO 1
Kabesa My — B pefBMAEHOTO 3a Ta3u Lien MACTO 33
apbxKarta (fig. 5).

« /IHgnKaTopbT 3a 3apexpaaHe (4), pa3nosoxeH B
npefHarta vact, ceTBa. OctaBeTe NpaxocMyKaykaTa aa
ce 3apepn. CBETNVHHMAT MHAMKATOP 13racBa B KPas Ha
LMKbAa Ha 3apexpaaHe (okono 16 vaca).

YpenbT Moxe Aa Gbe 0CTaBeH fla ce 3apex/a
HEeMpPeKbCHATO 6€3 HNKAaKbB PUCK. 3aPAGHOTO NIEKO ce
3arpsBa, HO TOBA € HAMbIHO HOPMaJTHO.

lMpenopbyBame BI fia BKIIOUMTE NpaxocMyKaukaTta Aa
ce 3apexpaa cnep ynotpeba, 3a Aa 6bje BUHarM rotosa
3a 3M0N3BaHe C HaMb/IHO 3apefeHa akyMyaTopHa
6atepusa.

CbBeTBaMe B 06aue Aa A 13K/0YBaTE OT 3aXxpaHBaHETO
Mpw NO-NPOABIIKMTENHO OTCHCTBUE (BaKaHLMA U Ap.).

B npoTriBeH cyyaii NpogbIKNTENHOCTTA Ha KNBOT Ha
aKymynaTopHata 6atepusa moxe fa 6bije HamaneHa, Tbit
KaTo ce paspexna.

3 « BkntouBaHe Ha ypepa

V3knioyeTe Kabena Ha 3apARHOTO YCTPOWCTBO OT
npaxocMyKaykara.

XBaHeTe NpaxocMyKaukara 3a fipbKKaTa 1 HaTUCHEeTe
NpeBKOYBATENA 3a BKOYBAHE/N3K/IOUYBAHE Ha efiHa
ot agete nosuuuu (fig. 6):
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OMNUCAHKE

«,Floor”: 3a rnagku nogoBu HacTunkm (2.b)

Ha nosuuumsata,Floor” enektpuuyeckata yeTka (11.a),
BrpafieHa B 3acMyKBallaTta npucTaska Delta, pabotu Ha
HOpMaJiHa CKOPOCT.

3abenexka: PegoBHO noBepaABaiTe fanu Konenata,
pa3nonoXeHn B 3afiHaTa YacT Ha 3aCMyKBaLlaTa
NnpUCTaBKa, ca YnACTu.

., Carpet”: 3a KUnUMKU 1 MOKeTU (2.8)

Ha nosuuusaTa,Carpet” cBeTognoast 3a Typ6o ckopocT
(3), pasmnonoeH NoA NpeBKloyBaTeNaA 3a BKIOUYBaHe/

U3K/IOYBaHE, CBETU 1 YKa3Ba, Ye enekTpuyeckata yetka
(11.a) paboTu Ha 6bP3a CKOPOCT.

Pexum Ha npaxocmyKaqKaTa* B 3aBUCUMOCT OT
pa60THaTa nosnymna:

Mo3zunuua 1 Mo3umuma 2, Carpet”
,Floor” (booster)
18 BonTa 40 MynH 30 MUH
24 gonbT 50 MUH 40 MynH

M3MNON3BAHE HA ENIEKTPUYECKATA YETKA

EnekTpuyeckara YeTka NpeacTaBnaBa BbpTALLa Ce
YeTKa C MOTOP, KOETO rapaHTMpa BUCOKa eheKTUBHOCT
Ha nouncTeaHeTo. TA 3aCMyKBa 1 NOUNCTBA B
ObnbourHa.

PaznonoxeHute No usnata n gbmK1MHa BNaCUHKN
rapaHTVpaT OTCTPaHABAHE Ha BNaKHa, KOCMU 1 KO3WHa
OT KUAIMIMMN 1 MOKETW.

3abenexka: AKO 3acMyKBaLUaTa NpMCTaBKa ce 3anensa
3a NOBbPXHOCTTa, NpemecTeTe NpeBKoYBaTeNA Ha
noswuuwus ,Floor”,

BHMMAHMWE! He 3acmykBaiiTe egpuv oTnagbLm, KOUTO
611xa MOr/IM fja 3anyLuaT YeTkaTa 1 Aa A NOBPeaAT.

He nouncrBanTe c enektpryeckata Yetka KUIMMmM C
OBNBI KOCHM, KAIMMU OT XXMBOTUHCKA KO3UHa UK C
WNPUTK.

MOYNCTBAHE HA ENEKTPUYECKATA YETKA

BHUMAHWE! Mpean n3BbpLuBaHe Ha NogapbxKa v

npeav no4YncTBaHe cnpete U U3Kn4vete ypena ot
3axpaHBaHeTO.

BHMMaTENTHO OTpeXeTe BIaKHATa, KOCMITE, KO3VHATA 1
ap. B>kneba Ha ueTkaTa, npeABUAeH 3a Tasu uen (fig. 7).

* B 3aBMCUMOCT OT Mofena

3A BALLIATA BE3OMACHOCT

+ He pokocBaiiTe BbpTALLMTE Ce YAaCTW Ha ypepa, ako Tow
He e CNPSAH U U3K/OYeH OT 3aXpaHBaHETO.

+ He n3nonsgaiite ypeaa Bbpxy MOKpa NOBbPXHOCT.

+ He notanante ypesa 8bB BoAa.

OTCTPAHABAHE HA HEU3MNPABHOCTU MO
ENEKTPUYECKATA YETKA

EnekTpuueckaTa 4eTKa He pa6oTtu go6pe unm ce
4yBa Heob6MyaeH WwWym

+ BbpTAwara ce yeTka Unm rbBKABMAT HAKPaANHIIK Ca
3anyLeH: CIpeTe NPaxoCMyKauKarta 1 r nouncrete.
+ YeTkata e 3axabeHa: 06bpHeTe ce KbM OTOpU3MpPaH
cepBw3, 3a Aa 6bae CMeHeHa.

+ PeMbKbT € 3axabeH: 06bpHeTe ce KbM OTOPU3UNpPaH
cepBsw3, 3a Aa 6bae CMEHeH.

EnekTpuyeckara YeTka cnupa no Bpeme Ha pa6ora
« 3afeicTBana Ce e 3alyuTaTa OT NperpsaBaHe: cnpete
npaxocMyKaukaTa, KaTo NpemecTTe NpeBKIoYBaTens
Ha nosuuua ,M3knioueHo” (2.a) 1 A n3KNoueTe OT
3axpaHBaHeTo. [lpoBepeTe fanu HAKaKbB NpeameT

He Npeun Ha BbPTEHETO Ha YeTKaTa 1 ako TOBaA € TakKa,
OTCTPaHETE o 1 NOYNCTETE ENEKTPUYECKaTa YeTKa

(fig. 7). Cnep ToBa BKAlOYETE OTHOBO NPaxoCcMyKauKara.

EneKkTpuueckaTta YeTka ce MecTul TPYAHO

+ 3aCMyKBaHETO e TBbpfe CrnHO: HamaneTte cunata Ha
3aCMyKBaHe, KaTo MpemecTuTe NpeBKoYBaTeNs Ha
nosuuus,Floor” (2b).

AKO NpobsiemMbT NPOABIKABA, 3aHeceTe
eNeKTpuyecKkaTa YeTka B Haln-6n3Knsa oTopusnpaH ot
Rowenta cepsu3.

BuKTe cnncbKa ¢ oToprnpaHn ot Rowenta cepsusn
1K ce cebpXKeTe ¢ otaen  KnmeHtn” Ha Rowenta.

4 « NpubunpaHe

Cnep ynoTpeba 13KioyeTe NpaxocMyKaukara,

KaTo NpemecTuTe NPeBK/oYBaTeNs Ha No3nLua
JM3KntoyeHo” (2a). Cnep ToBa MOXeTe Aa Npubepete
npaxocMyKaukaTa BbB BEPTUKAJIHO MONOXeHNE Ha
136paHo OT BaC MACTO 6larogapeHmne Ha nosnumsaTa 3a
npubupaHe .

3a Jja CNoXuTe NpaxocMyKaukara B Nno3uums 3a
npubnpaHe: NoCTaBeTe A BbB BEPTUKANHO MOSIOXKEHNE,
3a ja 6nokupate ypepa (fig. 8)

3a [ja A 3Mosi3BaTe OTHOBO: XBAHETE 3a APbXKKaTa 1
GyTHeTe Ha3ag, 3a Aa A 0CBOOOAMTE OT NO3NLMATA 33
npubupate (fig. 9).



MOYNCTBAHE U MOJAPBKKA

BHUMAHWE! Mpean n3BbpLuBaHe Ha NoaapbxKa v

npeav no4YncTBaHe cnpeTte U n3Kn4veTe ypena ot
3aXpaHBaHeTO.

1« MouncTBaHe Ha OTAENeHNeTo 3a
npax (9)

1.a bbp30o nsnpasBaHe

KoraTo oTeneHmeTo 3a npax e mbJHo, n3npasHete

rO MO CIEAHVIA HAUVH: M3BafeTe OTAENEHVETO 33
npax, KaTo ro nib3HeTe Hagony (fig. 10), 3aHeceTe

ro Hag Koda 3a 60KnyK, HaTcHeTe 6YTOH ,push’, 3a

[1a Ce OTBOPY KamnakbT 3a 13Mnpa3BaHe 1 nscunete
cbabpKaHueTo (fig. 11). 3atBopeTte Kanaka (fig. 12) n
CII0XeTe OTAENEHNETO 3a Npax Ha MAcToTo My (fig. 13).

1.6 MbnHo noyncTBaHe

MpenopbyBame B1 Aa NOYNCTBATE PEAOBHO
OTAENEHNETO 3a Mpax.

- 13BageTe oTaeneHueTo 3a npax (fig. 10) n pasrnobete
CbCTaBHUTE My eneMeHTH (9).

+ MaxHeTe 3alUMTHUA AyHaNpeH Ha moTopa (9¢).

« Mi3mninTe KonekTopa 3a npax (9a) ¢ xnaaka Boga

(fig. 14), kakTo 1 cenapatopa (9b) 1 kanaka (9d), u run
ocCTaBeTe Aa M3CbXHAT UAW M1 M3bbpLUeTe CbC Cyxa
Kbpna.

« M3nepeTe AyHanpeHoBUA 3almTeH GUATHP Ha MOTOPa
(BWX paspen 2)

« Cnep KaTo ca M3CbxHanw, crnobeTe CbCTaBHUTE
€/1eMEHTN Ha OTAENEHNETO 3a MPax W CIOXKeTe Ha MACTO
LOMbIHUTENHNA fyHanpeHOB 3awwmTteH Guntbp (9¢),
[0OCTaBeH C BalLvA ypep,.

« 3aTBOpETE OTAENEHMETO 3a NPAX W ro NocTaBeTe
OTHOBO B ypefa.

2 « [TouncTBaHe Ha AyHanpeHoBUA
3awWmuTeH GUNTbP Ha MmoTopa (9B)

BHMMAHMWE! Hukora He n3non3garite npaxocMyKkaykarta

6e3 ayHanpeHoBuA 3alumTeH GUATbP Ha MOTopa.

3a Aa 3anasnte ePeKTUBHOCTTA Ha BalnA ypeq, He
3aCMyKBaliTe MHOrO GUHU YacTLW (TUNC, LUMEHT,
nenen 1 4p.) v NOYNCTBalTe AYHANPEHOBNA
3aLmMTEH GUATBHP Ha MOTOPA MOHE BEAHBXK MECEUHO.
MpenopbyBame BU Aa MOYMCTBATE AyHANPEHOBUSA
GUATBP 1 NO-YECTO, aKO KOHCTATVPATE MOHKaBaHe
edeKTVBHOCTTA Ha MpaxocMyKauKara.

« MaxHeTe Kanaka Ha oTaeneHneTo 3a npax (9d) u cnep
TOBa V3BafeTe AyHanpeHoBA 3aLUMTeH GUATBHP Ha
moTopa (9¢) (fig. 15).

« /13nepeTe fyHanpeHoBWA 3almTeH GUATHP Ha MOTOpa
(9¢) ¢ xnapKa canyHeHa Bofia.

13nnakHeTe 1 ro octaBeTe Aa CbxHe noHe 12 yaca,
NpeAm Aa ro CNoXuTe Ha MACTOTO My B ypeaa (fig. 16).

BHVMAHMWE! 3a ga ocurypute makcumasnHa 3awmra
Ha MOTOpa, AyHanpeHoBUAT GuUNTbp TpA6GBa Aa 6bae
HaMmbIHO CyX, NPeAN Aa ro CIoXWTE B ypefa. 3a Tasu
Len TpA6Ba Aa ro ocTaBUTe Aa CbxHe NoHe 12 yaca.

C npaxocmMyKauKata ce 4oCTaBs AOMbHUTENEH
BYHanpeHoB 3awuTeH GUNTbP Ha MOTOPa, 3a Aa MOXEeTe
[a u3non3earte ypeaa, [OKATO APYTVAT AyHANpPEeHOB
bGUNTBHP CbXHe.

BHUMAHMWE! Hukora He nouncTBaiTe CbCTaBHU
€IeMEHTN Ha OTAEeNEeHUETO 3a Npax UAK AyHanpeHoBMA
3aWmTeH GUATHP HAa MOTOPA B MUANHA MALLMHA.

3 . MNopapbxKa Ha NpaxocMyKayKaTa

M36bpLueTe Kopryca Ha ypeaa C MeKa 1 BlaxHa Kbprna
1 CNefi TOBa NOACYLUETe CbC cyxa Kbpna (fig. 17).

BHUMAHMWE! He n3non3saiite MmeLLy, arpecuBHy Unu
abpasumeHmM npenapati. CTeneHTa Ha NPO3pPayYHOCT Ha

oTAeneHneTo 3a Mpax U/Unn Ha Kanaka Ha cenapaTopa
MOXe fia Ce N3MeHU C TeHYeHNEe Ha BPEMETO, KOETO
obaue He ce 0Tpa3ABa Ha ed)eKTl/lBHOCTTa Ha ypena.
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AKYMYNATOPHW BATEPU

1« CMAHa Ha akyMynaTopHuTe
6atepun

To3w ypen paboTyi C HUKeN-MeTan-xuapugHu
akymynatopHu 6atepun (NiMh), konto, nopagu
CbobpakeHNs 3a 6e30MacHOCT, Ca 4OCTbMHM CaMO 3a
NPOGeCroHaH eNeKTPOTEXHULIN.

KoraTo akymynatopHuTe 6atepun Beue He MoraT fia
6bAaaT 3apexaaHu, Te TpAbBa fa 6baaT M3BaLEHN.
O6bpHeTe Ce KbM Hal-6M13KMA OTOPU3UPaH CEPBI3, B
KOWTO Aa 6bAe M3BbpLUEHA CMAHATA.

2 « /I3xBbpnaHe Ha ypeda

He u3xsbpnsiite ypeaa, 6e3 fa 6baat oTcTpaHeHm
npeABapuUTENIHO aKyMylaTopHUTe batepun.

3a oTcTpaHABaHe Ha akyMynaTopHuTe 6atepuu ce
06bpHETE KbM OTOPY3MPAH CEPBI3 WK HanpaBeTe
cnepHoTo: M3KkntoueTe ypefia oT efekTpuyeckara
Mpexa, N3BajieTe ApbKKaTa OT KOpryca, KaTo MaxHeTe
LIeHTPanHUA BUHT U Cfief, TOBA OTCTPAHETE MeTTe BUHTA,
pa3nonoXeHn B 3afiHaTa YacT Ha ApbxKaTa (fig. 18).
MoBaWrHeTe ropHUA Kamnak Ha ApbXKKaTa 1 BHUMATEHO
13BafieTe aKyMynaTopHuTe 6atepun, Kato ApbrHeTe
wencena (fig. 19).

He n3xsbpnsiite akymynatopHuTe 6atepuu ¢ utosurte
OTMaAbLy, a rv npeaaiiTe B Han-611M3KMA OTOPU3NPaH
oT Rowenta cepBu3 1w B CneLmaneH nyHKT,
npeBuAEeH 3a Tasu Len.

OlMA3BAHE HA OKOJTHATA CPEJA

- CbrnacHo peicTBallaTa HOpMaTBHa yper6a Bceku
13NA3b/1 U3BBH ynoTpeba ypes TpAbBa aa 6bae
npefageH B OTOPU3NPAH CepPBU3, KOWTO Aa Ce MOrpuxm
33 HEroBOTO YHNLLIOXaBaHEeTO.

+ OnasBaHe Ha okonHarta cpefa: fiupektvsa 2002/95/
EO.

MpeaynpexpaeHne!

He 3ameHsiiTe 3apexaaemMn C Hesapexaaemm
aKyMynaTopHu 6atepuu.

3a cMAHa Ha akymynaTopHuTe 6atepun ce obpblyaiiTe
KbM OTOPY3MpPaH CepBy3.

AKyMynaTopHwuTe 6aTepuu ca NpeaBUAEHV efrHCTBEHO
3a 13non3BeaHe Ha 3akpuTo. He ri notansiite BbB BoAa.
C akymynaTopHuTe 6aTepum TpAbBa Aa ce paboTu
BHUMaTenHo. He nanaiite akymynatopHute batepun.
He nossonsBaiite akymynatopHute 6atepum aa
BNIV3aT B KOHTAKT C APYTY METANIHU NpeaMeTy (Xanku,
MUPOHU, BUHTOBE U Ap.). 3a Aa He Npean3BrKaTe

KbCO CbeIMHEHVIE B aKyMylaTOpHUTE GaTepui, He
AonupanTe MeTanHu NpeaMeTn Ao Kpauiyata M. AKo
CTaHe KbCO CbeAMHeHNe, TeMnepaTypaTa B batepumnTe
MOe OMacHO fja ce NOBWLN, Aa MPUYNHI CEPUNO3HU
U3rapaHVA 1 Jopw noxap. AKO akymynaTopHuUTe
6aTepun U3TeKaT, He TbpKalTe C pbLie ouunTe 1
nurasmyuTe. 3muinTe cv pbLeTe 1 C1 n3nakHeTe
oyuTe C YncTa Bofja. AKO HEPasmonoKeHNEeTo
NpoAbIKaBa, KOHCYNTHpaliTe ce C lekap.

YuacTBaiiTe B onasBaHeTo Ha OKonHaTa cpepa!l
® YpepnT e n3paboTeH OT pasnunyHm
maTtepuanu, KOUTo MoraT fia ce npefajaat Ha
BTOPUYHU CYPOBVHU AV [la Ce peLnKnmnpar.
9 [pepaiiTe ro B NyHKT 3a BTOPUYHY
CYpOBUHY, 32 fia 6bie peLunKnpaH.



OTCTPAHABAHE HA HEM3MPABHOCTW

BHVMAHMWE! Korato paboTaTa Ha npaxocmyKaykaTta
Ce BNIOWN, NPeAy fa 3anoyHeTe BCAKaKBU NPOBEPKY,

cripeTe ypepa, KaTo NocTaBuTe NPeBKoYBaTens 3a
BKJIOUBAHE/U3KNIOUYBAHE Ha No3uLms ,M3KnoueHo"

PeMOHTU ce 13BbpLUBAT CaMO OT CMELUANNCTY C
OPWIUHANHY pe3epBHM YacTu. AKO MoTpebuTensr ce
onuTa Aa nonpasm cam ypeaa, Moxe fia Ce HapaHw.

AKo ypeabT He ce BK/lo4Ba
YpepnbT He e 3apefieH. BkntoueTe ro ga ce 3apeaw.

AKo npaxocmyKauKaTa He 3aCMyKBa

- TebpAaTa Tpbba UK rbBKABUAT HAaKPaHUK ca
3anylleHu: oTnyLueTe TBbpAaTa Tpbba UM rbBKasmA
HaKpaWHuK.

« CenapaTopbT e 3anyLueH: 3BafeTe OTAeNeHNETO 3a
npax 1 noyncTeTe cenaparopa.

AKo npaxocmyKauKara He 3acMyKBa fio6pe, nsgasa

wym, CBUpMN
- TebpAaTa Tpbba UK rbBKABUAT HAaKPaHUK ca
YaCTVYHO 3aMyLUeHu: oTnyLUeTe M.

+ KonekTopsT 3a npax e mb/ieH: u3npasHeTe ro v ro
nouucrere.

+ OTAeneHveTo 3a Npax e HenpaBWIHO NOCTaBEHO:
nocTaBeTe ro npasuIHO.

- 3acmykBaluaTa npucTaska Delta e 3ambpceHa:
noyucrere .

+ [lyHanpeHOBUAT 3aliMTeH GUITHP Ha MOTOpa €
3a/ipbCTeH: MoYmnCTeTe ro.

FTAPAHLINA

Ypeqnst e NnpegHasHaueH eqyHCTBEHO 3a lOMaLUHa
ynotpeb6a. [Mpu ynotpeba He no npegHasHaueHne n
HecbobpaseHa C pPbKOBOACTBOTO 3a NOTPebUTeNs,
MapKaTa He HOCW HIKaKBa OTFOBOPHOCT 1 rapaHuusTa
ce obescumnaa.

AKo cenapaTopbT ce MbJIHYN € pax

« Mpax®sT ce cbbrpa B cenapatopa.

npoBepeTe Aani HAMa HelLo, KOeTo Aa 3amyLUBa
TpbbUUKaTa MeXay cenapaTopa 1 CbAa 3a npax.
- OTBOP®BT Ha OTAENEHNETO 3a Npax e 3anyLueH:
13BafieTe OTAENEHMETO 3a NPaX U ro n3npasHeTe.
MouncTeTe OTBOPA Ha OTAENEHMETO 3a Npax.

AKo nnb3raTe TPyAHO NpKUCTaBKaTa no noaa
Hamanete cvnata Ha 3acMyKBaHe C MOMoOLLTa Ha
npeBKoYBaTeNs.

AKO Npo6neMbT NPOABKABA, 3aHeceTe
npaxocMyKaukaTta B Haii-6iM3Kna oTopr3npaH ot
Rowenta cepBus. Buxxte cnncbKa ¢ oTopysvpaHmn ot
Rowenta cepBu3u nnu ce cebpete c otaen  KnmeHtun”
Ha Rowenta.

lMpeau pa nycHeTe ypefa 3a MbpBU MbT, NpoyeTeTe
BHMMATEHO PbKOBOACTBOTO 3a yroTpeba: Rowenta
HEe HOCW HMKaKBa OTFOBOPHOCT Npw yrnoTpeba He no
npeAHasHaueHwe.
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SIKKERHEDSANVISNINGER
1 e Forsigtighedsregler

Lees brugsanvisningen omhyggeligt igennem
og opbevar den til senere brug.

® Stgvsugeren er et elektrisk apparat: Den skal
bruges under normale brugsbetingelser. Brug
og opbevar apparatet uden for bgrns reek-
kevidde. Lad aldrig apparatet fungere uden
opsyn. Hold ikke sugeren eller rgrets ende op i
nzerheden af gjne og grer.

e Stgvsug ikke fugtige overflader, sug ikke
veaesker op, ligegyldigt hvilken veeske det
drejer sig om, sug ikke varme partikler, meget
sma partikler (gips, cement, aske...), store
skarpe rester (glasskar), skadelige produkter
(oplgsningsmidler, afsyringsmidler...), aggres-
sive produkter (syrer, rensemidler ...), anteen-
delig og eksplosive produkter (som indeholder
benzin eller sprit).

e Dyp aldrig apparatet eller opladeren ned i
vand eller enhver anden vaeske, og overstaenk
hverken apparatet eller opladeren med vand.
e Stil ikke apparatet udendgrs og opbevar det
beskyttet mod fugt.

* Anbring ikke apparatet i neerheden af en
varmekilde (ovn, varmeapparater eller varme
radiatorer).

o Udseet ikke batterierne for en omgivende
temperatur pa over 40°C.

* Afmontér aldrig stgvsugeren, mens den
fungerer.

e Start aldrig stgvsugeren uden stgvbakke og
uden motorens beskyttende filter i skum.

® Brug ikke apparatet:

- hvis det er faldet ned og har synlige beskadi-
gelser eller hvis det ikke fungerer korrekt.

- hvis opladeren eller opladerens ledning er
beskadiget.

Luk i sa fald ikke selv apparatet op, men send
det til det neermeste, autoriserede Rowenta
serviceveerksted, fordi det er ngdvendigt at
bruge specialveerktgj til alle reparationer for at
undga enhver fare.

¢ Reparationer og indgreb ma kun foretages af
specialister og med oprindelige reservedele.

e Det kan veere farligt for brugeren at forsgge
at reparere stgvsugeren selv.

* Brug kun oprindelige Rowenta tilbehgrsdele
(filtre, batterier...).

Dette apparat er udelukkende beregnet til
brug i en almindelig husholdning. Rowenta
kan ikke drages til ansvar for en forkert brug
eller en brug, der ikke er i overensstemmelse
med brugsanvisningen.

Dette apparat er ikke beregnet til at blive
brugt af personer (herunder bgrn),hvis
fysiske,sensoriske eller mentale evner er
svaekkede samt af personer uden erfaring
eller kendskab,med mindre de er under opsyn
eller har modtaget forudgaende instruktioner
om brugen af apparatet af en person,der er
ansvarligfor deres sikkerhed.

Bgrn skal veere under opsyn for at sikre,at de
ikke leger med apparatet.

Af hensyn til brugerens sikkerhed er dette
apparat i overensstemmelse med geeldende
standarder og bestemmelser (Direktiver om
lavspaending, elektromagnetisk kompatibilitet,
miljgbeskyttelse,...)

2 ¢ Strgmforsyning

e Kontrollér at brugsspeendingen anfgrt pa
opladerens typeskilt svarer til el-installation.
*Traek aldrig i ledningen for at tage opladerens
stik ud.

e Hvis opladerens ledning er beskadiget eller
hvis opladeren ikke fungerer: Brug ikke en an-
den oplader end den medfglgende model og
kontakt Rowentas kundeserviceafdeling eller
det neermeste autoriserede servicevaerksted.

3 ® Reparationer

Reparationer og indgreb ma kun foretages af
specialister og med oprindelige reservedele.
Det kan veere farligt for brugeren at forsgge at
reparere stgvsugeren selv og det annullerer
garantien.
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BESKRIVELSE

1. Ergonomisk handtag
2.Teend / sluk kontakt
2.a Position Stop
2.b Position Floor
2.c Position Carpet
3. Booster kontrollampe (LED)
4. Kontrollampe for opladning
5. Skaft
6. Hoveddel
7. Blokeringsskrue
8. Gitter over luftudbleesning
9. Stgvbakke
9.a Stgvbeholder
9.b Stgvseparator
9.c Skumfilter til beskyttelse af motor
9.d Lag

FOR FORSTE IBRUGTAGNING
1 e Samling af apparatet

Pak stgvsugeren ud og fjern eventuelle etiket-
ter. Gem garantibeviset og lees brugsanvisnin-
gen omhyggeligt igennem, f@r stgvsugeren
tages i brug fgrste gang.

eTag skruen ud af skaftet og lad mgtrikken
sidde i sit hus.

e Szt skaftet i ved at fgre det forsigtigt ned i
den gverste del af hoveddelen (fig.1).

® Saet blokeringsskruen (7) i skaftet og skru
den fast med en skruetraekker (fig.2).

e Szt dernaest Delta sugehovedet (11) pa ved
at clipse det pa den nederste del af hovedde-
len (fig.3).

Bemeerk: Man tager Delta sugehovedet af ved
at trykke pa knappen bag pa forbindelsesrgret
(fig.4) og tage sugehovedet af hoveddelen.

2 ¢ Opladning af batteriet

VIGTIGT Brug kun den oprindelige oplader,
der fglger med apparatet. Oplad ikke appa-

ratet ved temperaturer pa under 0°C og over
40°C.

For stgvsugeren tages i brug forste gang, skal
batteriet lades op i 16 timer.

Under denne opladning skal kontakten sta pa
Stop (2.a)

* Anbring stgvsugeren i neerheden af en
stikkontakt.

eTilslut opladeren ved stikkontakten og for-
bind den ved det sted, der er forudset til det
bag pa skaftet (fig.5).

* Afheaengig af model

10. Forbindelsesrgr

11. Delta sugehoved med integreret elektro-
bgrste
11.a Elektrobgrste
11.b Slange
11.c Sma hjul
12. Hjul
13. Oplader
- 18V: varenr. RS-RH4901*
- 24V: varenr. RS-RH4902*
14. Batterier
- 18V: varenr. RS-RH4899*
- 24V: varenr. RS-RH4900*

e Kontrollampen for opladning (4), der sidder
foran pa skaftet, teender. Lad stgvsugeren lade
op. Kontrollampen slukker, nar opladningen er
slut (efter ca. 16 timer).

Apparatet kan veere under opladning hele
tiden, uden det indebaerer nogen risiko.
Holderen bliver lidt varm, det er et helt nor-
malt feenomen.

Stgvsugeren skal oplades igen efter hver
brug, sa den altid star til radighed med et helt
opladet batteri.

Det er dog bedst at tage stikket ud i tilfeelde
af leengere fraveer (ferie...). | sa fald kan
autonomien blive reduceret lidt pa grund af
selvafladning.

3 e Start af apparatet

Tag opladerens ledning af stgvsugeren.

Tag fat om stgvsugeren ved handtaget og glid
Taend / Sluk kontakten nedad pa en af de to
fglgende positioner (fig.6):

e « Floor »: til glatte gulve (2.b)

| «Floor» position fungerer elektrobgrsten
(11.a), som er indbygget i Delta sugehovedet,
ved normal hastighed.

Bemeerk: Kontrollér regelmeessigt, at hjulene,
der sidder bag pa sugeren, er rene.

e « Carpet »: til teepper og Igbere (2.c)

| « Carpet » position teender Booster kontrol-
lampen (3), der sidder underTeend/Sluk kon-
takten, og angiver saledes, at elektrobgrsten
(11.a) fungerer ved hgj hastighed.
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Stgvsugerens* autonomi afhaengig af den
anvendte position:

Position 1 Position 2
« Floor » « Carpet »
(booster)
18 Volt 40 MIN 30 MIN
24 \Volt 50 MIN 40 MIN
BRUG AF ELEKTROBORSTEN

Elektrobgrsten er en el-drevet, roterende
bgrste, som giver en meget effektiv renggring.
Den suger og renser i dybden. Den har bgrste-
har over hele laengden og fjerner trade og har
fra mennesker og dyr, som har sat sig fast i
Igbere og teepper.

Bemeerk: Hvis sugeren hager sig for meget
fast til overfladen, skal man stille kontakten pa
position « Floor ».

OBS Sug ikke for store rester op, som risikerer
at blokere bgrsten og beskadige den.

Brug ikke elektrobgrsten pa langhéarede teep-
per lavet af dyrepelse eller pa frynser.

RENGORING AF ELEKTROBORSTEN

OBS Stands altid apparatet og tag stikket ud
fgr vedligeholdelse eller renggring.

Afklip forsigtigt trade og har fra mennesker og
dyr, etc... ved at fglge indhakket, der er forud-
set til dette formal pa elektrobgrsten (fig.7).

FORSIGTIGHEDSREGLER

* Rgr ikke ved de roterende dele uden fgrst at
have standset stgvsugeren og taget stikket ud.
¢ Brug ikke stgvsugeren pa en vad overflade.

¢ Dyp ikke stgvsugeren ned i vand.

MULIGE PROBLEMER MED
ELEKTROBOQRSTEN

Elektroborsten fungerer mindre godt eller
stgjer unormalt

¢ Den roterende bgrste eller slangen er tilstop-
pet: Stands stgvsugeren og renggr dem.

e Bgrsten er slidt: Kontakt et autoriseret servi-
ceveerksted for at fa bgrsten udskiftet.

e Remmen er slidt: Kontakt et autoriseret servi-
ceveerksted for at fa remmen udskiftet.

Elektroborsten standser under stgvsugningen
e Den termiske sikkerhed er blevet udlgst:
Stands stgvsugeren ved at stille kontakten

pa position Stop (2.a) og tag stikket ud.
Kontrollér, at der ikke er noget, der generer
bgrstens rotation. Fjern det blokerende ele-
ment, hvis det er tilfeeldet, renggr elektrobgrs-
ten (fig.7) og start dernaest stgvsugeren igen.

Elektrobersten er vanskelig at flytte

® Sugningen er for kraftig: Reducer sugnin-
gens styrke ved at stille kontakten pa position
« Floor » (2b).

Hvis et problem vedvarer, fa elektrobgrsten
undersg@gt i det neermeste, autoriserede
Rowenta serviceveerksted.

Se listen over autoriserede Rowenta vaerksteder
eller kontakt Rowentas kundeserviceafdeling.

4 ¢ Opbevaring

Stands stgvsugeren efter brug ved at glide
kontakten hen pa position Stop (2a).

Dernaest kan stgvsugerkosten stilles lodret pa
plads i kraft af parkeringspositionen.

Sadan seetter man stgvsugeren i parkerings-
position: Stil den lodret for at blokere appara-
tet (fig.8).

Sadan tager man stgvsugeren i brug igen:
Tag fat om handtaget og vip det bagud for at
friggre parkeringspositionen (fig. 9).

RENG@RING OG VEDLIGEHOLDELSE

VIGTIGT Stands altid stgvsugeren og tag stik-
ket ud fgr vedligeholdelse eller renggring.

1 ¢ Renggring af stgvbakken (9)

1.a Hurtig temning
Nar stgvbakken er fyldt, skal den tgmmes pa
denne méade: Tag stgvbakken ud ved at glide

* Afheaengig af model
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den nedad (fig.10), hold den over en affaldss-
pand og tryk pa « push » knappen for at vippe
tégmningsklappen nedad og tgmme bakkens
indhold ud (fig.11). Luk klappen igen (fig.12)
og seet stgvbakken pa plads igen (fig.13).

1.b Komplet renggring
Hele stgvbakken skal renggres regelmaessigt.



eTag stgvbakken ud (fig.10) og tag derneest
hvert enkelt element af den (9).

eTag motorens beskyttelse i skum ud (9c).

* Skyl stgvbeholderen (9a) ligesom stgvse-
paratoren (9b) og laget (9d) under rindende,
lunkent vand (fig.14) og lad dem dernzest tgrre
eller tgr dem af med en tgr klud.

*Vask motorens beskyttende skumfilter (se
afsnit 2).

* Nar stgvbakkens elementer er tgrre, skal de
seettes i igen ligesom det ekstra beskyttende
skumfilter til motoren (9c¢), der medfglger som
supplement til stgvsugeren.

¢ Luk stgvbakken igen og seet den pa stgvsu-
geren.

2 * Renggring af motorens bes-
kyttende skumfilter (9c)

OBS Start aldrig stgvsugeren, hvis motorens
beskyttende skumfilter ikke er sat i.

For at bevare stgvsugerens effektivitet ma
man ikke suge meget sma partikler op (gips,
cement, aske...) og motorens beskyttende
skumfilter skal renggres mindst en gang om
maneden. Det anbefales at renggre skumfiltret
oftere, hvis man bemaerker en reducering af
stgvsugerens effektivitet.

eTag laget af stgvbakken (9d) og tag dernaest
motorens beskyttende skumfilter ud (9c)
(fig.15).

BATTERIER
1 e Udskiftning af batterier

Dette apparat indeholder nikkel-metalhydrid
(NiMh) akkumulatorer, som af sikkerhedsar-
sager kun er tilgeengelige for en professionel
reparatgr.

Nar batteriet ikke mere kan opretholde oplad-
ningen, skal NiMh batteriblokken tages ud.
Kontakt det neermeste, autoriserede service-
veerksted for at skifte akkumulatorerne ud.

2 ¢ Bortskaffelse af apparatet

Kast ikke apparatet bort uden fgrst at have
taget batterierne ud.

Kontakt et autoriseret serviceveerksted for

at tage batterierne ud eller fglg fglgende
fremgangsmade: afbryd apparatets forbindel-
se med el-nettet, tag skaftet af hoveddelen ved

* Renggr motorens beskyttende skumfilter (9c)
med lunkent seebevand. Skyl det og lad det
tgrre i mindst 12 timer, fgr det seettes i stgvsu-
geren igen (fig.16).

VIGTIGT Man skal sgrge for at skumfiltret er
helt tgrt, fgr det seettes ind i stgvsugeren igen
for at beskytte motoren optimalt. Derfor er det
ngdvendigt at lade det tgrre i mindst 12 timer.
Der medfglger et ekstra beskyttende skum-
filter til motoren, sa det er muligt at bruge

stgvsugeren, mens det oprindelige skumfilter
tarrer.

OBS Vask aldrig stgvbakkens komponenter
eller motorens beskyttende skumfilter i opvas-
kemaskine.

3 eVedligeholdelse af stgvsu-
geren

Tgr stgvsugerens hoveddel af med en blgd,
fugtig klud og dernzest med en tgr klud (fig.17)

VIGTIGT Brug ikke aggressive eller skurende
renggringsmidler. Med tiden kan stgvbakken

og/eller stgvseparatoren blive mindre gen-
nemsigtige, men det har ingen indflydelse pa
stgvsugerens effektivitet.

at tage den centrale skrue af, tag dernaest de
5 skruer bag pa skaftet af (fig.18). Laft skaftets
gverste skeermplade forsigtigt af og afbryd
batteriblokken ved at tage stikket ud (fig.19).

Kast ikke batteriblokken bort sammen med
kgkkenaffald, men bring den til det naermeste,
autoriserede Rowenta serviceveerksted eller
en specialiseret genbrugsstation.

Advarsler

Udskift ikke genopladelige batterier med bat-
terier, der ikke kan genoplades.

Kontakt et autoriseret servicevaerksted for at
fa batterierne udskiftet.

Batterierne er udelukkende beregnet til
indendgrs brug. Dyp dem ikke ned i vand.
Batterierne skal handteres forsigtigt. Put ikke
batterierne i munden. Lad ikke batterierne
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komme i kontakt med andre metalgenstande
(fingerringe, s@gm, skruer...). Pas pa ikke at
skabe kortslutning i batterierne ved at fgre
metalgenstande ind ved deres ender. Hvis der
skabes kortslutning, risikerer batterierne at
blive faretruende varme, hvilket kan forarsage

MILJOD

¢ | overensstemmelse med geeldende bes-
temmelser skal alle apparater, som ikke skal
bruges mere, bringes til et autoriseret servi-
ceveaerksted, som vil varetage deres bortskaf-
felse.

* Miljgbeskyttelse: Direktiv 2002/95/EF

FEJLFINDING

VIGTIGT Sa snart stgvsugeren fungerer
mindre godt og fgr man foretager sig noget,

skal man standse den ved at stilleTaend / Sluk

kontakten pa Stop.

Reparationer og indgreb ma kun foretages af
specialister og med oprindelige reservedele.
Det kan veere farligt for brugeren at forsgge at
reparere stgvsugeren selv.

Hvis stgvsugeren ikke starter
Den er ikke opladet. Saet den til at lade op.

Hvis stavsugeren ikke suger

* Rgret eller slangen er tilstoppet: Rens rgret
eller slangen.

® Stgvseparatoren er tilstoppet: Tag stgvbak-
ken ud og renggr separatoren.

Hvis stovsugeren suger mindre godt, stajer,
hvisler

* Rgret eller slangen er meget tilstoppet: Rens
dem.

e Stgvbeholderen er fyldt: Tém den og renggr
den.

GARANTI

Dette apparat er udelukkende beregnet til
brug i en almindelig husholdning. Maerket kan
ikke drages til ansvar for en forkert brug eller
en brug, der ikke er i overensstemmelse med
brugsanvisningen og en sadan brug annulle-
rer garantien.
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alvorlige forbreendinger og endog antaen-
delse. Hvis batterierne leekker, skal man undga
kontakt med gjne og slimhinder. Vask heender
og skyl gjnene med klart vand. Radspgrg en
leege, hvis ubehaget vedvarer.

Vi skal alle veere med til at beskytte
miljget!

® Apparatet indeholder mange mate-
rialer, der kan genvindes eller genbru-
ges.

2 Bring det til en genbrugsstation,
nar det ikke skal bruges mere.

X

e Stgvbakken er sat forkert i: Saet den rigtigt i.
* Delta sugehovedet er snavset: Renggr den.
* Motorens beskyttende skumfilter er fyldt
med stgv: Renggr det.

Hvis separatoren fyldes op med stov

e Stgvet hober sig op i separatoren. Kontrollér,
at der ikke er noget, der tilstopper forbindel-
sen mellem separatoren og stgvbakken.

¢ Indgangen til stgvbakken er tilstoppet: Tag
stgvbakken ud og tgm den. Renggr stgvbak-
kens abning.

Hvis sugeren er vanskelig at flytte
Reducer sugestyrken med kontakten.

Hvis et problem vedvarer, fa stgvsugeren un-
dersggt i det naermeste, autoriserede Rowenta
serviceveerksted. Se listen over autoriserede
Rowenta veerksteder eller kontakt Rowentas
kundeserviceafdeling.

Lees brugsanvisningen omhyggeligt igen-
nem, f@r apparatet tages i brug fgrste gang:
En brug, der ikke er i overensstemmelse
med brugsanvisningen, fritager Rowenta for
ethvert ansvar.



TURVAOHJEITA
1 e Kayttovaroituksia

Lue kayttoohje huolella ja sailyta se huolelli-
sesti.

e Polynimuri on sahkdlaite: sitéd on kaytettava
normaaleissa kayttdolosuhteissa. Kayté ja
sailyta laitetta poissa lasten ulottuvilta. Ala
koska anna laitteen toimia ilman valvontaa.
Ala pida imuria tai putken paata silmien tai
korvien lahella.

¢ Ala ime kosteita pintoja, minkaanlaisia
nesteitd, kuumia aineita, ultrahienoja aineita
(laastia, sementtia, tuhkaa...), isoja teravia
jatteita (lasia) syovyttavia aineita (liuottimia,
pintakasittelyaineita....), helposti syttyvia tai
rédjahtavia aineita (alkoholipohjaisia aineita...).
* Ala koskaan upota laiteta tai sen laturia ve-
teen tai muuhun nesteeseen, ala roiskuta vetta
laitteelle tai sen laturille.

e Ala sailyta laitetta ulkona, pida se suojassa
kosteudelta.

o Ala laita laitetta lammonlahteen lahelle (uu-
nit, lammityslaitteet tai kuumat patterit).

e Ala altista akkuja ympariston lampdtilalle,
joka ylittaa 40 °C.

* Ala pura kdynnisséa olevaa pdlynimuria.

e Ala koskaan kayta polynimuria ilman
polykoteloa alaka ilman moottoria suojaavaa
vaahtosuodatinta..

e Ala kayta laitetta:

- jos se on pudonnut maahan ja siina on
silmin nahtavia merkkeja vaurioista tai kayt-
tohairioita.

- jos laturi tai sen sahkojohto on vahingoittu-
nut.

Tassa tapauksessa laitetta ei saa avata, vaan
lahettaa kotiasi lahinna olevaan valtuutettuun
Rowenta -huoltokeskukseen, silla korjausten
tekemisessa tarvitaan erikoistyokaluja vaaro-
jen valttamiseksi.

¢ Korjaukset tulee antaa asiantuntijoiden te-
htavaksi kayttaen alkuperaisia varaosia.

e Laitteen korjaaminen itse voi aiheuttaa vaa-
raa kayttajalle.

e Kayta vain alkuperaisia Rowenta -lisalaitteita
(suodattimet, akut...).

Tama laite on tarkoitettu vain kotikayttoon.
Jos laitetta kaytetaan epaasianmukaisesti tai
kayttoohjeen vastaisesti, Rowenta ei kanna
siité vastuuta.

Tata laitetta ei ole tarkoitettu lasten tai muiden
sellaisten henkiloiden kayttoon,joiden fyysiset,
aistimelliset tai psyykkiset vammat estavat
laitteen turvallisenkdyton.

Varmistu, ettéd pienet lapset eivat paase leikki-
maan laitteella.

Turvallisuutesi vuoksi tama laite tayttaa siihen
sovellettavat turvanormit ja maaraykset (pien-
jannitedirektiivi, sshkdmagneettinen yhteen-
sopivuus, ymparisto...).

2 ¢ Sahkonsyotto

eTarkasta, ettéd polynimurin laturin arvokil-
vessa ilmoitettu jannite (volttiméara) vastaa
séhkoéverkon jannitetta.

e Ala koskaan veda sahkojohdosta, kun irrotat
laturia séhkoverkosta..

e Jos laturin sahkojohto on vahingoittunut tai
laturi ei toimi, ala kayta muuta kuin valmista-
jan toimittamaa laturia ja ota yhteys valtuu-
tettuun Rowenta asiakaspalveluun tai kaanny
lahimman valtuutetun huoltokeskuksen
puoleen.

3 ® Korjaukset

Korjaukset tulee antaa asiantuntijoiden
tehtavaksi kayttaen alkuperaisia varaosia.
Laitteen korjaaminen itse aiheuttaa vaaraa
kayttajalle ja kumoaa takuun.
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KUVAUS

1. Ergonominen kédensija

2. Kaynnistys-sammutuskatkaisija
2.a Seis-asento
2.b Floor-asento (Lattia-asento)
2.c Carpet-asento (matto-asento)

3. Booster-merkkivalo (LED)

4. Latauksen merkkivalo

5. Varsi

6. Paarunko

7. Lukitusruuvi

8. liman ulostuloritila

9. Polykotelo
9.a Polynkeraaja
9.b Polynerottaja
9.c Moottorin suojaava vaahtosuodatin
9.d Kansi

10. Liitosputki

11. Delta-imuupaa kiintea harjan kanssa
11.a Sahkoharja
11.b Letku
11.c Pienet pyorat
12. Pyorat
13. Laturi
- 18V: viite RS-RH4901*
- 24V: viite RS-RH4902*
14. Akut
- 18V: viite RS-RH4899*
- 24V: viite RS-RH4900*

ENNEN ENSIMMAISTA KAYTTOKERTAA

1 e Laitteen kokoaminen

Ota laite pois pakkauksesta ja poista siita
kaikki mahdolliset etiketit. Sailyta takuukuitti ja
lue laitteen kayttoohje huolella ennen ensim-
maista kayttokertaa.

e Ota varren ruuvi pois ja jata mutteri loke-
roonsa.

¢ Kiinnita varsi laittamalla se varovasti paarun-
gon ylaosan sisaan (fig. 1).

e Laita lukitusruuvi (7) varteen ja kierra sita
ruuvimeisselilla (fig. 2).

¢ Kiinnita sitten Delta-imupaa (11) naksautta-
malla se paarungon alaosalle (fig. 3).

Huomaa: jos haluat ottaa Delta-imupaan pois,
paina irrotusnappia, joka sijaitsee takana
(fig. 4) ja irrota imupaa paarungosta.

2 e Akun lataus

TARKEAA kéyta vain laitteen mukana toimi-

tettu alkuperéislaturia. Ala lataa laitetta lampo-
tilan ollessa alle 0 °C tai yli 40 °C.

Ennen p6élynimurin ensimmaista kayttokertaa,
akkua on ladattava 16 tuntia.

Kun teet latausta, katkasijan on oltava seis-
asennossa (2.a)

e Laita polynimuri sdhkdpostirasian lahelle.
e Liita laturi sahkoverkkoon ja liita sille varat-
tuun paikkaan varren takana (fig. 5).

e Latauksen merkkivalo (4), joka sijaitsee

* Mallista riippuen

edessa, syttyy palamaan. Anna polynimurin
latautua. Merkkivalo sammuu lataussyklin
lopussa (noin 16 tuntia).

. Laite voi pysya jatkuvasti latauksessa ilman
vaaraa. Se lampiaa hieman, kyse on aivan
normaalista ilmidsta.

Polynimuri on syyta laittaa lataukseen kayton
jalkeen, jotta akku on aina kayttévalmis. On
kuitenkin parempi irrottaa se sahkdverkosta,
jos olet pitkaan poissa (lomat...), tassa tapauk-
sessa laitteen autonomia vahenee hieman
itsekseen tapahtuvan purkautumien vuoksi.

3 e Laitteen kayttoonotto

Ota laturin johto pois pdlynimurista.
Tartu polynimuriin kddensijasta ja liu’uta
kaynnistys-sammutuskatkaisijaa alaspain,
jompaankumpaan asentoon (fig. 6):

* « Floor »: tasaisille lattioille (2.b)

«Floor» -asennossa sahkoharja (11.a), joka
kuuluu kiinteasti

Delta-imupaahan toimii normaalilla nopeu-
della.

Huomaa: tarkasta saannollisesti, etta imurin
takana sijaitsevat pyorat ovat puhtaat.

e « Carpet »: matoille ja kokolattiamatoille (2.c)
« Carpet »-asennossa Booster-merkkivalo (3),
joka sijaitsee kaynnistys-sammutuskatkaisijan
alla, syttyy palamaan ilmoittaen (11.a), etta se

toimii suurella nopeudella.
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P6lynimurin autonomia* kayttbasennon
mukaan :

Floor-asento | Carpet-asento
(booster)
18 volttia 40 MIN 30 MIN
24 volttia 50 MIN 40 MIN

SAHKOHARJAN KAYTTO

Sahkoharja on moottorilla varustettu pyoriva
harja, joka takaa sen, ettd puhdistus on hyvin
tehokasta. Se imee ja puhdistaa syvalta. Se
on varustettu harjaksilla koko leveydeltaan ja
se poistaa langat, hiukset ja eldinten karvat
syvaltd matoista ja kokolattiamatoista.

Huomaa: jos imuri tarttuu liian voimakkaasti
pintaan, laita katkaisija asentoon « Floor ».

HUOMIO: Al ime suuria roskia, sillé ne voivat
tukkia harjan ja vahingoittaa sita. Ala imuroi

sahkoharjalla pitkakarvaisia mattoja alaka
elainten karvoja.

SAHKOHARJAN PUHDISTUS

HUOMIO Sammuta laite ja irrota se sahkove-

rkosta aina ennen huoltoa tai puhd

Leikkaa varovasti langat, hiukset, elainten
karvat jne. seuraa sahkoharjassa tata varten
olevaa painaumaa (fig. 7).

TURVALLISUUTESIVUOKSI

¢ Ala koske laitteen pyoriviin osiin sammut-
tamatta ja irrottamatta polynimuria sahkove-
rkosta.

¢ Ala kéyta laitetta kosteilla pinnoilla.

* Ala upota laitetta veteen.

* Mallista riippuen

FIN

SAHKOHARJAN VIANKORJAUS

Sahkoharja toimii huonosti tai pitaa outoa
aanta

® Pyoriva harja tai letku on tukossa: pysayta
polynimuri ja puhdista ne.

e Harja on kulunut: kdanny valtuutetun
huoltokeskuksen puoleen saadaksesi harjan
vaihdettua.

e Hihna on kulunut: kdanny valtuutetun
huoltokeskuksen puoleen saadaksesi hihnan
vaihdettua.

Sahkoharja pysahtyy imuroinnin aikana

e Lampdsuoja toimii: sammuta polynimuri lait-
tamalla katkaisija seis-asentoon (2.a) ja irrota
laite séhkoverkosta. Tarkasta, etta mikaan ei
esta harjan pyorimista, jos nain on, ota toimi-
nnan estava osa pois ja puhdista sahkéharja
(fig. 7), ja kdynnista polynimuri uudestaan.

Sahkoharija liikkuu huonosti

e Imuteho on liian voimakas:

Vahenna imutehoa laittamalla katkaisija asen-
toon « Floor » (2b).

Jos ongelma toistuu, vie sahkdharja Rowentan
lahimpaan valtuutettuun huoltokeskukseen.
Katso valtuutettujen huoltokeskusten listaa tai
ota yhteytta Rowentan asiakaspalveluun.

4 e Sailytys

Kayton jalkeen polynimuri on sammutet-
tava painamalla kdynnistys-sammutuskat-
kaisijaa (2a). Voit sitten laittaa pélynimurin
sailytykseen pystyasennossa (parkkiasento)
valitsemaasi paikkaan.

P6lynimurin laittaminen parkkiasentoon: laita
imuri pystyasentoon lukitaksesi laitteen tahan
asentoon (fig. 8).

Imurin ottaminen takaisin: tartu kadensijaan ja
kallista sita kevyesti taaksepain, jotta vapautat
imurin parkkiasennosta (fig. 9).
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PUHDISTUS JA HOITO

TARKEAA Sammuta pdlynimuri ja irrota se

sahkoverkosta aina ennen puhdistamista ja
huoltoa.

1 e Polykotelon puhdistus (9)

1.a Nopea tyhjennys

Kun polykotelo on tdynna, tyhjenna se seuraa-
valla tavalla: ota pélykotelo pois liu’uttamalla
sita alaspain (fig. 10), laita se jateastian paalle
ja paina nappainta « push », jotta tyhjennys-
luukku aukeaa alaspéin ja kotelon sisalto
tyhjenee (fig. 11). Sulje luukku (fig. 12) ja laita
polykotelokokonaisuus takaisin paikoilleen
(fig. 13).

1.b Taydellinen tyhjennys
Pélykotelokokonaisuus on syyta tyhjentaa
saannollisesti.

e |rrota polykotelokokonaisuus (fig. 10), irrota
sen kaikki osat (9).

® [rrota moottoria suojaava vaahtosuodatin
(9c).

e Laita polykotelo (9a) haalean veden alle
(fig. 14), samoin kuin erottelija (9b) ja (9d),
anna sitten kuivua tai pyyhi kuivalla kankaalla.
* Pese moottoria suojaava vaahtosuodatin
(katso kappaletta 2)

e Kun poélykotelon osat ovat kuivia, laita ne
takaisin, vaihda myOs moottoria suojaava
vaahtosuodatin (9c), se toimitetaan laitteen
mukana.

¢ Sulje polykotelo ja laita se takaisin laitteelle.

2 * Moottoria suojaavan vaah-
tosuodattimen puhdistus (9c)

HUOMIO Al koskaan kaytd polynimuria ilman

moottoria suojaavaa vaahtosuodatinta.

Jotta laite toimisi tehokkaasti, ei pida imea
erittain hienojakoisia aineita (laastia, sement-
tig, tuhkaa...) ja moottoria suojaava vaah-
tosuodatin on puhdistettava ainakin kerran
kuussa. Suosittelemme, etta vaahtosuodatin
puhdistetaan useammin, jos huomaat pélyni-
murin tehon laskevan.

e |rrota polykotelon kansi (9d), ota moottoria
suojaava vaahtosuodatin pois

(9c) (fig. 15).

e Puhdista moottoria suojaava vaahtosuodatin
(9c) haalealla saippuavedella.

Huuhtele ja anna kuivua ainakin 12H ennen
suodattimen laittamista takaisia paikoilleen
laitteeseen (fig. 16).

TARKEAA Jotta moottorin suojaus olisi
mahdollisimman tehokasta, vaahtosuodatti-
men on oltava kuiva, ennen kuin se laitetaan
takaisin paikoilleen laitteeseen. Tata varten
sen on annettava kuivua vahintaan 12 tuntia.
Moottoria suojaava vaihtosuodatin toimite-
taan polynimurin mukana, jotta laitetta voi
kayttaa alkuperaisen vaahtosuodattimen
kuivuessa.

HUOMIO Al4 koskaan pese polykotelon osia
tai moottoria suojaavaa vaahtosuodatinta
astianpesukoneessa.

3 e Polynimurin hoito

Pyyhi laitteen runko kostealla pehmealla kan-
kaalla ja kuivaa kuivalla kankaalla (fig. 17)

TARKEAA Al3 kdytd voimakkaita tai hankaavia
puhdistusaineita. Pélykotelon ja/tai erottelijan

kannen lapinakyvyys voi muuttua ajan myota,
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mutta se ei vaikuta laitteen toimintaan.



AKUT
1 @ Akkujen vaihtaminen

Tama laite sisaltaa nikkeli-metallihydridiakkuja
(NiMh), joihin paasy on sallittu vain ammat-
tikorjaajille turvallisuuden vuoksi.

Kun akku ei enaa pida latausta, NiMh-
akkukotelo tulee ottaa pois. Akkujen vaihtami-
seksi on otettava yhteytta lahimpaan valtuu-
tettuun huoltokeskukseen.

2 e | aitteen heittaminen pois

Kun heitat laitteen pois, ota akut ensin pois.
Akkujen pois ottamiseksi on otettava yhteytta
valtuutettuun huoltokeskukseen tai toimi
seuraavalla tavalla: irrota laite sahkoverkosta,
irrota varsi paarungosta ottamalla keskiruuvi
pois, irrota sitten 5 kiinnitysruuvia, jotka
sijaitsevat varren takana (fig. 18). Nosta varren
ylasuojus varovasti ylOs ja irrota varovasti
akkukotelon johdot vetamalla pistokkeesta.
(fig. 19).

Ala heita akkukoteloa keittidjatteen mukana,
vaan toimita se lahimpaan valtuutettuun
Rowenta-huoltokeskukseen tai toimita se
tahan tarkoitukseen varattuun paikkaan.

YMPARISTO

e\Voimassa olevien maaraysten mukaan
kaytosta poistetut laitteet on toimitettava val-
tuutettuun huoltokeskukseen, joka hoitaa sen
heittamisen pois.

eYmparisto: direktiivi 2002/95/CE

Varoitus

Ala korvaa ladattavaa akkukoteloa paristoilla,
joita ei voi ladata. Akkujen vaihtamiseksi

on otettava yhteys valtuutettuun huoltokes-
kukseen.

Akut on tarkoitettu kaytettavéksi pelkastaan
sisélla. Ala upota niité veteen. Akkuja pitaa
kasitelld huolellisesti. Alé laita akkuja suuhun.
Ala anna akkujen olla kontaktissa metalliesi-
neiden kanssa (sormukset, naulat, ruuvit...).
Ala aiheuta akuille oikosulkua laittamalla
niiden navoille metalliesineita. Jos oikosulku
tapahtuu, akun lamp6étila on vaarassa nousta
vaarallisen korkealle ja voi aiheuttaa vakavia
palovammoja tai jopa syttya palamaan. Jos
akut vuotavat, dla hankaa silmia tai limakal-
voja. Pese kadet ja huuhtele silmat puhtaalla
vedella.

Edistakdamme ymparistonsuojelua!
® Laita sisaltaa paljon arvokkaita
kierratettavia materiaaleja.

2 Toimita se kerayspisteeseen, jotta

se kasitellaan asianmukaisesti.

K
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VIANKORJAUS

TARKEAA Heti, kun pdlynimuri toimii huo-
nommin ja aina ennen tarkastusta, se on

sammutettava laittamalla kdynnistys-sammu-
tuskatkaisija seis-asentoon.

Korjaukset tulee antaa asiantuntijoiden
tehtavaksi kayttaen alkuperaisia varaosia.
Laitteen korjaaminen itse voi vaarantaa kayt-
tajan turvallisuuden.

Jos pélynimuri ei kdynnisty
Laitetta ei ole ladattu. Laita se lataukseen.

Jos pélynimuri ei ime

e Putki tai letku on tukossa: poista tukos niista.
¢ Erottelija on tukossa: irrota polykotelo ja
puhdista erottelija.

Jos poélynimuri imee huonommin, pitaa kovaa
aanta, viheltaa

e Putki tai letku on osittain tukossa: poista
tukos niista.

TAKUU

Tama laite on tarkoitettu vain kotikayttoon. Jos
sita kaytetaan epaasianmukaisesti tai kayttoo-
hjeiden vastaisesti, merkki ei kanna vastuuta
ja takuu raukeaa.

139

e Polykotelo on taynna: tyhjenna ja puhdista se.
* Polykotelo on huonosti paikoillaan: laita se
kunnolla paikalleen.

¢ Delta-imupaa on tukossa: puhdista se.

e Moottoria suojaava vaahtosuodatin on
taynna: puhdista se.

Jos erottelija tayttyy polysta

e Poly keraantyy erottelijaan.

Tarkista, etta mikaan ei tuki yhteytta erottelijan
ja polykotelon valilla.

® Polykotelon sisdantulo on tukossa: ota
polykotelo pois ja tyhjenna se.

Puhdista polykotelon aukko.

Jos imuria on vaikeaa liikuttaa
Laske imutehoa katkaisijan avulla.

Jos ongelma toistuu, toimita polyni-

muri [ahimpaan valtuutettuun Rowenta-
huoltokeskukseen. Katso listaa valtuutetuista
Rowenta-huoltokeskuksista tai ota yhteys
Rowenta-kuluttajapalveluun.

Lue kayttéohje huolella ennen ensimmaista
kayttokertaa: kayttoohjeiden vastainen kaytto
vapauttaa Rowentan kaikesta vastuusta.



SAKERHETSANVISNINGAR
1 e Forsiktighetsatgarder

Las bruksanvisningen noggrant och spara den
for framtida bruk.

e Dammsugaren ar en elektrisk apparat: den
ska anvandas under normala férhallanden.
Anvand och férvara apparaten utom rackhall
for barn. Lat aldrig apparaten fungera utan
uppsikt. Hall aldrig munstycket eller anden pa
roret i narheten av égonen eller 6ronen.

e Dammsug inte vata ytor, vatskor i nagon
som helst form, varma a@mnen, ultrafina
amnen (gips, cement, aska...), stdrre vassa
foremal (glas), giftiga &mnen (I6sningsmedel,
rengoringsmedel...), angripande @amnen (syra
och vissa rengoringsmedel...), lattantandliga
och explosiva amnen (bensin- eller alkohol-
haltiga).

® Doppa aldrig ner apparaten eller laddaren i
vatten eller annan vatska, stank inte vatten pa
apparaten eller laddaren.

e | dmna inte dammsugaren utomhus och
skydda den mot fuktighet.

e Placera inte apparaten i narheten av en
varmekalla (ugnar, varmeaggregat eller varma
element).

e Utsatt inte batterierna for en temperatur som
overstiger 40°C.

*Ta inte isar dammsugaren nar den ar i funk-
tion.

® Kor aldrig dammsugaren utan dammbehalla-
ren och motorns skumfilter.

° Anvand inte apparaten:

- om den fallit och uppvisar synliga skador
eller fungerar onormalt.

- om laddaren eller laddarens sladd ar skadad.
| sa fall, 6ppna inte apparaten, utan lamna in
den pa narmaste Rowenta auktoriserade ser-
viceverkstad, da specialverktyg ar nédvandiga
for reparationer och for att undvika fara.

® Reparationer ska endast utforas av speciali-
ster med originalreservdelar.

e Att sjalv reparera apparaten kan innebéara
fara for anvandaren.

* Anvand endast Rowentas tillbehdr som ar
garanterat original (filter, batterier...).
Apparaten ar endast avsedd for hushalls- och
hemmabruk. Vid felaktig anvandning eller om
man inte respekterar bruksanvisningen frantar
sig Rowenta allt ansvar.

Denna apparat ar inte avsedd att anvandas av
personer (inklusive barn) som inte klarar av att
hantera elektrisk utrustning,eller av personer
utan erfarenhet eller kdinnedom,forutom om
de har erhallit,genom en person ansvarig

for deras sakerhet,en 6vervakning eller pa
forhand fatt anvisningar angaende apparatens
anvandning.

Om barn anvander denna apparat maste de
Overvakas av en vuxen for att sakerstalla att
barnen inte leker med apparaten.

Apparatens sakerhet uppfyller gallande bes-
tdmmelser och standarder (lagspanningsdirek-
tiv, elektromagnetisk kompatibilitet, miljo,...)

2 ¢ Elektrisk anslutning

e Kontrollera att natspanningen (volttal) som
anges pa markskylten pa dammsugarens lad-
dare stammer 6verens med din installation.

e Dra aldrig i sladden for att koppla ur ladda-
ren.

e Om laddarens sladd ar skadad eller om
laddaren inte fungerar: anvand inte en annan
laddare an tillverkarens bifogade modell och
kontakta Rowentas kundservice eller narmaste
auktoriserade serviceverkstad for utbyte eller
reparation.

3 ® Reparationer

Reparationer ska endast utféras av specialister
med originalreservdelar. Att sjalv reparera
apparaten kan innebara fara for anvandaren
och gor att garantin inte galler.
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BESKRIVNING

1. Ergonomiskt handtag
2. Pa-/avknapp
2.a Stopp
2.b Floor (golv)
2.c Carpet (matta)
3. Kontrollampa booster (LED)
4. Laddningslampa
5. Skaft
6. Huvudenhet
7. Lasskruv
8. Luftutslappsgaller
9. Dammbehallare
9.a Dammuppsamlare
9.b Dammseparator
9.c Motorns skumfilter
9.d Lock

10. Anslutningsror

11. Delta munstycke med integrerad elektro-
borste
11.a Elektroborste
11.b Slang
11.c Sma hjul
12. Hjul
13. Laddare
- 18V: artikelnummer RS-RH4901*
- 24V: artikelnummer RS-RH4902*
14. Batterier
- 18V: artikelnummer RS-RH4899*
- 24V: artikelnummer RS-RH4900*

FORE DEN FORSTA ANVANDNINGEN

1 e Satt ihop apparaten

Packa upp apparaten och avlagsna alla
eventuella etiketter. Spara garantin och las
bruksanvisningen noggrant fore den forsta
anvandningen.

*Ta av skruven fran skaftet och lat muttern
vara kvar i facket.

e Satt fast skaftet genom att forsiktigt satta i
det i huvudenhetens ovre del (fig. 1) .

e Satt i lasskruven (7) i skaftet och skruva i den
med hjélp av en skruvmejsel (fig. 2).

o Satt darefter fast Delta munstycket (11) pa
huvudenhetens nedre del (fig. 3).

Observera: for att ta loss Delta munstycket,
tryck pa knappen for att frigora, belagen pa
baksidan (fig. 4) och ta loss munstycket fran
huvudenheten.

2 e | addning av batteriet

VIKTIGT Anvand endast originalladdaren

som bifogas apparaten. Ladda inte apparaten
under 0°C och dver 40°C.

Fore den foérsta anvandningen av dammsuga-
ren ska batteriet laddas i 16 timmar.

Nar du laddar ska pa-/avknappen vara pa
stopp (2.a)

® Placera dammsugaren nara ett eluttag.

e Satt i laddaren i eluttaget och anslut den till
uttaget belaget pa skaftets baksida (fig. 5).

* Beroende pa modell
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e Laddningslampan (4) pa framsidan tands. Lat
dammsugaren laddas. Kontrollampan slacks
nar laddningen ar klar (ca 16 timmar).

Det ar riskfritt att |ata apparaten vara i kons-
tant laddning. Basen kan vara nagot varm, det
ar helt normalt.

Det ar lampligt att satta tillbaka dammsugaren
for laddning efter anvandning sa att den alltid
ar klar att anvanda med ett fullt laddat batteri.
Daremot ar det bast att koppla ur den vid ett

langre uppehall (semester...), annars kan drift-
tiden reduceras p.g.a. automatisk urladdning.

3 e Starta apparaten

Ta av laddarens sladd fran dammsugaren.
Fatta tag i dammsugarens handtag och for
pa-/avknappen nerat, pa ett av de tva féljande
lagena (fig. 6):

e "Floor": for slata golv (2.b)

| lage "Floor" fungerar elektroborsten (11.a),
integrerad i Delta munstycket, pa normal
hastighet.

Observera: kontrollera regelbundet att hjulen
beldgna pa munstyckets bakre del ar rena.

e "Carpet": for mattor och heltdckningsmattor
(2.¢)

| lage "Carpet", tands kontrollampan Booster
(3), belagen under pa-/avknappen, vilket
anger att elektroborsten (11.a) fungerar pa hog
hastighet.



Dammsugarens drifttid* beroende pa anvand-
ningslage:

Lage 1 Lage 2

"Floor" "Carpet”

(booster)
18 Volts 40 MIN 30 MIN
24 \Volts 50 MIN 40 MIN

ANVANDNING AV ELEKTROBORSTEN

Elektroborsten ar en roterande motordriven
borste som garanterar en mycket effektiv
rengoring. Den suger och rengér pa djupet.
Utrustad med borst pa hela l1angden som
avldgsnar tradar, har och djurhar som fastnat i
mattor och heltackningsmattor.

Observera: om munstycket haftar vid ytan for
mycket, for tillbaka knappen i lage "Floor".

OBSERVERA Dammsug inte upp stora foremal
som riskerar att sparra borsten och skada den.

Kor inte elektroborsten pa langhariga mattor,
djurfallar eller pa fransar.

RENGORING AV ELEKTROBORSTEN

OBSERVERA Stang av och koppla alltid ur
apparaten fore underhall eller rengéring.

Klipp forsiktigt av tradar, har, djurhar etc... ge-
nom att folja skaran pa elektroborsten (fig. 7).

FOR DIN SAKERHET

* Ror inte vid de roterande delarna utan att ha
stangt av och kopplat ur dammsugaren.

e Anvand inte apparaten pa en vat yta.

* Doppa inte ner apparaten i vatten.

VID PROBLEM MED ELEKTROBORSTEN

Elektroborsten fungerar daligt eller har ett
onormalt ljud

* Den roterande borsten eller slangen ar
tilltappt: stdang av dammsugaren och rengor
dem.

* Borsten ar sliten: kontakta en auktoriserad

* Beroende pa modell

serviceverkstad for att byta ut borsten.

e Drivremmen &r sliten: kontakta en auktori-
serad serviceverkstad for att byta ut drivrem-
men.

Elektroborsten stannar under dammsugnin-
gen

o Overhettningsskyddet har utldsts: stiang av
dammsugaren genom att stalla knappen i lage
stopp (2.a) och koppla ur den. Kontrollera att
inget foremal hindrar borsten ifran att rotera,
om sa ar fallet, avlagsna féremalet och rengor
elektroborsten (fig. 7), starta darefter damm-
sugaren igen.

Elektroborsten forflyttar sig med svarighet
e Sugeffekten ar for hog: minska sugeffekten
genom att stalla knappen i lage "Floor" (2b).

Om problemet fortgar, lamna in elektrobors-
ten pa narmaste Rowenta auktoriserade
serviceverkstad.

Se listan med Rowentas auktoriserade service-
verkstader eller kontakta Rowentas kundser-
vice.

4 ¢ Forvaring

Efter anvandning, stdang av dammsugaren
genom att féra pa-/avknappen till lage stopp
(2a). Darefter kan du férvara dammsugaren
vertikalt pa 6nskad plats tack vare parkerings-
laget.

For att stalla dammsugaren i parkeringslage:
placera den vertikalt for att sparra apparaten
(fig. 8).

For att pa nytt anvanda den: fatta tag i handta-
get och fall den bakat for att lasa upp parke-
ringslaget (fig. 9).
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RENGORING OCH UNDERHALL

VIKTIGT Stang av och koppla alltid ur damm-

sugaren fore underhall eller rengoring.

1 ¢ Rengoring av dammbe-
hallaren (9)

1.a Snabbtomning

Nar dammbehallaren ar full, gér sa héar for att
tomma den: ta loss dammbehallaren genom
att fora den nerat (fig. 10), placera den dver
en soppase och tryck pa knappen "push" for
att falla ner luckan och tomma ut behallarens
innehall (fig.11). Stéang luckan (fig. 12) och séatt
tillbaka dammbehallaren pa sin plats (fig. 13).

1.b Fullstandig reng6ring
Det ar lampligt att regelbundet rengéra hela
enheten med dammbehallaren.

*Ta loss hela enheten med dammbehallaren
(fig. 10), separera darefter varje del den bestar
av (9).

eTa av motorns skumfilter (9c).

® Skolj dammuppsamlaren (9a), separatorn
(9b) och locket (9d) under rinnande ljummet
vatten (fig. 14), lat torka eller torka med en torr
trasa.

* Rengor motorns skumfilter (se rubrik 2)

o Nar allt ar torrt, satt ihop dammbehallarens
delar, samt motorns extra skumfilter (9¢c) som
dessutom bifogas med apparaten.

e Stang dammbehallaren och satt tillbaka den
pa apparaten.

2 * Rengoring av motorns sku-
mfilter (9c)

OBSERVERA Anvand aldrig dammsugaren
utan motorns skumfilter.

For att bevara apparatens prestanda, damm-
sug inte ultrafina &mnen (gips, cement,
aska...) och reng6r motorns skumfilter minst
en gang i manaden. Vi rekommenderar att du
rengor skumfiltret oftare om dammsugarens
prestanda forsamras.

eTa av dammbehallarens lock (9d) och ta
darefter av motorns skumfilter (9c) (fig. 15).

* Rengdr motorns skumfilter (9c) med ljummet
vatten och tvallosning. Skolj och lat torka
minst 12 timmar innan det satts tillbaka i
apparaten (fig. 16).

VIKTIGT For ett optimalt motorskydd, se till
att skumfiltret ar riktigt torrt innan det satts
tillbaka i apparaten. Darfor ar det nodvandigt

att lata det torka 12 timmar. Ett extra skum-
filter till motorn bifogas dammsugaren sa att
apparaten kan anvandas under tiden original-
filtret torkar.

OBSERVERA Rengor aldrig dammbehallarens
olika delar eller motorns skumfilter i diskmaskin

3 e Underhall av dammsugaren

Torka av apparaten med en mjuk fuktig trasa,
torka darefter med en torr trasa (fig. 17)

VIKTIGT Anvand inte rengdringsmedel,
skursvamp eller skurmedel. Transparensen pa

dammbehallaren och/eller separatorns lock
kan férandras med tiden men det innebér inga
forandringar i apparatens prestanda.
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BATTERIER
1 e Byte av batterier

Apparaten innehaller nickel-metallhydrid
(NiMh) batterier som, av sakerhetsskal, endast
en fackman kan komma at.

Nar batteriet inte langre haller laddningen

ska NiMh batterienheten bytas ut. FOr att byta
batterierna, kontakta narmaste auktoriserade
serviceverkstad.

2 e Uttjant apparat

Slang inte apparaten utan att ta ut batterierna
forst. FOr att ta ut batterierna, kontakta en
auktoriserad serviceverkstad eller gor sa

har: koppla ur apparaten, ta av skaftet fran
huvudenheten genom att ta av lasskruven, ta
darefter av de 5 skruvarna beldgna pa skaftets
baksida (fig. 18). Lyft upp skaftets 6vre fack
och koppla varsamt ur batterienheten genom
att dra i uttaget (fig. 19).

Slang inte batterienheten i hushallssoporna
utan lamna in den pa narmaste Rowenta
auktoriserade serviceverkstad eller pa en
miljostation eller atervinningscentral.

MILJO

¢ Enligt gallande lagstiftning ska uttjanta appara-
ter lamnas in pa en auktoriserad serviceverkstad
for omhandertagande.

e Miljo: Direktiv 2002/95/CE

Varning

Byt inte ut en laddningsbar batterienhet mot
icke laddningsbara batterier. For att byta
batterierna, kontakta en auktoriserad service-
verkstad. Batterierna ar endast avsedda for
anvandning inomhus. Doppa inte ner dem i
vatten. Batterierna ska hanteras varsamt. Lat
inte batterierna komma i kontakt med mun-
nen. Lat inte batterierna komma i kontakt med
andra metallféremal (ringar, spik, skruvar..).
Se till att inte skapa kortslutning i batterierna
genom att fora in metallféremal i &ndarna. Om
kortslutning uppstar, kan det ske en farlig ok-
ning av batteritemperaturen som kan orsaka
allvarliga bréannskador eller t.o.m. eldsvada.
Om batterierna lacker, gnugga inte 6gonen
eller slemhinnor. Tvatta handerna och skolj
6gonen med rikligt med vatten. Om obehaget
kvarstar, kontakta lakare.

Hjalp till att skydda miljon!

® Din apparat innehaller olika material

som kan ateranvandas eller atervinnas.

S Lamna den pa en atervinningss- K
tation eller pa en auktoriserad servi-

ceverkstad for omhéndertagande och
behandling.
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VID PROBLEM

VIKTIGT Sa snart dammsugaren fungerar

samre eller innan nagon kontroll, stang av den
genom att stalla pa-/avknappen pa stopp.

Reparationer ska endast utféras av specialister
med originalreservdelar. Att sjalv reparera
apparaten kan innebéra fara for anvandaren.

Om dammsugaren inte startar
Apparaten ar inte laddad. Ladda den.

Om dammsugaren inte suger

e Roret eller slangen ar tilltappt: rengor roret
eller slangen.

e Separatorn ar tilltappt: ta av dammbehalla-
ren och rengor separatorn.

Om dammsugaren suger samre, har ett kons-
tigt ljud, piper

* Roret eller slangen ar delvis tilltappta: rengor
dem.

e Dammuppsamlaren ar full: tdém och rengdr den.
e Dammbehallaren ar i fel lage: placera den ratt.
e Delta munstycket ar smutsigt: rengor det.

® Motorns skumfilter ar fyllt: rengor det

GARANTI

Apparaten ar endast avsedd for hushalls- och
hemmabruk; vid felaktig anvandning eller om
man inte respekterar bruksanvisningen frantar
sig tillverkaren allt ansvar och garantin géller
inte.

Om separatorn fylls med damm

* Damm samlas i separatorn.

Kontrollera att ingenting tapper till kanalen
beldgen mellan separatorn och dammbehalla-
ren.

e Dammbehallarens ingang ér tilltéappt: ta av
dammbehallaren och tom den.

Rengér dammbehallarens 6ppning.

Om munstycket ar svart att forflytta
Minska sugeffekten med hjalp av pa-/avknap-
pen.

Om ett problem fortgar, Iamna in dammsu-
garen pa narmaste Rowenta auktoriserade
serviceverkstad. Se listan med Rowentas
auktoriserade serviceverkstader eller kontakta
Rowentas kundservice.

Las bruksanvisningen noggrant fore den
forsta anvandningen av apparaten: Rowenta
frantar sig allt ansvar vid anvandning utan att
respektera bruksanvisningen.
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SIKKERHETSRAD
1 e Forholdsregler

Les denne bruksanvisningen ngye og oppbe-
var den pa et sikkert sted.

® Stgvsugeren er et elektrisk apparat. Den ma
brukes under normale bruksforhold. Bruk og
oppbevar apparatet utilgjengelig for barn.
Aldri la apparatet ga uten tilsyn. lkke hold
sugehodet eller enden pa rgret i neerheten av
gynene eller grene.

o |[kke stgvsug vate overflater, vaesker, varme
stoffer, ekstra fint stgv (gips, sement, aske

...), store skarpe biter (glass), giftige stoffer
(opplgsningsmidler, rensemidler ...), aggres-
sive stoffer (syrer, rengjgringsmidler ...),
brannfarlige og eksplosive stoffer (med olje
eller alkohol).

¢ |[kke dypp apparatet eller laderen i vann eller
annen veeske, og ikke sprut vann pa apparatet
eller laderen.

e lkke oppbevar apparatet utendgrs og i fuk-
tige omgivelser.

o |[kke sett apparatet i naerheten av en varme-
kilde (stekeovn, oppvarmingsapparater eller
varme radiatorer).

e |[kke utsett batteriene for en omgivelsestem-
peratur pa over 40 °C.

¢ [kke demonter stgvsugeren mens den er i
gang.

e |kke sla pa stgvsugeren uten stgvbeholderen
og skumfilteret som beskytter motoren.

* Bruk ikke apparatet:

- hvis det har falt og har synlige feil eller
funksjonsmangler.

- hvis laderen eller laderledningen er skadet.
Dersom dette skjer, ma apparatet ikke apnes,
men sendes til neermeste servicesenter
godkjent av Rowenta fordi det er ngdvendig a
reparere apparatet med spesielle verktgy for &
unnga fare.

* Reparasjoner skal kun utfgres av fagperso-
ner og med originale reservedeler.

e Et selvreparert apparat kan utgjgre en fare
for brukeren.

e Bruk kun tilbehgrsdeler fra Rowenta (filtre,
batterier ...).

Dette apparatet er kun beregnet til hushold-
ningsbruk i hjemmet. Rowenta fraskriver seg
ethvert ansvar ved uegnet bruk eller bruk i
strid med bruksanvisningen.

Dette apparatet er ikke beregnet pa a brukes
av personer (iberegnet barn) med reduserte
fysiske eller mentale evner eller svekkede
sanseevner,eller personer uten erfaring eller
kunnskap,unntatt dersom de pa forhand har
fatt oppleering i bruk av apparatet eller overva-
kes av en som er ansvarlig for deres sikkerhet.
Pass pa at barn ikke leker med apparatet.

Av hensyn til din sikkerhet er dette apparatet
i samsvar med gyldige standarder og regler
(lavspenningsdirektiver, elektromagnetisk
kompatibilitet, miljg ...).

2 o Strgmtilfgrsel

¢ Sjekk at spenningen angitt pa merkeskiltet pa
stgvsugerens lader, tilsvarer spenningen i ditt
elektriske anlegg.

¢ Dra aldri i strgmledningen for a frakoble
laderen.

e Hvis laderens strgmledning er skadet eller
hvis den ikke fungerer: Ikke bruk en annen
lader enn modellen som fglger med fra pro-
dusenten, og kontakt Rowentas kundeservice
eller henvend deg til nsermeste servicesenter.

3 ® Reparasjoner

Reparasjoner skal kun utfgres av fagpersoner
og med originale reservedeler. Et selvreparert
apparat kan utgjgre en fare for brukeren, og
opphever garantien.
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BESKRIVELSE

1. Ergonomisk handtak
2. Av/pa-bryter
2.a Av-posisjon
2.b Stgvsuge gulv (Floor)
2.c Stgvsuge teppe (Carpet)
3. Lampe for booster (LED)
4. Ladelampe
5. Skaft
6. Hovedenhet
7. Festeskrue
8. Rist foran luftutkast
9. Stgvbeholder
9.a Stgvoppsamler
9.b Stgvskiller
9.c Skumfilter som beskytter motoren
9.d Lokk

10. Bindeledd

11. "Delta” sugehode med integrert elektro-
bgrste
11.a Elektrobgrste
11.b Slange
11.c Sma hjul
12. Hjul
13. Lader
- 18V: art.nr. RS-RH4901*
- 24V: art.nr. RS-RH4902*
14. Batterier
- 18V: art.nr. RS-RH4899*
- 24V: art.nr. RS-RH4900*

FOR APPARATET BRUKES FOR FORSTE GANG

1 ¢ Montere apparatet

Pakk ut apparatet og fjern eventuelle etiketter.
Ta vare pa garantiseddelen og les bruksanvis-
ningen ngye fgr du bruker apparatet for fgrste
gang.

eTa skruen ut av skaftet og la mutteren sitte pa
plass.

¢ Fest skaftet ved a stikke det forsiktig ned i
gvre del av hovedenheten (fig.1).

o Stikk festeskruen (7) i skaftet og skru den fast
med en skrutrekker (fig.2).

¢ Klips deretter fast "Delta” sugehodet (11) pa
nedre del av hovedenheten (fig.3).

Merk: ta av "Delta” sugehodet ved a trykke

pa utlgserknapper pa baksiden (fig.4) og dra
sugehodet ut av hovedenheten.

2 ¢ Lade batteriet

VIKTIG Bruk kun originalladeren som fulgte

med apparatet. Ikke lad opp apparatet ved
temperaturer under 0 °C og over 40 °C.

For du bruker stevsugeren for forste gang, ma
batteriet lades i minst 16 timer.

Nar stgvsugeren lader, ma bryteren vaere
avslatt (2.a).

e Sett stgvsugeren i naerheten av en stikkon-
takt.

® Sett laderen i stikkontakten og koble den til
stgvsugeren bak pa skaftet (fig.5).

*avhengig av modell

e Ladelampen (4) pa forsiden av skaftet ten-
nes. La stgvsugeren lade opp. Lysindikatoren
slukkes ved slutten av ladesyklusen (ca. 16
timer).

Apparatet kan sta og lade kontinuerlig uten
risiko. Laderhuset blir litt varmt, men dette er
helt normalt.

Det er hensiktsmessig & lade opp stgvsugeren
etter bruk slik at den er klar til bruk med fullt
batteri neste gang du trenger den.

Den bgr imidlertid frakobles ved lengre tids
stillstand (ferie ...). Da kan batteriets kapasitet
bli noe lavere pa grunn av en viss utlading.

3 e Starte opp apparatet

Ta ut ledningen til stgvsugerens lader.

Grip stgvsugeren i handtaket og skyv av/pa-
bryteren nedover til én av fglgende posisjoner
(fig.6):

¢ "Floor”: Brukes for a stgvsuge glatte gulv
(2.b)

| posisjonen “Floor” fungerer elektrobgrsten
(11.a), som er integrert i “Delta” sugehodet,
ved normal hastighet.

Merk: Kontroller regelmessig at hjulene bak
pa sugehodet er rene.

e "Carpet”: Brukes for a stgvsuge tepper (2.c).
| posisjonen “Carpet’ tennes Booster-lampen
(3) som sitter under av/pa-bryteren, og viser
at elektrobgrsten (11.a) fungerer ved hgy
hastighet.



Strgmreserven til stgvsugeren* avhenger av
hvilken posisjon den brukes i:

Posisjon 1 Posisjon 2

"Floor” "Carpet”

(booster)
18 volt 40 min 30 min
24 volt 50 min 40 min

BRUKE ELEKTROBGRSTEN

Elektrobgrsten er en roterende, motorisert
bgrste som stgvsuger sveert effektivt. Den
suger og rengjgr i dybden.

Den er utstyrt med bust langs hele bdgrsten, og
den fjerner trader og har som har festet seg i
tepper og pa mgbler.

Merk: Hvis sugehodet suger seg for hardt fast
i overflaten, kan du sette bryteren pa "Floor”

FORSIKTIG. Ikke stgvsug store biter som risi-
kerer a sette seg fast i bgrsten og skade den.

Ikke bruk elektrobgrsten pa langharede tepper,
laget med dyrehar, eller pa frynser.

RENGJORE ELEKTROBORSTEN

VIKTIG Sla av og koble fra stgvsugeren fgr
vedlikehold eller rengjgring.

Klipp forsiktig traédene og harene osv. langs
innsnittet beregnet til dette pa elektrobgrsten
(fig.7).

SIKKERHET

¢ |kke ta pa de roterende delene fgr stgvsuge-
ren er avslatt og frakoblet.

¢ Bruk ikke apparatet pa en vat overflate.

* Dypp aldri apparatet i vann.

RENGJ@RING OG VEDLIKEHOLD

VIKTIG Sla av og koble fra apparatet fgr vedli-
kehold eller rengjgring.

(190) Rengjgre stgvbeholderen

1.a Enkel temming

Slik tsmmer du stgvbeholderen nar den er
full: Ta ut stgvbeholderen ved a skyve den
nedover (fig.10), sett den over en sgppelkasse

*avhengig av modell

PROBLEMER MED ELEKTROBOQRSTEN

Elektroborsten fungerer ikke like godt eller
lager unormale lyder

* Den roterende bgrsten eller slangen er tils-
toppet: Sla av stgvsugeren og rens dem.

* Bgrsten er slitt: Henvend deg til et godkjent
servicesenter for & bytte bgrsten.

e Drivremmen er slitt: Henvend deg til et god-
kjent servicesenter for & bytte drivremmen.

Elektroborsten stopper under stovsugingen

¢ Den termiske sikkerhetslasen har blitt utlgst:
Sett bryteren pa av-posisjon (2.a) for a sla

av stgvsugeren, og ta ut kontakten. Sjekk at
ingen gjenstand hemmer bgrstens roterende
bevegelse. Dersom dette er tilfellet, ma gjens-
tanden tas ut og elektrobgrsten rengjgres
(fig.7) fgr stgvsugeren slas pa igjen.

Elektrobgrsten beveger seg langsomt
e Sugeeffekten er for sterk: Senk sugeeffekten
ved & sette bryteren pa "Floor” (2.b).

Ta elektrobgrsten til naermeste servicesenter
godkjent av Rowenta hvis problemet vedvarer.
Se listen over servicesentre godkjent av
Rowenta eller kontakt kundeservice hos
Rowenta.

4 ¢ Oppbevaring

Sla av stgvsugeren etter bruk ved a skyve av/
pa-bryteren til av-posisjon (2a). Stgvsugeren
kan deretter oppbevares staende i parkert
stilling der du matte gnske.

Slik parkerer du stgvsugeren: Hold den i
staende stilling for & lase den pa plass (fig.8).

Slik laser du den opp: Grip handtaket og bgy
det litt bakover for a frikoble stgvsugeren fra
parkert stilling (fig.9).

og trykk pa knappen “push” for a vippe
tgmmeluken nedover slik at innholdet faller ut
(fig.11). Lukk igjen luken (fig.12) og sett stgv-
beholderen tilbake pa plass (fig.13).

1.b Grundig rengjoring

Stgvbeholderen ma rengjdres regelmessig.
*Ta ut hele stgvbeholderen (fig.10) og ta de-
lene fra hverandre (9).

eTa ut skumfilteret som beskytter motoren (9c).
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¢ Skyll stgvbegeret (9a), stgvskilleren (9b) og
lokket (9d) i lunkent vann (fig.14). La delene
tgrke eller tgrk av med en tgrr klut.

¢ Vask skumfilteret som beskytter motoren (se
avsnitt 2).

e Nar delene i stgvbeholderen er tgrre, settes
de tilbake pa plass. Sett ogsa det ekstra
skumfilteret (9¢) som fulgte med stgvsugeren,
tilbake pa plass.

¢ Lukk stgvbeholderen og sett den tilbake pa
stgvsugeren.

2 ¢ Rengjgre skumfilteret (9c)

VIKTIG Bruk aldri stgvsugeren uten skumfil-
teret.

Apparatet holder lenger hvis du ikke stgvsu-
ger ekstra fine stgvpartikler ((gips, sement,
aske ...), og hvis du vasker skumfilteret minst
én gang i maneden. Det anbefales & rengjgre
skumfilteret oftere hvis du merker at stgvsu-
geren ikke yter like godt.

*Ta ut stgvbeholderen (9d) og ta skumfilteret
ut av stgvbeholderen (9c) (fig.15).

¢ Vask skumfilteret (9c) med lunkent sapevann.
Skyll og la tgrke i minst 12 timer fgr du setter
filteret tilbake pa plass i stgvsugeren (fig.16).

BATTERIER
1 e Bytte batterier

Dette apparatet inneholder batterier med
nikkelmetallhydrid (NiMh) som av sikkerhets-
grunner kun er tilgjengelige for en fagperson.

Nar batteriet ikke lenger kan lades opp, ma
derfor NiMh-batterienheten tas ut. Henvend
deg til naermeste godkjente servicesenter for a
bytte batteriene.

2 ¢ Kassere apparatet

Ta ut batteriene fgr du kasserer apparatet.

For & ta ut batteriene kan du henvende deg

til et godkjent servicesenter eller gjgre som
fglger: Koble apparatet fra strgmnettet.
Demonter skaftet fra hovedenheten ved a ta ut
den midtre skruen og de 5 monteringsskruene
pa baksiden av skaftet (fig.18). Laft forsiktig
opp det gvre dekselet pa skaftet og koble fra
batterienheten ved a dra i kontakten (fig.19).

VIKTIG Motoren beskyttes best nar filteret er
helt tgrt fgr det settes tilbake i stgvsugeren.
Derfor ma filteret tgrke i minst 12 timer. Et

ekstra skumfilter fglger med stgvsugeren. Du
kan bruke dette filteret mens det opprinnelige
filteret tgrker.

VIKTIG Delene i stgvbeholderen og skumfilte-
ret ma aldri vaskes i oppvaskmaskinen.

3 eVedlikeholde stgvsugeren

Rengjdr stdvsugeren med en myk, fuktig klut
og tgrk av med en tgrr klut (fig.17).

VIKTIG lkke bruk rengjgringsmidler, etsende
midler eller skuremidler. Stgvbeholderen og
lokket pa stgvskilleren er gjennomsiktige,

men dette kan endre seg gjennom tid. Denne
eventuelle ytre forandringen péavirker ikke
stgvsugerens yteevne.
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Ikke kast batterienheten sammen med hus-
holdningsavfall, men ta den med til neermeste
servicesenter godkjent av Rowenta eller til et
anlegg som er spesielt beregnet til dette.

Advarsel

Ikke erstatt en oppladbar batterienhet med
ikke-oppladbare batterier.

Henvend deg til et godkjent servicesenter for a
bytte batteriene.

Batteriene er kun beregnet til bruk innen-
dgrs. Dypp dem aldri ned i vann. Batteriene
ma handteres forsiktig. Ikke putt batteriene i
munnen. lkke la batteriene komme i kontakt
med andre metalliske gjenstander (fingerrin-
ger, spikre, skruer ...). Pass pa a ikke stikke
metalliske gjenstander ved endene av batte-
riene. Dette kan fgre til kortslutninger. Dersom
det skulle oppsta en kortslutning, risikerer
temperaturen i batteriene & gke drastisk, og
dette kan forarsake alvorlige forbrenninger
eller brann. Dersom batteriene lekker, ma du
ikke bergre gynene eller munnen med hen-
dene. Skulle dette skje, ma du vaske hendene
og skylle gynene eller munnen i rent vann.
Kontakt en lege dersom ubehaget vedvarer.



MILJOD

| overensstemmelse med gjeldende regler skal
alle apparater etter endt levetid tas med til

et godkjent servicesenter som skal ta seg av
kasseringen av apparatet.

* Miljg: Direktiv 2002/95/EF

FEILS@OKING

VIKTIG Nar stgvsugeren ikke lenger fungerer

like godt og fgr du far noen til a se pa den,
setter du av/pa-bryteren pa AV.

Reparasjoner skal kun utfgres av fagpersoner
og med originale reservedeler. Et selvreparert
apparat kan utgjgre en fare for brukeren.

Stovsugeren starter ikke
Apparatet er ikke ladet opp. Lad opp stgvsu-
geren.

Stovsugeren suger ikke

* Rgret eller slangen er tilstoppet. Rens rgret
eller slangen.

e Stgvskilleren er tilstoppet. Ta ut stgvbeholde-
ren og rengjdr stgvskilleren.

Stovsugeren suger ikke like godt, lager stoy
eller piper

* Rgret eller slangen er delvis tilstoppet. Rens
dem.

® Stgvbegeret er fullt. Tém og rengjgr det.

¢ Stgvbeholderen sitter ikke riktig. Sett den
riktig pa plass.

¢ Delta sugehodet er tilskitnet. Rengjgr det.

e Skumfilteret som beskytter motoren er met-
tet. Rengjgr det.

GARANTI

Dette apparatet er kun beregnet pa bruk i
hjemmet. Ved uegnet bruk eller bruk i strid
med bruksanvisningen, fritas fabrikanten for
ansvar og garantien oppheves.

Hjelp oss med a verne miljoet!

® Apparatet inneholder mange gjenvin-
nbare og resirkulerbare materialer.
2 Tadet med til et innsamlingssted

slik at avfallet kan behandles. —

Stovskilleren fylles med stov

® Stgvet samler seg i stgvskilleren.

Kontroller at ingenting tilstopper rgret mellom
stgvskilleren og stgvbeholderen.

* Apningen til stgvbeholderen er tilstoppet. Ta
ut stgvbeholderen og tgm den.

Rengjgr apningen til stgvbeholderen.

Det er vanskelig a flytte sugeren
Senk sugeeffekten ved hjelp av bryteren.

Ta stgvsugeren med til neermeste service-
senter godkjent av Rowenta hvis et problem
vedvarer. Se listen over servicesentre godkjent
av Rowenta eller kontakt kundeservice hos
Rowenta.

Les bruksanvisningen grundig fgr du bruker
apparatet for fgrste gang. Bruk i strid med
bruksanvisningen fritar Rowenta for ethvert
ansvar.
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Service consommateurs & Commande accessoires
(33) 09 74 50 36 23

Consumer Service & Accessories ordering
0845 602 1454 - UK e (01) 677 4003 - Ireland

Zentralkundendienst : Instandsetzung und Ersatzteile
(49) 212 387 400

Consumentendienst & bestellen van accessoires
(31) 31858 24 24

Centro assistenza & ordinazione degli accessori
199 20 78 15

Servicio al consumidor y pedido de accesorios
(34) 90 231 2500

Clube Consumidor Rowenta
(351) 808 284 735

EEurmpétnon Mehatmv
801 11 97 101

LN Losas lialall Ll
(971) 42 688 718

Sluzba zékazniklim a objednavani pfislusenstvi
(42) 02 2231 7127

Ugyfélszolgalat és tartozékrendelés
(36) 18018430

Telefoniczna Informacja o Autoryzowanych Punktach
Serwisowych 0 801 305 065, koszt jak za po aczenia lokalne

Telefoniczna Informacja o Autoryzowanych Punktach
Serwisowych 0 801 305 065, koszt jak za po aczenia lokalne

www.rowenta.com
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Tiketici servis ve aksesuar siparisi
(90) 216 444 40 50

KnueHTtckana cnyx6a 1 3aka3 Hacagok
(7) 095 967 32 32 pob6 256

Binain O6cnyrosyBaHHA CnoxuBayiB Ta 3amoBneHHaA MNpunagan
+38044417 6413

Informatii despre service si comenzi accesorii
+4021316 87 84

Pisarna SEB d.o.o.
(+) 386 2 234 94 90

Ovlasteni servis i prodaja rezervnih djelova
+385 13028226

NHbopmMauma KnmeHTu
070010218

& Pk K BCa T
(852) 8130 8998

&P IR RECHHETHE
(86) 21 6489 6969 poste 402

Kundeservice og bestilling af reservedele
+45 44 66 31 55

Asiakaspalvelu
+358 (0)9 622 420

Kundservice
08-594 213 30

Kundeservice & Bestilling av tilbehgr
81509 567 - 2389 72 66

www.rowenta.com



